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KIRISH
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori uzluksiz ta’lim tizimini rivojlantirish, mamlakatimizning izchil rivojlanib borayotgan iqtisodiyotini yuqori malakali kadrlar bilan ta’minlash, barcha hududlar va tarmoqlarni strategik jihatdan kompleks rivojlantirish masalalarini hal qilish borasida oily ta’lim tizimi ishtirokini kengaytirish yo‘lidagi yana bir muhim amaliy qadamdir.

O‘zbek tilining sohada qolanishi  fani bo‘yicha tayyorlangan o‘quv uslubiy majmua o‘quv jarayoninig nazariy, amaliy, ijodiy jihatlarini to‘liq aks ettirib, innovatsion texnologiyalar bilan boyitilgan. Bu talabalarning fanni qulay va oson o‘zlashtirishlariga yordam beradi, o‘z ustida ishlashlari uchun sharoit yaratadi. O‘zbek tilini o‘qitish tamoyillari, mazmuni va uslubini o‘zgartirib, o‘zbek tilini o‘rganish jarayonini tezlashtirish, talabalarning o‘rta maktabda, akademik litsey va kollejlarda olgan bilimlarini chuqurlashtirish, takomillashtirish bilan bog‘liq bo‘lgan nutqiy ko‘nikmalarni hosil qilish, o‘zbek tilining boy imkoniyatlaridan o‘z mutaxassisligi bo‘yicha foydalanish, fikrni to‘g‘ri, aniq, mantiqli ifoda etishga o‘rganish ko‘zda tutiladi. Shularni nazarda tutib o‘quv uslubiy majmua nutqiy ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan kommunikativ tamoyilga asoslanib tuzildi. Bu esa “2017-2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishlari bo‘yicha HARAKATLAR STRATEGIYASI”da ijtimoiy sohani rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlari yuzasidan “Ta’lim va fan sohasini rivojlantirish” bo‘yicha “Uzluksiz ta’lim tizimini yanada takomillashtirish yo‘lini davom ettirish, sifatli ta’lim xizmatlariga imkoniyatlarni oshirish, mehnat bozorining zamonaviy ehtiyojlariga muvofiq yuqori malakali kadrlarni tayyorlash”ga tola mos keladi.

Majmua birinchi o‘ringa asosiy mavzu sifatida nutqiy mavzularning qo‘yilishi bilan farqlanadi. Grammatik bilimlar fikr ifodalash vositasi bo‘lib, asosiy maqsadning amalga oshishiga xizmat qiladi.

O‘zbek tilining sohada qolanishi  ta’limi turmush va mehnat faoliyatidagi nutq mavzulari doirasini yanada kengaytirilgan hamda ixtisoslikka moslashtirilgan tarzda o‘zbekcha nutqni tinglash, so‘zlash, o‘qish va yozish amallarini uyg‘unlashtirib o‘rgatish bilan ajralib turadi. Bunda talaba oldiga ilmiy-badiiy adabiyotlarni o‘qib tushunish, mutaxassislik sohasida matn yaratish, matnni shakl va mazmun jihatdan yangilash, boshqa nutq uslubiga ko‘chira olish kabi talablar qo‘yildi.

Majmuada har bir mashg‘ulotga matnlar, topshiriqlar, mashqlar, mustahkamlash uchun savollar, testlar, mustaqil ta’lim topshiriqlari, namunaviy va ishchi o’quv dasturlari berildi. Shuningdek, davlat tilida ish yuritish, suhbat, bahslashuv orqali mustaqil yozma ishlarni uyushtirish, matn tuzdirish talabalarning ixtisosligiga ko‘ra belgilanadi.

1-Mavzu
	Amaliy mashg‘ulot №1
	MAVZU:  O‘ZBEK TILINING SOHAGA YO’NALTIRIB O’QITISHNING MAQSAD VA VAZIFALARI.
Tilning boshqa fanlar bilan aloqasi.  Til va tafakkur. Til va ma’naviyat.  Davlat tili tushunchasi. O‘zbek tili va davlat qonunlari.


 Reja
1.O’zbekiston mening vatanim(Vatanni madh etish)

2.O’zbek tilini sohaga oid terminlari haqida ma’lumot.

Tayanch tushunchalar: Vatan,mustaqillik,Suveren davlat,Osiyo O’zbekiston,qonunlar. 

Yangi mavzu bayoni.

Mana shu kunlarda eng muqaddas bayramimiz bo‘lgan Istiqlol bayramini keng tantana qilmoqdamiz. Mana shu dargohda siz bilan biz mustaqilligimiz sharofati bilan uchrashib turibmiz. Biz mana shu bugundan boshlab, ona yurtimiz madhi, ona tilimizning qirralarini o‘rgana boshlaymiz.

Talabalarga darsning maqsadi, rejasi tushuntiriladi, mavzu yuzasidan savollar beriladi; tarqatma materiallar tarqatiladi. Talabalar berigan savollarga og‘zaki yoki yozma tarzda javob berishlari mumkin.

Fanni o‘qitish maqsadi va vazifalari

Rеspublikamizda ta'limni takomillashtirish borasida olib borilayotgan ishlar asosida mazmun jihatidan yangi o‘quv dasturlari va darsliklar yaratishga qaratilmoqda. Davlat tili maqomiga ega bo‘lgan o‘zbеk tilini o‘qitishni ham bugungi davr talablariga javob bеradigan darajaga o‘tkazish ana shunday muhim vazifadir.

Mustaqil davlatimizda o‘zbеk tilining ijtimoiy mavqеyi tobora ortib borayotganligi, lotin yozuviga asoslangan yangi o‘zbеk alifbosi va imlo qoidalarining joriy etilganligi, ish yuritishda to‘liq davlat tiliga o‘tilayotganligi barcha mutaxassislarning millatidan qat’iy nazar, o‘zbеk tilini puxta egallashlarini taqozo etmoqda. Til birliklari va materialidan fikrni ifodalash maqsadida foydalanish jarayoni nutq sanaladi. Hayotning turli sohalari, turlicha nutq vaziyatlarida tildagi leksik, frazeologik, fonetik va grammatik vositalarni tanlash va ulardan foydalanish usullari ham har xil bo‘ladi. Masalan, fan sohalari muayyan shartli belgilar, formulalar, bayon qilish materiali bilan ajralib turadi. 

Shuningdеk, uzluksiz ta’limning barcha bosqichlarida, jumladan, oliy o‘quv yurtlarining o‘qish boshqa tilda olib borilayotgan guruhlarda ham, milliy guruhlarda o‘zbеk tilining sohada qo‘llnishi borsida bilimlarni o‘rgatish yo‘lga qo‘yildi.
Fanning asosiy maqsadi talabalarning o‘zbеk tilidan egallagan bilim va ko‘nikmalarini soha doirasida mustahkamlash va yanada kеngaytirish, tanlagan ixtisosliklari bo‘yicha davlat tilini puxta bilishlariga yordamlashish, nutqlarini kasbiy atamalar bilan boyitish, o‘zbеk tilidan yuqori darajada nutqiy savodxonlikni ta’minlashga erishishdir. Ushbu nuqtayi nazardan fan o‘qituvchi va talaba oldiga qator vazifalarni qo‘yadiki, bular mutaxassisning kundalik mеhnat faoliyati hamda turmushida zarur bo‘lgan nutqiy mavzularda o‘zbеk tilida mustaqil so‘zlay olishlari va yozishlari, ixtisoslikka oid turli nutq uslublarida matn tuza olish, uni o‘zgartira bilish malakalarini shakllantirishni ko‘zda tutadi. Fan doirasida ana shunga e’tibor bеrgan holda muayyan nutqiy mavzular yuzasidan zaruriy grammatik bilimlarni bеrish, ixtisoslik qamrovida og‘zaki va yozma nutqni o‘stirish, turlicha tipdagi matnlarni erkin tuza olish malakalarini o‘stirish vazifasi qo‘yilgan.


“O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi” kursi doirasida talabalarga o‘z sohasidagi so‘z va terminlarning shakllanish va qo‘llanish, yasalish va kirib kelish xususiyatlarini, matnga so‘z va termin tanlash, matnni tahrir qilish – kengaytirish va qisqartirish, matn va hujjatlarni to‘g‘ri yozish, dastlabki ilmiy ishlarini yozishga о‘rgatish, nutq turlari, nutqiy faoliyat, nutqning kommunikativ xususiyatlari, nutqiy etiket, nutqning tarkibiy qismlari, nutq tuzish usullari o‘rgatiladi.

O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi fanini o'qitishdan maqsad:

- turli uslublarda qo‘llanilayotgan so‘z va terminlarni tahlil qilish;

-mutaxassislikka oid matn, maqola va kurs ishlarini mazmunli va xatosiz yozish;

- matnlarning turlari va tuzilishini puxta bilish;

- mavzular bо‘yicha dastlabki ilmiy ishlar va hujjatlarni savodli yozish haqida malakaga ega bо‘lish;

- ilmiy, rasmiy, sо‘zlashuv uslublariga xos nutqiy faoliyat va etiketni amalga oshirish;

- nutqning tarkibiy qismlari va nutq tuzish usullaridan xabardor bо‘lish;

-aniq va tо‘g`ri, mantiqiy va ta’sirli nutq tuza bilish;

-nutqning kommunikativ sifatlarini tо‘g`ri qо‘llay olish;

- taqdimot tayyorlashda nutq vositalari bо‘yicha kо‘nikmalarga ega bо‘lishi;

- mutaxassisligiga oid mavzularda bog‘lanishli matn tuza olish va bunday matnlarni tarjima qilish;

- ixtisoslikka oid ilmiy atamalarni to‘g‘ri o‘qish, ma’nosini izohlay bilish, ular ishtirokidagi gaplarni sintaktik jihatdan to‘g‘ri tuzishni bilishi va amalda qo‘llay olishi;

- o‘z ixtisosligi bo‘yicha lug‘atlardan foydalangan holda maqola, turli rasmiy ish hujjatlarini tayyorlay bilish;

-Mustaqil ta‘lim mavzulari bo‘yicha nazariy bilimlarini mustahkamlash.

Fan mazmuniga qo‘yiladigan malakaviy talablar

Bakalavr “O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi” fani bo‘yicha:
bilim va malakalarini puxta egallash uchun har bir talaba o‘zbek tilining yozma ilmiy nutq shakllarini to‘liq o‘zlashtirishi, ilmiy uslubning terminlaridan to‘g‘ri foydalana bilishi zarur. Shunga ko‘ra, talabalar “O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi” fanidan:

- o‘zbek tili ilmiy uslubining qonuniyatlarini;

- o‘zbek tilining gap stilistikasini;

- ilmiy uslubga xos til birliklarini o‘rinli ishlata olishni bilishi kerak;

- annotatsiya matnining tuzilishini;

- referatning zaruriy qismlarini;

- ilmiy maqolaga;

- ilmiy uslubda sintaktik jihatdan to‘g‘ri gap tuza olishni;

- ilmiy maqola yozish ko‘nikmalariga ega bo‘lishi kerak;

- kurs ishi va bitiruv malakaviy ishini yozish ko‘nikmalarini o‘quv faoliyatiga erkin tatbiq eta bilishi;

- nutqning barcha uslublarida bitilgan matnlarni o‘rganishda o‘z bilim va ko‘nikmalarini qo‘llashi, u yoki bu munosabat bilan o‘z fikrini asosli bayon qilish ko‘nikmasiga ega bo‘lishi lozim.

- o‘zbek tilining so‘z boyligidan yozma nutq yaratish va uni ilmiy uslubda to‘gri qo‘llash hamda ulardan o‘rinli foydalana bilishi;

- sohaga oid hujjatlarni tuzishda kasbiy atamalarni ishlatish, ularni mutaxassisligi mavzusidagi muloqotda mustaqil qo‘llay olishi;

- o‘zbek tilining lug‘aviy boyligi va ixtisoslik atamalaridan o‘rinli foydalanish, ular yordamida o‘z fikr-mulohazalarini asosli bayon etish tajribasiga ega bo‘lishi zarur.

O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi fanining boshqa fanlar bilan aloqasi
O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi fani ijtimoiy-gumanitar fanlar blokining bir qismiga kiradi. Shu sababli u shu blokdagi boshqa fanlar bilan bevosita aloqada.

O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi fani, avvalo, til fani bilan bog'liq bo'lib, ilmiy nutq ilmiy uslub talabiga muvofiq aniq, lo‘nda, ixcham, mantiqli va ishonarli bo‘lishi bilan xarakterlanadi. Ilmiy uslub tili umumiste’moldagi adabiy tildan ajralmagan holda ishlatiladi, ya‘ni o‘zbek adabiy tili qonun-qoidalariga rioya qiladi.

Ilmiy ommabop uslubga xos materiallar huquqiy mazmunga ega bo‘lishi mumkin. Ularning mohiyati, tayyorlanishi jamiyatdagi huquqiy me'yorga rioya qilishi huquqshunoslik bilan aloqada ekanligini ko‘rsatadi.

Ma’lumki, hayotda turli yo‘nalishlar, ixtisosliklar mavjud. Har sohada umum bo'lgan til birliklaridan tashqari o‘ziga xos, biri ikkinchisida ishlatilmaydigan terminlar mavjud. Ularni o‘rganish ham ushbu fanning maqsadi va vazifasi. Shu jihatdan qaraganda O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi fani ixtisoslik fanlari bilan ham aloqada ekanligi kelib chiqadi.

O‘quv fanini o‘qitish bo‘yicha uslubiy ko‘rsatmalar

Fan bo‘yicha talabalarning bilim, ko‘nikma va malakalariga quyidagi talablar qo‘yiladi.
Talaba:
- o‘zbek tilida ilmiy uslubning qonuniyatlarini;

- o‘zbek tilining gap stilistikasini;

- ilmiy uslubga xos til birliklarini o‘rinli ishlata olishni bilishi kerak;

- ilmiy maqola yozish ko‘nikmalariga ega bo‘lishi kerak;

- o‘zbek tilining so‘z boyligidan yozma nutq yaratish va uni ilmiy – ommabop uslubda to‘gri qo‘llash hamda ulardan o‘rinli foydalana bilishi;

- sohaga oid hujjatlarni tuzishda kasbiy atamalarni ishlatish, ularni mutaxassisligi mavzusidagi muloqotda mustaqil qo‘llay olishi;

- o‘zbek tilining lug‘aviy boyligi va ixtisoslik atamalaridan o‘rinli foydalanish, ular yordamida o‘z fikr-mulohazalarini asosli bayon etish tajribasiga ega bo‘lishi zarur.

Topshiriq. 
a) berilgan matnni o`qing va zarur qismlarini daftaringizga ma’lumot sifatida yozib oling.

b) Fan doirasida bilim va malakalarini puxta egallash uchun har bir talaba qanday tajribaga ega bo‘lishi zarur? O`z mulohazangizni yozma bayon eting.
Til va tafakkur. Til va ma’naviyat
Tabiat va jamiyat mahsuli bo‘lgan inson, ayni paytda, ularning oliy namunasi ham sanalib, olamni narsa va predmet shaklida, voqea va hodisa tarzida ongida aks ettiradi, idrok qiladi, fikrlaydi. Bu jarayonda muhim vosita hisoblangan tilning ahamiyati g‘oyatda muhimdir. Shuning uchun ham til va tafakkurni bir-biridan alohida tarzda tasavvur qilib bo‘lmaydi. «Til bilan tafakkur bir-birini taqozo etadigan ajralmas hodisadir. Tilsiz tafakkur bo‘lmaganidek, til ham tafakkursiz bo‘lmaydi»

Tilning inson uchun fikrlash vositasi bo‘lishi, moddiy asos sifatida xizmat qilishi uning amalda bo‘lishidagi birinchi bosqich hisoblanib, ikkinchi bosqichda fikr, tafakkur mahsuli reallashadi, ya’ni u miyadan tashqariga chiqadi. Shunday qilib, ikkinchi bosqichda til kommunikativ - aloqa vazifasini bajarishga kirishadi.

Til insonlar o‘rtasida aloqa vositasi bo‘lishi, tabiat va jamiyatdagi narsa va hodisalar to‘g‘risida xabar berishdan tashqari suhbatdosh yoki tinglovchiga ma’lum ta’sir o‘tkazish, hissiyotini qo‘zg‘atish kuchiga ham ega. Agar bu holatni shartli ravishda beshinchi bosqich deb ataydigan bo‘lsak, ta’kidlaganimizdek, tilning bosqichma-bosqich takomillashib, mukammalashib va imkoniyatlari ham asta-sekinlik bilan kengayib borishini kuzatamiz.

Mana shu o‘rinda tilning hyech bir imkoniyati nutqsiz, nutqiy jarayonsiz amalga oshmasligi, yuzaga kelmasligiga ham amin bo‘lamiz. «Til va tafakkurning birligi nutqda o‘z ifodasini topadi. Nutq og‘zaki va yozma holda mavjud bo‘lib, unda fikrimiz moddiy shaklga, ya’ni hissiy idrok etiladigan shaklga kiradi va shu tariqa u endi bir shaxsga emas, balki jamiyatga tegishli bo‘lib qoladi»

Ma’lum bo‘ladiki, til nutqning o‘ta muhim unsuri sifatida aloqa, xabar, ta’sir etishdek, shu bilan birga, imkoniyatlari nihoyatda kengayib borishi natijasi o‘laroq kishilik jamiyati to‘plagan tajriba va bilimlarni kelajak avlodlarga yetkazishdek ulug‘vor ijtimoiy vazifani bajaradi.
O‘z shakllanishi va rivojlanib borishi davomida uzoq tarixiy yo‘lni bosib o‘tadigan til asta-sekinlik bilan bo‘lsa-da, takomillashib ham boradi. Bu holni uning ichki qurilishida, amalda bo‘lish qoidalarining ma’lum bir tizimga kela borishida kuzatamiz. «Ichki qurilish nuqtai nazardan til ma’lum miqdordagi bir-biri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan til birliklarining yig‘indisi va ana shu birliklardan foydalanish qoidalaridan tashkil topgan murakkab sistemadir»
Nutq tilning namoyon bo‘lishi, ro‘yobga chiqish, voqyelanish shakli bo‘lib, u bevosita kuzatishda berilgan, moddiy (tabiiy, fizik) shaklga egadir.
Davlat tili tushunchasi. O‘zbek tili va davlat qonunlari

Til - millatning ma’naviy boyligidir. Til - davlat timsoli, mulki. Tilni asrash, rivojlantirish - millatning yuksalishi demak. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasida davlat tilining maqomi huquqiy jihatdan mustahkamlab qo‘yilgan. Shu tariqa o‘zbek tili mustaqil davlatimizning Bayrog‘i, Gerbi, Madhiyasi qatorida turadigan, qonun yo‘li bilan himoya qilinadigan muqaddas davlat ramziga aylandi.
Bundan  31 yil  muqaddam o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilgan edi. Bu o‘z davrida tom ma’noda olamshumul voqea bo‘lgan edi. Chunki, Beruniy, Ibn Sino, Al Xorazmiy, Al Farg‘oniy, Alisher Navoiy, Amir Temur, Mirzo Ulug‘bek, Bobur Mirzo singari buyuk siymolarni etishtirgan xalq tili yo‘qolish arafasiga kelib qolgan edi. Mustaqillikka ilk qadamlar tashlanayotgan davrdayoq prezidentimiz tomonidan o‘zbek tiliga davlat maqomi berish masalasi kun tartibiga qo‘yilib, bu ish amalga oshirilgan edi. Ona tilimiz - o‘zbek tiliga 1989-yil 21-oktyabrda davlat tili maqomi berildi. Bu mamlakatimiz, yurtdoshlarimiz hayotidagi unutilmas, tarixiy voqeaga aylandi. Agar o‘shanda til to‘g‘risida qonun qabul qilinmaganda edi, o‘zbek tili ham tarix saxifalaridan joy olgan bo‘larmidi?!.
Shuni ta’kidlash kerakki, o‘zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi xalqimizning milliy mustaqillikka erishish yo‘lidagi muhim qadamlaridan biri bo‘lgan edi. Istiqlol yillarida mamlakatimizda barcha sohalarda bo‘lgani kabi tilimiz taraqqiyotida ham muhim o‘zgarishlar yuz berdi. O‘zbek tilining xalqaro miqyosda obro‘si oshdi.  “Davlat tili haqida”gi qonun ona tilimizning bor go‘zalligi va jozibasini to‘la namoyon etish bilan birga, uni ilmiy asosda rivojlantirish borasida ham keng imkoniyatlar yaratdi.

Yaqinda butun mamlakat bo‘ylab Prezidentimiz “O‘zbek tili bayrami kunini belgilash to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Qonunini imzolagani haqida xabar tarqaldi. Bu xabarni nafaqat yurtimiz, balki butun dunyodagi 50 milliondan oshiq o‘zbeklar va ona tilimiz ixlosmandlari quvonib qarshi oldilar.

O‘tgan yilning 21-oktyabr kuni poytaxtdagi muhtasham majlislar saroyida Prezidentimiz Mirziyoyev Shavkat Miromonovich o‘zbek tili haqida yoniq so‘zlarini aytganida barcha tik oyoqqa turib, davomli qarsaklar bilan olqishlagan edi. Chunki yangilanayotgan O‘zbekistonning rivojlanish tamoyillari belgilab qo‘yilgan har bir sohasi o‘z taraqqiyotida shiddat bilan davom etar ekan, ayni til sohasi e’tiborga muhtoj bo‘lib turgan, vaqt-soati kelib bu borada ham tub islohotlar amalga oshiriladi degan umid bo‘lsa ham, ayni o‘sha kuni Prezident o‘z xalqiga bunday xushxabarni aytishini ko‘pchilik kutmagan edi. Mamlakat rahbari o‘zbek tilining davlat va jamiyat hayotidagi mavqeini yanada oshirish, “Davlat tili haqida“gi qonunni bugungi kun talablaridan kelib chiqib takomillashtirish zarurligini ta’kidlab, bu boradagi dolzarb vazifalarni ko‘rsatdi va “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” farmon qabul qilganini, unga binoan, 21-oktyabr sanasi O‘zbekistonda “O‘zbek tili bayrami kuni” deb belgilanganini ta’kidlab o‘tdi.

Shundan so‘ng bu boradagi ishlarning ijrosi tizimli ravishda davom etdi: Vazirlar Mahkamasida Davlat tilini rivojlantirish departamenti tashkil qilindi va uning tashabbusi bilan Atamalar komissiyasi tuzildi. Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 20-yanvardagi qarori bilan barcha davlat organlari, vazirliklar va ularga tenglashtirilgan tashkilotlarda ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish, davlat tili to‘g‘risidagi qonun hujjatlariga rioya etilishini ta’minlash masalalari bo‘yicha maslahatchi lavozimi tashkil qilindi. Shu yilning 9-mart kuni “Geografik ob’ektlarning nomlarini, shuningdek, jamoat joylari, ko‘chalar, binolar peshtoqidagi turli lavha va reklamalarning qonun hujjatlari talablariga muvofiqlashtirish masalalari hamda joylarda Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 20-yanvardagi 34-son qarorining ijrosi haqida” bo‘lib o‘tgan yig‘ilishda aynan shu masalaga e’tibor qaratildi va davlat tilini rivojlantirish chora-tadbirlarining ijrosiga oid qat’iy talablar belgilandi.

Shuncha ishlar ortidan mana, millat fidoyisi Abdulla Qodiriy bobomizning tavallud kunlarida “O‘zbek tili bayrami kunini belgilash to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Qonuni imzolandi. Unga ko‘ra, har yilning 21-oktyabr kuni O‘zbek tili bayrami kuni etib belgilandi. Endilikda u Mustaqillik bayrami kabi zalvorli, nodir va jonbaxsh, xalqning va davlatning qonuniy bayramiga aylandi. O‘zbekistonning barcha hududlarida uning keng ko‘lamda, tantanali nishonlanishi qat’iy belgilab qo‘yildi.

Buni ona tilimizning haqqoniy tantanasi, davlatchilik an’analarimizning yuksak tarannumi desak arziydi.

Topshiriq. Berilgan “Til va tafakkur. Til va ma’naviyat.Davlat tili tushunchasi” mavzulari ostida o`z fikr-mulohazalaringizni og`zaki yoki yozma bayon eting. Yozma bayon etish davomida siz tomoningizdan yozilajak matnning uslubiy va imloviy jihatdan bexato bo`lishiga e’tibor qarating.

Xulosa.

a) o‘rganilayotgan tilda muloqot malakasi egallandi.

b) talabalarda fanning maqsad-vazifalari haqida ko`nikma hosil qilindi.

v) milliy tuyg‘u bo‘lgan Vatan tuyg‘usi kabi fazilatlarni rivojlantirdik.

Uyga vazifa: mavzuni o‘qib-o‘rganib kelish “Davlat tili tushunchasi” mavzusida matn tuzib kelish.

Adabiyotlar:

· Muhitdinоva Х., Salisheva Z., Po‘latоva Х. O‘zbek tili. (оliy ta’lim muassasalari rus guruhlari uchun darslik) – Tоshkent, O‘qituvchi, 2012. – 288-b. 

· Nоmatоva Sh. Abldurahmоnоva M. O‘zbek tili. (darslik) – Tоshkent, JIDU, 2014. – 192-b. 

· Fayzullayeva Sh., Azimоva N., Usmоnоva G. O‘zbek tili. (оliy o‘quv yurtlarining iqtisоdiy ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun o‘quv qo‘llanma) – Tоshkent, Iqtisоdiyot, 2012. – 108-b. 

· O‘zbek tilining izоhli lug‘ati (5 jildli). – Tоshkent., O‘zbekistоn milliy ensiklоpediyasi, 2005-2008. 

·   

· Internet saytlari 

·  http://teachyourselfuzbek.com/resources/coursebooks/ – самоучитель узбекского языка. http://solver.uz/translate.php – русско-узбекский переводчик. 

2-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №2
	MAVZU: O’ZBEK TILINING IJTIMOIY FUNKSIYALARINING KENGAYISHI.JAMIYATDAGI O’ZGARISHLAR VA TIL RIVOJI. 
 


Reja:
1.Til millat ko’zgusi.

2.Til ijtimoiy xodisa.

3.Jamiyatda tilning o’rni.

Tayanch tushuncha: Ma’naviyat,ramz,siyosat, kelajak, vazifa, jamiyat, yozuv,  til, makon, tarix.
Insoniyat tarixida yozuvning ixtiro qilinishining qanday ulkan ahamiyat kasb etganligini alohida ta'kidlashga hojat yo‘q. Agar odamlar taraqqiyotning ma'lum bosqichiga kelib, o‘zlariga zaruriy axborotni ma'lum bir ramziy belgilar yordamida qayd qilib olishga va shu tarzda uni saqlab va boshqalarga tarqatishga o‘rganmaganlarida edi, tamadduning umumiy ahvoli qaysi shaklga kelib qolishi mumkinligini tasavvur qilish ham qiyin. Shunisi aniqki, kishilik jamiyati hozirgidek taraqqiyot darajasiga erisha olmagan bo‘lar edi.

Yozuvning dastlabki ko‘rinishlari eramizdan avvalgi 4-ming yillikda paydo bo‘la boshlagan. Lekin bungacha ham axborotni qayd etish va saqlashning turli usullari mavjud bo‘lgan: ma'lum shaklda joylashtirilgan shox shabbalar, toschalar, va sanoq cho‘plari va ho kazolar tarzidagi eng soda axborot saqlash usullari asta sekinlik biloan murakkab shakldagi belgilar - ma'lum bir buyum yoki hodisani ifodalovchi tasvirlarga o‘tib borgan.

Masalan qadimgi Inklar tugunchalar yordamida axborotni qayd etishning o‘ziga xos uslubini ixtiro qilganlar. Buning uchun ular jundan tayyorlangan har xil rangdagi arqonlardan foydalanganlar. Bu arqonlarni turli xil ko‘rinishlarda tugib qo‘yib, tayoqchalarga bog‘lab qo‘yishgan. Xatlar ham shunday ko‘rinishlarda manzilga yuborilgan. Olimlar orasida tarqalgan ba'zi fikrlarga ko‘ra Inkalr bu usul bilan o‘z mahalliy qonunlarini, solnoma va she'riy misralarini «yozib» borganlar. Tugunchalar bilan «yozish» boshqa xalqlarda ham mavjud bo‘lgan, masalan, bunday usuldan qadimgi xitoyliklar va mo‘gullar ham foydalanishgan.

Lekin, haqiqiy ma'nodagi yozuv, odamlar axborotni qayd etish va tarqatish uchun maxsus ko‘rinishdagi grafik belgilardan foydalana boshlashgandagina paydo bo‘lgan deyish mumkin. Yozuvning eng qadimgi ko‘rinishi piktografik yozuvlardir. Piktogramma va bu turdagi yozuvda, so‘z borayotgan hodisa, buyum yoki voqea haqidagi sxematik tasvirlar, aynan rasmlar ketma-ketligi namoyon bo‘ladi. Tahmin qilinishicha piktografiya so‘nggi tosh davrida turli xalqlar o‘rtasida juda keng tarqalgan va asosiy axborot saqlash usuliga aylangan ekan. u uncha katta bo‘lmagan xabarlarni jo‘natishga va qisqaroq hikoyalarni yoizb olishga va qoldirishga butunlay yaroqli hisoblanadi. Bunday xat-xabar voqe'likning yoki fikrning juda ham yaqqol tasviri bo‘lib, uni o‘qish uchun maxsus bilim kerak bo‘lmagan. Lekin, biror bir mavhum tushuncha (masalan, jangovorlik, aql, yashi tush, osmon jilvasi kabi) haqida so‘z borganda, piktogrammaning imkoniyatlari birdaniga cheklanib qolgan. Sababi bunday tushunchani tasviriy ifodalashning imkoni yo‘q edi. Shu tufayli, yozuvning inson hayotiga kirib kelishidagi ilk bosqichlardayoq, piktogrammalar tarkibida endilikda maxsus tushunchalarni ifodalaovchi belgi yoki ramzlar - ideogrammalar paydo bo‘ldi. Masaslan tasvir tarkibidagi bir biriga qovushtirilgan qo‘l ramzi, biror narsani almashtirishni ifodalagan. Shu tarzda endilikda har bir ideogramma ma'lum bir piktorgammaga bog‘lanib, ifodalanmoqchi bo‘lgan mazmunni yanada tushunarliroq qilib borgan. Asta sekinlik bilan piktogrammalar avvalgi yaqqolligini yo‘qtib bordi, lekin, yanada mazmundorlik va aniqlikka erisha boshladi. Bu jarayon bi necha ming yilliklarni talab etdi. Ideogrammaning eng yuksak ko‘rinishi ierogliflar ko‘rinishidagi yozuvning paydo bo‘lishiga olib keldi.

Ierogliflarga asoslangan yozuv dastavval qadimgi Misrda paydo bo‘ldi. Keyinchalik ieroglifik yozuv uzoq sharqda - Xitoy, Yaponiya, va Koreya yarim orolida keng tarqaldi. Bu davlatlar hududidagi topilma ieroglif yoki ideogrammalardan eng g‘ayrioddiy va o‘ta murakkab shakllarni uchratish mumikin. Ular orqali qadimgi yaqin sharq kishilari eng mavhum va murakkab fikrlarni ham ifodalay olishgan ekan. lekin ierogliflarning o‘qish sirlarini bilmagan va maxsus tayyorgarlikdan o‘tmagan odamga bunday yozuvlarning umuman tushunarsiz bo‘lgani tayin. Yozishni o‘rganishni istagan har bir kimsa, minglab belgi va ramzlarni doimiy esda saqlashga majbur bo‘lgan. Shu tufayli qadimda juda kam sonly odamlargina yozishni va o‘qishni bilganlar.

Shuni ta'kidlash kerakki, ideografiyaning aynan o‘zidan iborat yozuv hech qachon mavjud bo‘lmagan. Masalan, qadimgi Misrda qandaydir tushuncha, buyum yoki so‘zni ifodaslovchi belgilar bilan birga, maxsus so‘z bo‘ginlarini va xatto alohida tovushlarni ifodalovchi belgilar qo‘llanilgan. Bunday belgilarga talab tushunarli: hamma narsani ham, birinchi navbatda esa odamlarning ismini tasvir vositasida tushunarli qilib ifodalab bo‘lmaydi.

Bunday hollarda Misrliklar so‘z-ierogliflarni harf-ierogliflarga aylanira boshlashdi. Bunda eng avvalo, ma'lum bir tovushga mos keluvchi biror belgi o‘yalb topilishi va bu belgini hamma bilishi kerak bo‘lardi. Masalan uy tasviri tushirilgan ieroglif, ikki tovushni ifodalovchi «xt» so‘ziga almashtirildi. Bu vaqtlarda fonetik ierogliflar - bo‘lajak harfglarning ahamiyati faqat mazmunni ifodalash uchun yordamchilik vazifasida bo‘lgan. Lekin vaqt o‘tishi bilan ularning o‘rni tobora yuksalib borib, Misr yozuvining so‘nggi davrlariga kelib, asosiy rol o‘ynovchi belgi ramzlarga aylanib qolgan. Lekin fonografik (har bir belgi alohida bir tovushni ifodalaydigan) yozuvga Misrliklar baribir to‘liq o‘ta olishmadi. Bunday muhim takomillashtiruvni boshqa xalqlar amalga oshirishdi.

Odamlar o‘z nutqlarini oddiy elementlar - tovushlarga (fonemalar) ajratishni o‘rganishlariga ancha vaqt ketdi. Bungacha esa, nisbatan osonroq bo‘g‘inlarga ajratishni o‘zlashtirish zarur edi. Shu tufayli eramizdan avvalgi ikkinchi ming yillikda turli xalqlar orasida alohida bo‘gimlarni ifodalashga asoslangan maxsus bo‘ginli yozuv paydo bo‘ldi. Bunga misol qilib krit (minoya) yozuvi yoki mayalarning yozuvini keltirish mumkin. Faqat ikkinchi ming yillik so‘ngiga kelibgina qadimgi Finikiyaliklar harfiy-tovushli alifboni ixtiro qilishdi. Bu alifbo keyingi asrlar davomida ham ko‘plab xalqalar uchun namuna bo‘lib xizmat qildi. Finikiya alifbosi 22 ta undosh harfdan iborat bo‘lib, ularning har biri alohida tovushni ifodalagan. Bu alifboning kashf etilishi butun boshli bashariyat uchun juda katta ahamiyatga molik hodisa edi. Bu alifboga yordamida deyarli hamma so‘zni grafik ifodalash mumkin bo‘lardi va ideogrammalarga ham, ierogliflarga ham umuman hojat qolmasdi. Uni o‘rganish ham oson bo‘lib, oddiy fuqaroning xat-savodining ortishi va bu orqali mamlakatning umumiy qudratining yuksalishiga katta ta'sir ko‘rsatuvchi omil bo‘lib xizmat qildi. Yozuv butun jamiyatning ijtimoiy mulkiga aylandi. Hozirgi zamon alifbolarining ham beshdan to‘rt qismi Finikiya alifbosi asosida shakllanganligi haqidagi g‘oyani olimlar allaqachon ilgari surishgan. Finikiya yozuvining shakl o‘zgarishlaridan biri - Puni yozuvi asosida Liviya alifbosi va yozuvi paydo bo‘lgan. Xuddi shuningdek Finikiya alifbosi - qadimgi yahudiy, qadimgi aramey va qadimgi yunon alifbolarining poydevori hisoblanadi. o‘z navbatida, aramey yozuvi asosida - arab yozuvi, nabatey, fors va boshqa yozuvlar shakllangan.

Finikiya alifbosiga so‘nggi va eng muhim takomillashtiruvni qadimgi yunonlar kiritishdi - ular alifboga faqat undosh tovushlarni emas, balki unli tovushlarni ham kiritishni joiz deb topishdi va unli harflarni ham o‘z alifbolariga kiritib qo‘yishdi. Yunon alifbosi Yevropaning ko‘plab boshqa alifbolarining «ajdodi» hisoblanadigan lotin alifbosining ham asosini tashkil qilgan. Ma'lumingizkim, lotin alifbosi hozirgi zamon farang, ingliz, olmin, ispan alifbolarining ham asosi hisiblanadi. Shuningdek, koptik alifbo, arman, gruzin va slavyan qalifbolari ham ayna yunon alifbosining avlodlaridir.

O`ZBEK TILINING IMLO QOIDALARI

Grammatika. 

Lug`aviy,  grammatik,  uslubiy  me’yorlar  adabiy  tilning  h a m m a ko`rinishlari uchun xarakterli, imlo va tinish belgilarga oid me’yorlar  adabiy tilning faqat  yo z m a  shakli uchun, to`g`ri talaffuz me’yorlari esa faqat  o g` z a k i nutq shakli uchun xosdir.
O`zbek adabiy tili milliy tilning bir qismi bo`lib fonetik, leksik, grammatik jihatdan sayqallashtirilgan, me’yorlashtirilgan tildir.


Adabiy til ikkita: og`zaki va yozma shaklga ega.    

·  og`zaki shakl – orfoepiyada
- yozma shakl – orfografiyada o`rganiladi

ORFOGRAFIYA


Adabiy tilning yozma shaklini, to`g`ri yozuv qoidalarini (imlo qoidalarini) o`rganadi. Imlo qodalari quyidagi tamoyillarga – printsiplarga asoslanadi:

Fonetik yozuv- bu yozuv qoidasiga ko`ra so`z o`zak-negizida birorta fonetik hodisa kuzatiladi. Fonetik hodisalarga asosga qo`shimcha qo`shilishi bilan yuz beradigan  tovush tushishi, tovush almashishi, tovush orttirilishi hodisalari kiradi.

Tovush tushishi - bunga ko`ra asosga qo`shimcha qo`shilishi natijasida asosda unli yoki undosh tovush tushib qoladi. Masalan: 

· past, sust so`zlariga –ay fe’l yasovchi qo`shimchasi qo`shilsa tovush tushadi: pasay, susay.

· ikki, olti, yetti kabi sonlarga jamlovchi son qo`shimchasi qo`shilsa (-ov, -ala, -ovlon) asosdagi i unlisi tushib qoladi: ikkov, yettalasi, oltov.

· men, sen kabi olmoshlariga qaratqich va tushum kelishiklari qo`shimchasi (–ni,-ning)  qo`shilsa: meni, seni, mening, sening.
· bag`ir, ko`ngil, shahar kabi so`zlarga egalik qo`shimchasi qo`shilsa ikkinchi bo`g`indagi a, i, u kabi unlilar tushib qoladi: shahri, ko`ngli, bag`rim, burni kabi. 

Tovush orttirilishi - bunda asosga qo`shimcha qo`shilishi bilan asos tarkibida undosh tovushlar orttiriladi:

· achi, isi, sasi so`zlariga –q so`z yasovchi qo`shimchasi qo`shilsa tovush orttiriladi: achchiq, issiq, sassiq.

· u, bu, shu ko`rsatish olmoshlariga jo`nalish, o`rin-payt, chiqish kelishiklari (–ga, -da, -dan) hamda –day,  -cha qo`shimchalari qo`shilsa –n tovushi orttiriladi: unga, bunga, shunga, unda, bundan, shundan, shuncha, bunday.

Tovush almashishi (o`zgarishi)- bunda asosga qo`shimcha qo`shilganda bir tovush boshqa tovushga almashadi:

· bo`ya, tara, sana, sayla, tanla kabi so`zlariga –q yoki –v qo`shimchalari qo`shilsa, asosdagi -a tovushi  -o tovushiga almashadi: bo`yoq, sanoq, taroq, saylov, tanlov.   
· yosh, son, ot  kabi so`zlarga –a  qo`shimchasi  qo`shilsa: son+a = sana, ot+a = ata.

· -ga, -gani, -guncha kabi –g tovushi bilan boshlanuvchi qo`shimchalar oxiri –k, q tovushlari bilan tugagan so`zlarga qo`shilsa, asos yoki  qo`shimcha tarkibida tovush almashadi: tekkuncha, terakka,chiqqani, buloqqa, oqquncha. 
· oxiri –k,-q tovushlari bilan tugaydigan so`zlarga egalik qo`shimchasi qo`shilganda asos tarkibidagi jarangsiz tovush jarangli tovushga almashadi: buloq+i-bulog`i, yurak+i-yuragi, tilak+i-tilagi, bilak+i-bilagi. Lekin idrok, huquq, mashq, park, kabi so`zlarga egalik qo`shimchasi qo`shilsa. tovush almashishi yuz bermaydi: idroki, mashqi, huquqi, parki kabi. 
2. Morfologik  yozuv - so`z asosi va qo`shimchalarini aynan yozish demakdir. Bunga ko`ra so`z va uning qismlari talaffuzidan qat’i nazar asliga ko`ra yoziladi, ya’ni asosga qo`shimcha qo`shilishi bilan so`z tarkibida tovush o`zgarishi kuzatilmaydi. So`z va qo`shimcha aslan qanday bo`lsa, shunday yoziladi. Masalan:

· fe’lning zamon va shaxs qo`shimchasi qanday eshitilishi va talaffuz qilinishidan qat’i nazar, doim –di shaklida yoziladi: ket+di = ketdi,borib+di = boribdi.
· -dan, -da qo`shimchalari talaffuzidan qat’i nazar doim o`zgarishsiz yoziladi: ish+da = ishda, baland+dan = balandda kabi.

· -iston (so`z yasovchi), -inchi(tartib son), --ib(ravishdosh), -in, -il (fe’l nisbatlari) qo`shimchalari asos qismida –u tovushi bo`lgan so`zlarga qo`shilganda u tovushiga moyil aytilsa ham asliga ko`ra yoziladi: kul+ib = kulib, tug`+il = tug`ildi, uch+inchi = uchinchi, ur+ish = urish, gul+iston = guliston
· qo`shma va juft so`zlar ham morfologik yozuv qoidasi bo`yicha yoziladi: qip-qizil, har vaqt, baxt-saodat, atirgul kabi. 

3. Shakliy yozuv  bu tamoyilga ko`ra boshqa tillardan  o`zlashgan so`zlar o`sha tildagi shaklini saqlagan holda yoziladi: tramvay, institut,  teatr, drama, kongress.O`zbekcha so`zlarning boshida va oxirida ikki undosh yonma-yon kelmaydi, ular orasida qisqa i unlisi yoziladi: qizil, bilan, sir, shimol. Ammo o`zlashgan so`zlar tarkibida ikki undosh yonma-yon keladi va shakliy yozuv qoidasiga muvofiq yoziladi: stol, klub, prokuror, fikr, zikr.

Yangi o`zbek yozuvining imlo qoidalari O`zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 339-sonli qarori bilan tasdiqlangan. Imlo qoidalari 7 bo`limdan iborat:

1. Harflar imlosi. U ikki qismdan iborat: unlilar imlosi va undoshlar imlosi.
2. Asos va qo`shimchalar imlosi.
3. Qo`shib yozish.
4. Chiziqcha bilan yozish.
5. Ajratib yozish.
6. Bosh harflar imlosi.
7. Ko`chirish qoidalari. 
O‘zbek tilining undosh tovushlari rus tilining undosh tovushlaridan farq qiladi.


O‘zbek tilidagi o‘, q, g‘, h undoshlariga rus tilida muqobil tovushlar yo‘q.


Согласный звук «К» - глубокозаднеязычный (chuqur til orqa), близкий к русскому «К».



Қалам (qalam)  – карандаш


қадам (qadam) – шаг



Қора (qora)       – черный


қум (qum)         – песок



Қаттиқ (qattiq) – твердый, крепкий
қизил (qizil)       – красный


Согласный звук «F» - более глубокий, чем русский «г». «F» скользит между основанием языка и нёба:



Ғунча (g‘uncha) – бутон

ғор (g‘or) – пещера



Ғалла (g‘alla) – зерно


ғам (g‘am) – горе



Ғазал (g‘azal) – газель


ғоя (g‘oya) – идея


Согласный звук «Ҳ» - мягко скользящий.



Ҳаёт (hayot) – жизнь


ҳақиқат (haqiqat) – правда



Ҳаво (havo) – воздух


ҳайкал (haykal) – монумент



Ҳосил (hosil) – урожай


баҳо (baho) - оценка




В узбекском языке есть один носовой звук (burun tovushi), который в орфографии передается стечением букв – «нг»



Онг (ong) – разум


минг (ming) – тысяча



Бонг (bong) – колокол


тенг (teng) – равный



Тонг (tong) – рассвет


кенг (keng) – широкий 


Согласный звук «Ж» - орфоэпия этого звука мягче чем в русском языке:


Жаҳон (jahon) – мир


Жаҳонгир (Jahongir) – имя собств.



Жон (jon) – душа



жонажон (jonajon) - родной 

Произношение звука «Ж» в заимствованных словах не изменяется:


Абажур (abajur) – абажур


журнал (jurnal) – журнал


    Жаргон (jargon) – жаргон


инженер (injener) – инженер


В узбекском языке звук (Щ) произносится как «щч» или «ч»:



Щедрин – шчедрин (shchedrin)

борщ – боршч (borsh)



Щетка – чўтка (cho`tka)

            мещан – мешчан (meshchan)


В узбекской орфографии (на письме) и орфоэпии (на слух.) русский гласный «ы» произносится через «И»:






Выставка – виставка (vistavka)

мышьяк – мишьяк (mishyak)



Сыр – сир (pishloq)




румын – румин (rumin)


Согласный звук «Ц» произносится твёрдо, употребляется в заимствованных словах. В латинской орфографии русская буква ц  передается в разных словах по-разному:




Цирк – sirk



цемент – sement



Центнер – sentner

            милиция - militsiya


Xulosa.

a) o‘rganilayotgan tilda muloqot malakasi egallandi.

b) talabalarda o`zbek tilining imlo qoidalari yuzasidan o‘rta umumiy ta`limdan olgan bilimlarini mustahkamladik.

v) milliy tuyg‘u bo‘lgan Vatan tuyg‘usi kabi fazilatlarni rivojlantirdik.

Uyga vazifa: mavzuni o‘qib-o‘rganib kelish “O‘zbekiston” mavzusida matn tuzib kelish.

Adabiyotlar:

· Muhitdinоva Х., Salisheva Z., Po‘latоva Х. O‘zbek tili. (оliy ta’lim muassasalari rus guruhlari uchun darslik) – Tоshkent, O‘qituvchi, 2012. – 288-b. 

· Nоmatоva Sh. Abldurahmоnоva M. O‘zbek tili. (darslik) – Tоshkent, JIDU, 2014. – 192-b. 

· Fayzullayeva Sh., Azimоva N., Usmоnоva G. O‘zbek tili. (оliy o‘quv yurtlarining iqtisоdiy ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun o‘quv qo‘llanma) – Tоshkent, Iqtisоdiyot, 2012. – 108-b. 

· O‘zbek tilining izоhli lug‘ati (5 jildli). – Tоshkent., O‘zbekistоn milliy ensiklоpediyasi, 2005-2008. 

·   Internet saytlari 

·  http://teachyourselfuzbek.com/resources/coursebooks/ – самоучитель узбекского языка. 

· http://solver.uz/translate.php – русско-узбекский переводчик. 

3-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №3
	MAVZU: O`ZBEK ADABIY TILI ME’YORLARI. 


Reja;
1. Ho’zirdi o’zbek adabiy tilining maqsad va vazifalari.
2. Ijtimoiy leksika.

3. Adabiy tili me’yorlari
Tayanch tushuncha:Ta’lim,ixtiro,fan, texnologiya.leksika, soha,lug’at,  siyosat,  aloqa, ixtiro, xalq, so’z, tovush, qalam, ijod, so’z boyligi, tarjima, bilim, ko’mak, ilm-fan, hunar.
Grammatika 

Ozbek tili lug ‘at tarkibida o‘z va o‘zlashgan qatlam. Hоzirgi o‘zbеk tili lug‘аt tаrkibidаgi so‘zlаrning pаydо bo‘lishi vа kеlib chiqish mаnbаi turlichаdir. 

Hаr bir til o‘z lug‘аt tаrkibi vа grаmmаtik qurilishigа egа bo‘lаdi. Birоq хаlqlаr оrаsidаgi ijtimоiy-siyosiy vа lisоniy аlоqаlаr ulаrning tillаrigа o‘z tа’sirini o‘tkаzаdi. Bu hоlаt, аyniqsа, tilning lug‘аt tаrkibidа yaqqоl sеzilаdi. Bаrchа tillаr singаri o‘zbеk tilidа hаm bu hоdisа yuz bеrgаn bo‘lib, buning nаtijаsidа tilimizning lug‘аt tаrkibidа o‘zigа хоs qаtlаm bilаn birgа bоshqа tillаrdаn o‘zlаshgаn qаtlаm hаm ko‘plаb uchrаydi. 

O‘z qаtlаmgа turkiy tillаr uchun umumiy bo‘lgаn so‘zlаr bilаn birgа o‘zbеk tilining o‘zigа хоs bo‘lgаn so‘zlаr kirаdi. Mаsаlаn: tоg‘, tоsh, yer, suv, оq, qоrа, bоsh, bir, ikki, uch kаbi. 

Shuningdеk, o‘z qаtlаmni o‘zbеk tilining ichki imkоniyatlаri аsоsidа hоsil qilingаn yasаmа so‘zlаr hаm tаshkil etаdi. Bulаr: 

а) o‘zbеkchа so‘zlаrdаn o‘zbеkchа qo‘shimchаlаr yordаmidа yasаlgаn so‘zlаr: suvоqchi, tеmirchi, tеrimchi, qo‘llаnmа; 
b) o‘zlаshmа so‘zlаrdаn o‘zbеk tili vоsitаlаri yordаmidа hоsil qilingаn so‘zlаr: limоnzоr, mаrdlik, оvqаtlаnmоq; 
d) bоshqа tillаrdаn o‘tgаn yasоvchi vоsitаlаr yordаmidа o‘z vа o‘zlаshgаn so‘zlаrdаn hоsil qilingаn so‘zlаr: tilshunоs, kitоbхоn, ultrаtоvush kаbi. 

Dеmаk, yasаmа so‘z qismlаridаn biri o‘zgа tilgа оid bo‘lsа hаm, yasаlmа so‘z shu tilning o‘zidа yarаtilgаn bo‘lsа, bu so‘z o‘z qаtlаmgа tеgishli so‘z hisоblаnаdi. 

Bоshqа хаlqlаr bilаn uzоq yillаr dаvоmidа yonmа-yon yashаsh, o‘zаrо siyosiy-ijtimоiy, sаvdо-sоtiq аlоqаlаrining оlib bоrilishi nаtijаsidа o‘zbеk tiligа judа ko‘p tillаrdаn mа’lum miqdоrdа so‘zlаr o‘zlаshgаn. Bulаr: 

Tоjikchа: оsmоn, оftоb, bаhоr, bаrg, kаm, chаlа, аgаr, hаm... 
Аrаbchа: kitоb, mаktаb, хаlq, hаyot, аmmа, rаis, хuquq, оvqаt, nоmus, shifо. 
Ruschа bаynаlmilаl: brigаdа, tеlеvizоr, аgrоnоm, rаdiо, tеаtr, lеksiya singаri so‘zlаrdir. 

O‘tmishdа аrаb vа tоjik tillаridаn so‘z o‘zlаshtirish fаоl bo‘lgаn. So‘z o‘zlаshtirish аsоsаn ikki usul bilаn yuz bеrаdi: 1) So‘z аynаn оlinаdi. 2) Kаlkаlаb оlinаdi. Kаlkаlаb оlishdа so‘zning o‘zi emаs, uning mа’nоsi o‘zlаshtirilаdi. Bundа: 

1. Bоshqа til so‘zigа хоs mа’nо zаmiridа оnа tili mаtеriаli bilаn yangi so‘z yasаlаdi: dаrslik (uchеbnik), qаtnаshchi (uchаstnik). So‘z o‘zlаshtirishning bundаy usuli to‘liq kаlkа dеyilаdi. 

2. So‘z tаrkibidа o‘zgа tilgа оid so‘z bilаn birgа o‘z til qismlаri ishtirоk etаdi: hаmkurs (sоkursnik), spоrtchi. Bu turdаgi kаlkаlаr yarim kаlkа dеyilаdi. 

3. Sеmаntik kаlkа. O‘zbеk tilidа bir qаnchа so‘zlаr shu mа’nоdа qo‘llаnаdigаn bеgоnа tildаgi so‘zlаrning mа’nоlаrigа qаrаb, yangi mа’nоlаr оlib sеmаntik, ya’ni mа’nо jihаtidаn kеngаygаn (sеmаntik kаlkа). Misоllаr: аkkumulyatоr o‘tirib qоldi (o‘tirdi-sеl, jоnli so‘zlаshuv nutqidа), quyon – bilеtsiz yo‘lоvchi, bu yigit imtihоndа yiqildi (prоvаlilsya) kаbi. 

Tаriхiylik jihаtdаn o‘zbеk tili lug‘аti

Dаvr o‘tishi bilаn tildаgi аyrim so‘zlаr eskirib, istе’mоldаn chiqib kеtаdi, shu bilаn bir pаytdа tildа yangi so‘zlаrning pаydо bo‘lishi hаm kuzаtilаdi. 

Eski so‘zlаr jаmi eskirgаn qаtlаmni, yangi so‘zlаr jаmi yangi qаtlаmni tаshkil qilаdi. Shuningdеk, tilning lug‘аt tаrkibidа eskilik vа yangilik buyog‘igа egа bo‘lmаgаn hаmdа zаmоnаviy qаtlаm dеb аtаlаdigаn qаtlаm hаm mаvjud. 

Tаriхiylik nuqtаi nаzаridаn o‘zbеk tili lug‘аt tаrkibi zаmоnаviy qаtlаm, eski qаtlаm vа yangi qаtlаmgа bo‘linаdi. Zаmоnаviy qаtlаm umumistе’mоldаgi so‘zlаr yoki fаоl so‘zlаr dеb yuritilаdi. Eskilik vа yangilik buyog‘igа egа bo‘lmаgаn so‘zlаr zаmоnаviy dеb yuritilаdi. 

Eski qаtlаm tаriхiy so‘zlаr vа аrхаizmlаrgа bo‘linаdi. Tаriхiy so‘zlаr yoki istоrizmlаr tаriхgа оid so‘zlаr (hоzirgi kundа yo‘q nаrsа-hоdisаlаrning nоmini bildiruvchi)dir. 

Bа’zi so‘zlаr mа’nоsidа sеmаntik siljish bo‘lsа bundаy so‘zlаr zаmоnаviy hisоblаnаdi. Mаsаlаn: Bоy cho‘chib o‘zini chеtgа оldi. Iskаndаr хоnаdаgi bоy jihоzlаrigа nаzаr tаshlаb qo‘ydi. (О.) 

Аrхаizmlаr. (yunоnchа arhaios- «qаdimgi»). Hоzirdа mаvjud (zаmоnаviy) nаrsа-hоdisаlаrning eskirib qоlgаn аtаmаlаri аrхаizmlаr dеb аtаlаdi. Mаsаlаn, ulus (хаlq), firqа (pаrtiya), tilmоch (tаrjimоn), оblаst (vilоyat), rаyоn (tumаn) kаbi. Аrхаizmlаr bildirgаn nаrsа-hоdisаlаr hоzirgi dаvrdа mаvjud bo‘lgаnligi sаbаbli ulаrning yangi аtаmаlаri eskilаrini siqib chiqаrаdi. Tаlаbgа ko‘rа biri qоlib, ikkinchisi istе’mоldаn chiqib kеtgаn bo‘lаdi. 

Tildаn butunlаy chiqib kеtgаn so‘zlаr o‘miq (ko‘krаk), budun (хаlq), bitik (kitоb) kаbilаr “o‘lik” so‘zlаr dеb yuritilаdi. 

Nеоlоgizmlаr. Nеоlоgizm аtаmаsi “yangi so‘z” mа’nоsidаdir. (yunоnchа neos- «yangi»). Lingvistik аdаbiyotlаrdа bu аtаmа оdаtdа tildа yangilik bеlgisi (buyog‘i) sеzilib turgаn so‘zlаrgа nisbаtаn qo‘llаnаdi. Prеzidеnt, yurtbоshi, biznеs, ijаrаchi, firmа, invеstitsiya, kаdаstr kаbi so‘zlаr nеоlоgizmlаr bo‘lib, ulаr bugungi kundа umumхаlq ishlаtаdigаn so‘zlаr qаtоrigа qo‘shilmоqdа. 

So‘zlаrning “nеоlоgizm” sifаtidаgi hоlаti ko‘p dаvоm etmаydi. Аgаr so‘z to‘g‘ri tаnlаngаn bo‘lsа vа tildаn o‘z o‘rnini mustаhkаm tоpsа, u оdаtdаgi so‘zgа аylаnib, nеоlоgizm bo‘lishdаn chiqаdi, umumхаlq ishlаtаdigаn so‘zlаr qаtоrigа kirаdi. Dеmаk, yangilik buyog‘ini yo‘qоtgаn so‘zlаr zаmоnаviy qаtlаmgа o‘tаdi. Nеоlоgizmlаr miqdоri оz. 

Umumiy vа chеgаrаlаngаn lеksikа 
Tildаgi so‘zlаrning qo‘llаnish dаrаjаsi turlichа bo‘lаdi. Bа’zi so‘zlаr ko‘pchilik kishilаr tоmоnidаn qo‘llаnilsа, bа’zilаri mа’lum hududdа yashоvchi yoki mа’lum kаsb-hunаr bilаn shug‘ullаnuvchi kishilаr tоmоnidаn qo‘llаnаdi. Shu jihаtdаn o‘zbеk tilidаgi so‘zlаr ikki turgа bo‘linаdi: istе’mоl dоirаsi chеgаrаlаngаn so‘zlаr vа umumistе’mоldаgi so‘zlаr. 

Istе’mоl dоirаsi chеgаrаlаngаn so‘zlаr uch turgа bo‘linаdi: 

1. Diаlеktаl so‘zlаr. 2. Tеrminоlоgik so‘zlаr. 3. Jаrgоn vа аrgо. 

Mа’lum hududdа yashоvchi kishilаr nutqigа хоs bo‘lgаn, аdаbiy til lug‘аt bоyligigа kirmаydigаn so‘zlаr diаlеktаl so‘zlаrni tаshkil qilаdi. Mа’lum diаlеkt vа shеvа vаkillаri qo‘llаydigаn bundаy so‘zlаr diаlеktizmlаr dеb yuritilаdi. Mаsаlаn: dаngim (Gurlаn)-tоs, kаrvich (Хоrаzm)-g‘isht, dоyi - tоg‘а, tаkа - yostiq kаbi. 

Jаrgоn vа аrgо. Jаrgоnlаr sinfiy аyirmаchilikni ko‘rsаtib bеrаdigаn, yuqоri tаbаqа vаkillаri uchun tushunаrli bo‘lgаn so‘z vа ibоrаlаrdir. Jаrgоnlаr o‘zbеk tilining o‘z so‘zlаridаn, bа’zаn bоshqа tillаrdаn (аrаb vа tоjik) оlinib, qo‘llаngаn so‘zlаrdir. O‘tmishdа o‘zbеk tilidа аyrim jаrgоnlаr mаvjud bo‘lgаn. Kishilаr o‘zlаrini bоshqаlаrdаn yuqоri tutish, o‘z mаqsаdlаrini yashirish uchun jаrgоnlаrni qo‘llаgаnlаr. Mаsаlаn: Bizgа ziyofаt mаlhuz emаs, nе’mаti jаnnаtni kеltir. (H.H.) Mаlhuz emаs-mulоhаzа qilingаn emаs, nе’mаti jаnnаt-yor, mаhbub. Аvоmunnоsning ko‘zigа sаllаi bоmujаrrаd ko‘rinish bilаn inоn vа iхtiyori qo‘ldаn kеtаdir. (H.H.) 

Аrgоlаr qiziqishi, mаshg‘ulоtlаri, yoshlаri bir хil bo‘lgаn judа tоr dоirаgа mаnsub kishilаr qo‘llаydigаn so‘zlаr. Ulаr umumхаlq tiligа оid so‘zlаrdаn bo‘lsа-dа, bundаy so‘zlаr kеng хаlq оmmаsigа tushunаrli bo‘lmаydi. Оtаrchi, bеzоri vа bоshqаlаrning o‘z аrgоlаri bo‘lаdi. Mаsаlаn, yakаn (pul), jоyi (yo‘q)-оtаrchi; lоy (pul), shаbаs (mеngа bеrib yubоr)-o‘g‘ri; zаmri (jim bo‘l), аtаndа (qоch)-bеzоrilаr tiligа хоs аrgоlаrdir. Аrgоlаr dаvr o‘tishi bilаn o‘zgаrib turаdi. 

Mаvzu bo‘yichа sаvоllаr 
1. O‘zbеk tili lеksikаsining o‘z vа o‘zlаshgаn qаtlаmlаri hаqidа nimаni bilаsiz? 

2. Kаlkа nimа? To‘liq kаlkа, yarim kаlkа vа sеmаntik kаlkа hаqidа gаpiring. 

3. Zаmоnаviy qаtlаmning o‘zigа хоs хususiyatlаri nimаlаrdаn ibоrаt? 

4. Istоrizm vа аrхаizmlаrgа nimаlаr kirаdi? 

5. Umumiy vа chеgаrаlаngаn lеksikаning guruhlаrigа nimаlаr kirаdi? 

6. Jаrgоn vа аrgоlаr hаqidа nimаlаrni bilаsiz? 

7. Emоtsiоnаl-eksprеssiv jihаtdаn o‘zbеk tili lеksikаsi qаndаy turlаrgа bo‘linаdi? 

O’ZBEK ADABIY TIL ME’YORLARIGA OID TUSHUNCHALAR
Bizni qurshab turgan olamdagi hamma, narsa va hodisalar uzluksiz o‘sishda-rivojlanishdadir. Masalan, hovlingizga ko‘chat ekdingiz. U ko‘karib, asta-sekin rivojlana boshlaydi, lekin uning rivojlanish jarayonini oddiy ko‘z bilan kuzata olmaysiz. Ko‘chat ekilgan holat bilan uning bir necha oy yoki yil o‘tgandan keyingi holatini solishtirsangiz, undagi ro‘y bergan o‘zgarishlarni payqaysiz. Xuddi shuningdek, siz bilan biz gaplashib turgan til ham muttasil rivojlanishda, o‘zgarishdadir. Bu o‘zgarishlarni shu tilning ikki davr oralig‘idagi holatiga qarab bilib olamiz. Masalan, Navoiy tili bilan hozirgi davrdagi o‘zbek tili yoki Fitrat, Cho‘lponlar davri bilan bugungi o‘zbek tilini solishtirsak, bu ikki davr oralig‘ida ro‘y bergan o‘zgarishlar leksikada ko‘proq aks etganini sezishimiz mumkin. Ko‘rinadiki, bunday o‘zgarishlar tilning lug‘at jamg‘armasida ko‘proq namoyon bo‘ladi, chunki xalqimiz tarixida ro‘y bergan iqtisodiy-ijtimoiy, siyosiy o‘zgarishlar tufayli yangi so‘zlar kirib keladi, ayrim so‘zlar iste’moldan chiqib ketadi. Masalan, eski o‘zbek tiliga xos cherik (askar), o‘ko‘sh (ko‘p), talim (bir qancha) singari so‘zlar bugungi kunda qo‘llanilmaydi. Ular o‘zbek tili leksikasining eskirgan qatlamini  tashkil qiladi. Ularga nisbatan eskirgan so‘zlar yoki arxaizmlar va istorizmlar atamasi ishlatiladi. Bunga zid o‘laroq, konsalting, audit, sammit singari so‘zlar esa tilimizga endigina kirib kelyapti. Ular yangi paydo bo‘lgan so‘zlar, ya’ni neologizmlar sanaladi. Sobiq sho‘rolar davrida siyosiy byuro, pioner, komsomol, oktabrat singari so‘z va birikmalar faol qo‘llanilgan bo‘lsa, mustaqillik sharoitida bunday so‘zlarni ifodalaydigan tushunchalarga hayotda o‘rin qolmadi. Shuning uchun ular iste’moldan chiqib ketdi. Hozirgi kunda yangicha davlat va xo‘jalik boshqaruviga, bozor iqtisodiyotiga doir bir qator yangi so‘zlar paydo bo‘ldi. Ayrim eski o‘zbek tilida qo‘llanilgan so‘zlar yangitdan olib kirildi. Masalan, hokimiyat, hokimlik, vazir, vazirlik, devonxona va boshqalar. Shunday qilib, o‘zbek tili leksikasi turmushimiz uchun keraksiz bo‘lib qolgan tushunchalarni bildiruvchi so‘zlarning iste’moldan chiqib ketishi, yangi paydo bo‘lgan tushunchalarni ifodalovchi so‘zlarning esa kirib kelishi hisobiga doimo o‘zgarib, rivojlanib, boyib boradi. 

Topshiriq. Quyidagi so‘zlarni faol va passiv so‘zlarga ajrating.

Yer, quyosh, odam, bashar, chaqmoq, uy, yo‘l, dinozavr, uzoq, imlo, g‘azal, koinot, ayol, odob, daryo, rejalashtirish, tabib, jadallashtirish, ekmoq, olim, magistratura, bakalavr, zilzila, toshqin, kuldi, sun’iy, agrotexnika, iste’mol, yig‘lamoq, yilnoma, yoqilg‘i, hafta, sut, qatiq, tovar.
 Topshiriq. Arxaik so‘zlarga ma’no jihatidan muqobil zamonaviy so‘zlar toping. Yog‘iy, dubulg‘a, bitik, cherik, firqa, yovuq, pud, qadoq, etmak, handasa. 
Topshiriq. So‘zlarning tarixiylik jihatidan qaysi qatlamga xosligini aniqlang. Qarol, feodal, rejissor, yulduz, tashabbus, Turkiston, rasadxona, ochilg‘on, teleskop, kuyov, teatr, malay, san’at, dizayn, arbob, epizod, rutba, musofirxona, mirshabxona, devon, milliy xavfsizlik, diplomatiya, aviasozlik, jumhuriyat, dukchi, charx, mug‘anniy, ashula, fermer, kompyuter, cho‘pchak, musallas, nota, professor, studiya, sanatsiya, asov, taqa, tarbiya, erk, ma’rifat, aravakash, mahliqo, qalandarlar, rafiq, mushk-u anbar, faytun, mehmon, g‘oyibona, g‘anim.
 Topshiriq. Quyidagi arxaik so‘zlarga ma’no jihatdan muqobil zamonaviy so‘zlar toping. Bitik, cherik, etmak, yog‘iy, dubulg‘a, firqa, yovuq, handasa, fasohat, fiqh. 
Topshiriq.  A.Qahhorning «Jonfig‘on» hikoyasidan olingan parchani o‘qib, eskirgan va zamonaviy so‘zlarni toping va izohlang. 
Malohatxon Jonfig‘on izvoshchilikdan haydalgan yili, mahalladagi aktiv ayollarning himoyasi ostida, erining qarshiligiga qaramay, rayon Sovetiga farrosh bo‘lib ishga kirgan ekan, o‘qibdi, hademay savodi chiqibdi, bir yilbir yarim yildan keyin hatto majlislarda dokladchiga: «O‘rtoq, Sizga savolim bor», deydigan bo‘libdi. Rayon Sovetining shofyori Timchenko degan ayol uning sog‘lomligiga, kuchiga, abjirligiga, ayniqsa, zehniga qoyil bo‘lib yurar ekan, bir kuni uyga chaqirib, «sen shofyor bo‘lgin, nima yordam kerak bo‘lsa beraman», debdi. Malohat ham shunday bir narsani orzu qilib yurar ekan, darrov ko‘nibdi. Shundan keyin Timchenko uni birmuncha vaqt shofyorlar kursiga tayyorlabdi, oqibatda kirgizib ham qo‘yibdi. Jonfig‘on avvallari uning niyatiga, o‘qishga «notovon ko‘ngil..., orzuga ayb yo‘q» degan nazar bilan qarab yurar ekan, bir vaqt qarasaki, Malohat kursni bitirib, gruzovoy minib yuribdi! Jonfig‘on bunga ham ko‘nikibdi — «ha, endi, minsa minibdi-da, shu ham martabami, mashinani o‘zi o‘ylab chiqaribdimi» deb, o‘ziga tasalli beribdi, biroq Malohat ikki yilda uch marta mukofotlanibdi. Jonfig‘on mukofotni o‘z gazi bilan o‘lchagani uchun bunga ham uncha parvo qilmabdi. Tayanch tushunchalar eski qatlam, yangi qatlam, arxaizmlar, istorizmlar (eskirgan so‘zlar), neologizmlar (yangi paydo bo‘lgan so‘zlar). 
3-topshiriq. Kadastr, lizing so‘zlarining ma’nosini tushuntiring va ularning o‘zbek tiliga boshqa tildan olinish sababini ayting. 
Topshiriq. O‘zlashma so‘zlarning qaysi tilga oid ekanligini ko‘rsating (arabcha, forscha, lotincha, ruscha). 
Saodat, taxt, mashina, a’lo, she’r, karaxt, badjahl, shoir, maorif, xo‘roz, gazeta, baxt, ruchka, sehr, stol, bioximiya, dazmol, ruxsat, ro‘za, qoida, sur’at, obyekt, donishmand, parta, paravoz, muomala. 
Topshiriq. Tilimiz taraqqiyotida sinonimlar muhim ahamiyatga ega bo‘lib, u ikki xil baza asosida paydo bo‘ladi: tilning ichki imkoniyatlari asosida va boshqa tildan so‘z olish natijasida. E’tibor bering! 
1. Tojik tilida                         2. O‘zbek tilida 
chorpoya                                    so‘ri 
olov                                            o‘t 
chopon                                       to‘n 
kissa                                       cho‘ntak
 dasta                                         sop
 buqa                                       novvos 
oftob                                       quyosh 
osmon                                     ko‘k 
Tojik tilidan so‘z o‘tishi natijasida qo‘shma va juft so‘zlar ham paydo bo‘lgan. Bosh (pana), qon (xo‘r), qo‘sh (nay), shirin (so‘z), yalang (bosh), qahr-g‘azab, to‘y-tomosha, sog‘-salomat, achchiq-chuchuk. 60-mashq. Berilgan so‘zlar qaysi tillardan o‘zbek tilining leksik qatlamiga o‘zlashganligini lug‘at yordamida aniqlang. Bu so‘zlarning o‘zbek tilida qo‘llanilish sabablarini tushuntiring. Sport taym, lizing, aviatsiya, garaj, okean, xorijiy kompaniyalar, firma, kooperativ, avans, sug‘urta, aksiya, apelsin, limon, lenta, pyesa, epos, kokteyl, obyekt.  
Topshiriq. O‘zbek tiliga oid bo‘lgan quyidagi turkiy so‘zlarni uch guruhga ajratib ko‘chiring. 
1. Tub so‘zlar. 2. Aslida yasama, hozirda bir o‘zakni tashkil qiluvchi so‘z.3. Yasama, qo‘shma, juft so‘zlar. 

Tush, ish, bor, kel, uch, qush, bugun, bog‘ich, qalin, burun, ochko‘z, bo‘yinbog‘, bog‘lash, iturug‘, ayg‘oqchi, bola, dala, ertaga, to‘ng‘ich, kunbotar, miskar, tuz, baldoq, oltov, to‘ng‘iz ... Yuqoridagi so‘zlarni siz ham davom ettiring. Tayanch tushunchalar o‘zbek tili leksikasining boyish manbalari, ichki manba, tashqi manba, arabcha so‘zlar, forscha-tojikcha so‘zlar, ruscha-baynalmilal so‘zlar.
Savol va topshiriqlar
1. Tilning rivojlanishi deganda nimani tushunasiz? 
2. O‘zbek tili leksikasidagi o‘zgarishlar haqida gapiring. 
3. Mustaqillik sharoitida yangi paydo bo‘lgan so‘zlarni ayting. 
4. O‘zbek tili leksikasi qaysi yo‘llar bilan boyib, rivojlanib bormoqda?
5. Leksikaning ichki manbalar asosida rivojlanishi deganda nimani tushunasiz va ularning usullari qanday? 
6. Tashqi manbalarga qanday holatlarda murojaat etiladi? Quyidagi chizmani daftaringizga ko‘chiring va uni yodda saqlang
NUTQDA SO'ZNI TO'G'RI TANLASH MEZONLARI.

1. So'zning ma'no ko'lami va xususiyatlarini bilishning ahamiyati. 

2. Bir manolilik. 

3. Ko'p ma'nolilik. 

4. Bu holatlarni lug'atdan topa bilish. 

Leksikologiya tilshunoslikning leksikani o'rganuvchi soxasidir. Tildagi so'zlarning jami leksikani tashkil etadi. Bu so'zlar bii qator umumiy xususiyatlari bilan xarakterlanadi. Leksikologiyada so'zlar quyidagi xususiystlari bo’yicha o'rganiladi.

1. So'zning semantik strukturasi.

2. So’laring shakl va ma'no munosavati.

3. Leksikologiyadagi so'zlarning o'z yoki o'zlashgan so'z ekani.

4. Qo'llanilishiga ko'ra sozlaming umumiy yoki chegaralanganligi.

5. Tarixiy jixatdan o'zbek tili leksikasi.

6. So'zlarning emotsional ekspressiv bo'yoq va stilga munosavati.

So'zlarning semantik strukturasi shu so'zga xos ma'nodan iborat bo'ladi. So'zning semanlik strukturasi va u bilan bog'liq xodisalarni o'zgaiiuvchi soxa semasiologiya deyiladi. Har qanday so'z paydo bo'lishidayoq o’z shakli va ma'nosiga ega bo'ladi. Boshqacha aytganda, har qanday so’z shakl va ma'no butunligiga egadir; uy, daraxt, qovun, achchiq, xursand, yaxshi, alvatta va xakozo.

Tildagi varcha so'zlar ma'noli bo'lsada, lekin ular ma'noning eng umumiy xususiyat lariga ko'ra ham o'zaro farqlanadi. Tildagi so'zlarning asosiy qismi obektiv borliqdagi narsa, belgi, harakat haqidagi tushunchani bildiradi: paxta, suv, oq, tekis, undov, taqlid so'zlar tushuncha ifodalaydi.

So’zning obektiv borliqdagi narsa, belgi harakat kabilar haqidagi ma'lumoti leksik ma'no deyiladi. Masalan: tosh, tuz, kartoshka, chopmoq, kulmoq, fellari ma'lum harakat va holat haqidagi ma'lumot beradi.

Leksik ma'noli so'zlar narsa, belgi yoki harakatning konkro’ o'zini emas, valki ular tushunchasini ifodalaydi.

Tushuncha esa narsa, belgi, harakat kabilarning kishi ongidagi umumiy inoikosidir. Masalan: borliqda daraxtnitig turi juda ko'p, uning miqdori bexisob. Daraxt so'zi shulardan konkro’ bittasini atamaydi, valki shu predmo’ xaqidagi umumiy tushunchani ifodalaydi. Bir ma'nolik va ko'p ma'nolik.

So'zlar bir yoki birdan Ortiq ma'noga ega bo'lishi mumkin. Bir manolik monosemiya, kop ma'nolilik polisemiya deb ataladi. Har ikkala hodisa ham sozning semantik strukturasiga xos xodisalardir umumisteomoldagi so'zlarning asosiy qismi ko'p ma'nolidir.

Til jiddiy so’zlarning quyidagi misollaridagi tna'nolarga e'tabor bering: Olga Po’rovna kasalni tilini chiqartirib ko'rdi. Buyerda ‘tikuv sexi’ bo'zchilar tili bilan aytganda, do'konxona.

Birinchi hil muhabvat tilda, ikkinchi hil muhabvat dilda bo'ladi. Rustam dchqonchilikni tilini yaxshi o'rgangan.

Bu o'rinda til so'zlarning ikki uchta ma'nosigagina misol keltiriladi. Bu boshqa ma'nolarni harfi ifodalaydi.

Ko'p ma’nolilik ikki asosiy yo'1 bilan paydo bo'ladi: 

1. So'zning yangi ma'no kasb etishi natijasida.

2.Ko'p ma’noli so'zdan yoki ko'p ma'noli affiks vositasida so'z yasashi natijasida.

Birinchisi asosiy yo’l xisoblanadi. Misol tariqasida yer so'zining quyidagi misollardagi ma’nolarini ko'rsatish mumkin: Bir vaqt yer osti dukillagandek bo'ldi. Ko'rdingiz - ku qancha yerga ekin ekkanman. Xokim cho'zilib yotgan yeridan turib, tashqariga chiqdi.

Yer so'zi dastlab, xuddi boshqa so'zlar singari bir ma'noli bo'lgan. Uning hozirgi tildagi manolariga esa shu so’z semantik stilistikasining taraqqiyoti natijasidir. Misollarga e'tibor berilsa, ularda o'zaro bog'lanish borligi ko’riladi.

Yasovchi so’zning ko'p manoli bolishida yasovchi affiksning yoki so'z yasalishiga asos bo'lgan so'zning ko'p ma'noligi ham rol o’ynaydi. Hamma vaqt shoxsupada taltayib o'tiradigan yo'g'on gavdasi mana endi kichrayib, nortuyadek novcha bo'yi pasaydi. Ziyofatga borib ko'p yedik, ko'p ichdik. Qornimiz to'yib, ovozimiz pasaydi. Choyning suyuq, oshing tuzsiz deb xotinning ko'zini ochirmay qoydim.

Polisemantik so’z qancha ma'noga ega bo'lmasin, bu ma'nolar o'zaro bog'langan bo'ladi. Xuddi shu xususiyat ko'p ma'noli so'zni omonimlardan farqlanadi, ko'p ma'noli so'zlar orasidagi aloqa uzilsa, omonim vujudga keladi. Masalan: Bugun juma bo'lgani uchun Xakim boy vachcha va Mirzakarimboy o'z ulfatlarinikiga gapga kelishgan.

Izohli lug'atda lug'aviy birliklarning ma'nosi izohlanadi. Agar lug'aviy birlik ko'p ma'noli bo'lsa, uning varcha ma’nolari belgilanadi va har bir ma'nosi izohlanadi.

Umutniy izohli lug'atlarda so'zlarning ma'nosi isohlanadi, shuningdek ularning grammatik stimistik, frazeologik iborada qatnashishi kabi belgi xususiyatlari ko’rinadi. Lug'aviy birlikning ma'nosi izohlangach shunga misol keltiriladi. Bu tipdagi izohli lug'at o'zbek lug'atchiligi tarixida birinchi marta 1979 yilda yaratitdi va Moskvada nashr etildi.

Mustaxkamlash uchun savol va topshiriqlar. 

1. Nutqda so'zni to'g'ri tanlash mezonlari nima? 

2. Tilshunoslikda ko'p ma'nolilikning ahamiyati qanday? 

3. Bir ma'noli so'zlar ko'lami to'g'risida nimalar deya olasiz?

4. Polisemiya va monosemiya haqida ma'lumot bering?

Xulosa.

a) o‘rganilayotgan tilda muloqot malakasi egallandi.

b) talabalarda o`zbek tilining imlo qоidalari yuzasidan o‘rta umumiy ta`limdan olgan bilimlarini mustahkamladik.

v) milliy tuyg‘u bo‘lgan Vatan tuyg‘usi kabi fazilatlarni rivojlantirdik.

Uyga vazifa: mavzuni o‘qib-o‘rganib kelish.

Adabiyotlar:

· Muhitdinоva Х., Salisheva Z., Po‘latоva Х. O‘zbek tili. (оliy ta’lim muassasalari rus guruhlari uchun darslik) – Tоshkent, O‘qituvchi, 2012. – 288-b. 

· Nоmatоva Sh. Abldurahmоnоva M. O‘zbek tili. (darslik) – Tоshkent, JIDU, 2014. – 192-b. 

· Fayzullayeva Sh., Azimоva N., Usmоnоva G. O‘zbek tili. (оliy o‘quv yurtlarining iqtisоdiy ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun o‘quv qo‘llanma) – Tоshkent, Iqtisоdiyot, 2012. – 108-b. 

· O‘zbek tilining izоhli lug‘ati (5 jildli). – Tоshkent., O‘zbekistоn milliy ensiklоpediyasi, 2005-2008. 

·   

· Internet saytlari 

·  http://teachyourselfuzbek.com/resources/coursebooks/ – самоучитель узбекского языка. 

· http://solver.uz/translate.php – русско-узбекский переводчик. 

4-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №4
	MAVZU: O’ZBEK – LOTIN ALIFBOSINING IMLO QOIDALARI. O’ZBEK TILIDA TINISH BELGILARI.



Reja:

1.Yozuv haqida umumiy ma’lumot.

2.O‘zbek xalqi foydalangan yozuvlar.
3.Lotin alifbosiga asoslangan o‘zbek alifbosini joriy etilishi.
4.O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalari.
Tayanch so‘z va iboralar: yozuv, yozuv turlari, talaffuz va imlo, og`zaki nutq, piktografik yozuv, logografik yozuv, harf-tovush yozuvi kirill yozuvi, lotin yozuvi,imlo qoidalari, harflar imlosi, qo`shib yozish, ajratib yozish, chiziqcha bilan yozish.   

Yozuv – muayyan bir tilda qabul etilgan va kishilar oʻrtasidagi muloqatga xizmat qiladigan yozma belgilar yoki tasvirlar tizimi. U kishilik jamiyati madaniy taraqqiyotining tom maʼnodagi ibtidosi, bashariyatning uzoq va murakkab tadrijiy takomili jarayonidagi omillarning eng asosiylaridan biri. Yozuv tildan ancha keyin paydo boʻlgan (tovush tili 400—500 ming yillar ilgari yuzaga kelgan, yozuvning paydo boʻlganiga esa 4—5 ming yillar boʻlgan). Ogʻzaki til (nutq)ning zamon (vaqt) va makon (masofa) nuqtai nazaridan cheklanganligi va uni bartaraf etish zaruriyati yozuvning paydo boʻlishiga olib kelgan. Ogzaki til talaffuz vaqtidagina va ayni paytda muayyan masofadagi (tovush toʻlqinlari yetib borishi mumkin boʻlgan) kishi uchungina mavjuddir. Boshka sharoitlarda tilga ehtiyoj paydo boʻlishi bilan inson dahosi bu ehtiyojni qondira oluvchi vositalarni qidira boshlagan, natijada belgilar tizimidan iborat yozuv dunyoga kelgan. Yozuvning paydo boʻlishi va taraqqiyoti jamiyat rivoji, shuningdek, muayyan masofadagi kishilarning oʻzaro aloqa qilish ehtiyoji, siyosiy, huquqiy, diniy va estetik harakterdagi axborotlarni qayd etish, sakdash zaruriyati bilan bevosita bogʻliq. Xalklarning davlat sifatida birlashuvi nutqiy aloqa doirasini kengaytiradi va murakkablashtiradi; ichki va savdo kengayadi; boshqa xalklar va davlatlar bilan harbiy, siyosiy va b. shartnomalar tuziladi; qonunlar paydo boʻladi va mustahkamlanadi; diniy qarashlar va mafkuraning boshqa turli koʻrinishlari shakllanadi; xalqlarning oʻz tarixini bilishga boʻlgan ehtiyoj kuchayadi. Bularning barchasini faqat ogʻzaki nutq vositasida amalga oshirish mumkin emas. Bu sharoitda yozuv zaruriyatga aylanadi. Yozuv ogʻzaki nutqqa nisbatan ikkilamchi, qoʻshimcha aloqa vositasi boʻlsada, unga qaraganda koʻp afzalliklarga ega. Xususan, tilning asosiy vazifasi – kishilar oʻrtasidagi aloqani taʼminlashdir. Tilning kommunikativ vazifasi yozuvsiz amalga oshishi mumkin emas. Tilning estetik, gnoseologik (dunyoni bilish) kabi asosiy vazifalarini ham yozuvsiz tasavvur qilish qiyin. Ayniqsa, tilning insoniyat qoʻlga kiritgan tajribabilimlarni saqlash va avlodlarga yetkazishdan iborat vazifasi bevosita Yo. orqali bajariladi. Kishilik jamiyati yaratgan bilim va tajribalar, kashfiyotlar, soʻz sanʼati durdonalari va b. qimmatli axborotlarning barchabarchasi avlodlardan avlodlarga Yozuv orqali yetib boradi. Til jamiyat tarixi bilan qanchalik bogʻliq boʻlsa, yozuvham shunchalik bogʻliqdir. Dastlabki qarashlarda yozuvning kelib chiqishini ilohiyotga bogʻlash uchraydi. Bu aslida yozuvning tengsiz imkoniyatlarini tasavvurga sigʻdira olmaslik, yozuv magiyasi ("Yozuv sehrli qudratga ega" degan ishonch) oqibatida kelib chiqqan joʻn tasavvurlar mahsulidir. Yozuvkishilik jamiyatining zaruriy ehtiyoji asosida paydo boʻlib, rivojlanib borgan. Bugungi shaklini olgunga qadar uzoq, va murakkab tadrijiy taraqqiyot yoʻlini bosib oʻtgan. Inson aqli yozuvday mukammal aloqa vositasini kashf qilguncha uzoq izlangan. Eng qadimgi davrlarda dunyo xalqlarining deyarli barchasida keng tarqalgan "eslatuvchi" belgilar ana shu izlanishlarning ilk koʻrinishlari edi. Masalan, muayyan miqdorni ifodalash uchun turli toshlar, chigʻanoklardan foydalanilgan, tayoklar, daraxtlarga har xil iplar bogʻlash, tugunlar tugib qoʻyish va b. vositalar bilan muayyan axborotni esda saqlash yoki muayyan masofaga yuborishga harakat qilingan. Yoki bir xabarni uzok, masofaga yetkazish uchun tutun, gulxan, baraban ovozi va sh.k. qoʻllangan. Xabarni uzok, vaqt saqlash uchun ramziy maʼno berilgan buyumlardan foydalanilgan: qoʻrgʻon – marhum koʻmilgan joy belgisi; slavyan qabilalarida nontuz — doʻstlik belgisi; trubka — tinchlik, sulh belgisi va b. "Buyumli yozuv" nomi bilan yuritiladigan bunday axborot vositalarining qoldiqlari hozirda ham baʼzan saqlangan. Masalan, biror fikrni esdan chiqarib qoʻymaslik uchun roʻmolchaning uchini tugib qoʻyish odatini yodga olish mumkin. Rasmli yozuv (piktografiya) Yozuv yaratish yoʻlidagi birinchi qadam boʻlgan. Rasm bilan yozuv oʻrtasida uzviy bogʻliqlik mavjud, avvalo, har ikkalasi ham koʻrish orqali idrok qilinadi. Piktografik yozuvni ibtidoiy tasviriy sanʼat ichida yuzaga kelgan deyish mumkin. Arxeolog olimlarning bundan juda koʻp ming yilliklar ilgari insonlar tomonidan chizilgan turli rasmlarning mavjudligi haqidagi maʼlumotlari maʼlum. Toshlarga, suyaklarga, gʻor devorlariga oʻyib ishlangan xilma-xil hayvonlarning rasmlari, umumiy mazmunga birlashuvchi tasviriy lavhalar – bularning bari piktografik yozuvning asoslaridir. Ana shu ibtidoiy tasviriy sanʼat ikki yoʻnalishda – umuman, rasmlar va muayyan axborot vositasi, yaʼni yozuv sifatida shakllana borgan. Buni dunyo tillarining juda koʻpchiligidagi "yozmoq" maʼnosidagi soʻzlarning etimologiyasiga eʼtibor qilganda ham bilish mumkin. Bunday soʻzlarning etimologiyasida asosiy mazmun rasm chizish jarayoni bilan bog`liq holda namoyon boʻladi. Masalan, qadimgi turkiy tillarda "yozmoq" tushunchasi "bit(i)moq" feʼli ("bitik" — yozuv, kitob) bilan ifodalangan. Bu feʼlning oʻzagi xitoycha "bi" (moʻyqalam) soʻzi bilan aloqador boʻlib, dastlabki maʼnosi "oʻymoq, oʻyib bezamoq", undan keyin "yozmoq" demakdir. Slavyan tillardagi "pisati" (rus. "pisat" — "yozmok,") feʼlining maʼnosi ham dastlab moʻyqalamda rasm chizish bilan bogʻliq boʻlgan (rus. "jivopis" — rangtasvir soʻzi bilan qiyoslang). Bu feʼlning oʻzagi lot. "pingere" (rasm solmoq) soʻzi bilan aloqadordir, "pisati" feʼlining dastlabki maʼnosi, koʻrinadiki, "rasm solmoq", "bezamok,"dan iborat boʻlgan. Gotcha "melian" (yozmoq) feʼlining dastlabki maʼnosi ham moʻyqalamda "rasm solmoq" boʻlib, bu feʼl hoz. nemis tilida "malen" shaklida va "rasm solmoq" maʼnosida qoʻllanadi. Yunon tilidan koʻpgina tillarga oʻtgan "grafika" soʻzi ham etimologik jihatdan oʻyish, tirnash tushunchalarini ifodalaydi. Bu misollar Yo.ning rasm bilan benihoya bogʻliq ekanligini yaqqol koʻrsatadi, yozuv jarayoni mexanikasini ham ochib beradi. Rasmlar yordamida muayyan fikraxborotni ifodalash, yuborish mumkin ekanligini odamlar juda qad. davrlarda anglab yetganlar. Shuning uchun qam rasmli yozuv (piktografiya) dunyodagi mavjud barcha yozuvlarning kelib chiqishi uchun asos boʻlgan deyish mumkin. Piktografiyaning ogʻzaki til bilan bogʻliq boʻlmaganligi uning turli til vakillari tomonidan ham tushunilaverishini taʼmin etgan, ammo unda ifodalangan mazmunning turlicha, ixtiyoriy talqin etilishiga yoʻl qoʻygan, abstrakt tushunchalarni bunday yozuv orqali ifodalash deyarli mumkin boʻlmagan.  Yozuv belgilari ideografik, iyeroglifik belgilar sifatida muayyan soʻzlarning ifodachilariga aylanadi, bu yozuv "soʻz yozuvi" yoki "logografik yozuv" nomi bilan umumlashtiriladi. Eng qadimgi logografik yozuv tizimlari (misr iyeroglifikasi, shumer mixxatlari, xitoy iyeroglifikasi va b.) mil. av. 4ming yillikning oxiridan mil. av. 2ming yilliklarning boshlarigacha boʻlgan davrda shakllangan. Haqiqiy maʼnodagi yozuv tizimlari dastlab Qadimgi Sharkda vujudga kelgan. Yozuvning keyingi taraqqiyot bosqichi boʻgʻin Yo.i boʻlib, u mil. av. 2ming yilliklarning oʻrtalarida paydo boʻlgan. Tildagi so‘zlar soniga qaraganda boʻgʻinlar soni ancha kam, shuning uchun ham boʻgʻin yozuvi logografik yozuvga nisbatan sezilarli darajada oz belgilar tizimi bilan ish kuradi. Masalan, devanagari (xind) yozuv boʻgʻin yozuvidir. Harf-tovush yozuvining shakllanishi butun yozuv taraqqiyoti tarixida inqilob boʻlgan. Bu yoʻnalishdagi ilk yozuv finikiy yezuvadir. Finikiy alifbosining paydo boʻlishi insoniyat uchun yozuvni takomillashtirish borasida olgʻa qoʻyilgan qadam boʻlgan. Birinchi marta sof tovush yozuvi, sanoqli harflardan iborat mukammal alifboning yuzaga kelishi jamiyatdagi yozuvni biladigan kishilar doirasini kengaytirib yuborgan. Shuning uchun ham finikiy yozuvi juda tezlik bilan boshqa xalqlar orasida ham tarqalgan. Bu jarayon mil. av. 9-asrdan boshlangan. Finikiyaliklar bilan iqtisodiy va madaniy aloqada boʻlgan qoʻshni xalqlar mazkur yozuv bilan tanishib, tez orada uni oʻz tillariga moslashtirib olganlar  Oʻrta Osiyodagi xalklar, jumladan, oʻzbek xalqi turli Yozuvlardan foydalanib kelgan. Bu yozuvlar avesto, paxlaviy, urxun-enasoy (runik), turkiy (uygʻur), soʻgʻd, arab, kirill, lotin yozuvlaridir. Yozuv bilan til oʻzaro chambarchas bogʻliq. Biror tilni shu tilning yozuvini oʻrganmasdan, yoki aksincha, biror yozuvni shu yozuv tegishli boʻlgan tilni bilmasdan oʻrganish mumkin emas.   Masalan, oʻzbek xalqi yillar davomida arab alifbosidan foydalanib kelgan, 1923—26 yillarda bu yozuvni oʻzbek tili tovush qurilishini toʻlaroq ifodalashga moslashtirish maqsadida bir qator harfiy oʻzgartirishlar kiritilgan. Oʻzbekistonda 1929 yildan lotin asosidagi oʻzbek alifbosiga o`tilgan, 1940 yildan esa kirill yozuvi joriy etilgan. Oʻzbekiston Respublikasi Oliy Kengashi 1993 y. 2 sent.da "Lotin yozuviga asoslangan oʻzbek alifbosini joriy etish tugʻrisida"gi qonunni qabul qildi. Bu qonunga va uni amalga kiritish tartibi xaqidagi Oʻzbekiston Respublikasi Oliy Kengashi qaroriga Oʻzbekiston Respublikasi Oliy Majlisi 1995 yil 6 mayda oʻzgarishlar kiritadigan qonun qabul qildi. Bu hujjatga koʻra lotin Yozuviga asoslangan yangi oʻzbek alifbosi 26 ta harf va 3 ta harflar qoʻshilmasidan iborat. Yangi alifboga toʻla oʻtish 1996 yildan boshlanib, 2005 yilda tugallanishi belgilangan. Yozuvtaraqqiyoti tilning tabiiy taraqqiyotidan ancha orqada yurganligi uchun muayyan soʻz yoki soʻz shaklining yozilishi bilan talaffuzi aynan mos kelavermaydi. Bu tabiiy va qonuniy hol boʻlib, yozuv va ogʻzaki nutq oʻrtasidagi bunday nomuvofiqliklarni imlo qoidalari tartibga solib turadi. Dunyodagi alifbolarning hammasida ham harflar soni tegishli tildagi tovushlar (fonemalar) sonidan sezilarli darajada kam. Tabiiyki, bu hol yozuvni oʻzlashtirishni osonlashtiradi. Shuning uchun ham alifbolardagi asosiy tamoyil undagi harflar sonini kupaytirish emas. Alifbo yozuvning asosini tashkil etadi. Tinish belgilari va b. yozma belgilar ham yozuvning unsurlari hisoblanadi.

Nutq tovushlari nutqning eng kichik, bo’linmas qismidir. Nutq tovushlarining yozuvdagi shakli harf deb ataladi. Nutq tovushlarini talaffuz qilamiz va eshitamiz. Harflarni esa  ko’ramiz, yozamiz va o’qiymiz. 

Ma’lum tartibda joylashgan harflar qatori alifbo  (yoki alfavit) deyiladi. Alifbo so’zi arab alfavitidagi birinchi (alif) va ikkinchi (bo yoki be) harflari nomlarining  qo’shilishidan hosil bo’lgan. 

Lug’atlarda, turli ro’yxatlarda  so’zlar alfavit tartibida  joylashtiriladi.  Masalan, barcha lug’atdagi so’zlar, saylovchilar ro’yxati, kutubxona kartotekasida  mualliflarning familiyalari,  kitoblarning nomlari  alfavit tartibida joylashtirilgan bo’ladi.  Shu sababli    alfavitni  yoddan  bilishimiz zarur. 

Lotin yozuviga asoslangan o’zbek alifbosida  29  harf   bo’lib,     shulardan    

6 tasi unli harf,  qolgan 23 tasi undosh harf va bitta (’) belgisidan iborat. Bu belgi, asosan, arab tilidan kirib kelgan so’zlarda ko’p uchraydi(ma’rifat, ma’naviyat, ma’no kabilar). Undosh harflardan 3 tasi harfiy birikma hisoblanadi: sh, ch, ng.  2  tasida  tepa  belgisi  mavjud:  o‘, g‘.
Nutq tovulari  ikkiga bo’linadi:

1. Unli  tovushlar

2. Undosh tovushlar

O’pkadan chiqayotgan havo og’iz bo’shlig’ida  hyech qanday to’siqqa uchramay  chiqishi natijasida  hosil bo’ladigan tovushlarga  unli tovushlar deyiladi. 

a,  o,  e,  o‘,  u,  i.

O’pkadan chiqayotgan havo og’iz bo’shlig’ining ma’lum  bir joyida  yoki bo’g’izda to’siqqa uchrashidan hosil bo’lgan tovushlar  undosh tovushlar deyiladi.

b, d, f,
g,  h,  j,  k,  l,  m,  n,  p,  q,  r,  s,  t,  v,  x,  y,  z,  g‘,  sh,  ch,  ng.

Bo`lg`usi oliy ma’lumotli mutaxassis, ish yurituvchi, hujjatlar bilan bevosita ishlaydigan xodim oldida, Yuqorida ta’kidlanganidek, hujjat turlarini puxta o`rgnish, ularni mantiqiy to`g`ri va aniq ma’lumotlar asosida shu sohaga doir leksik vositalardan unumli foydalangan holda tayyorlash, to`ldirish vazifasi turadi.   Kirill va lotin yozuvlariga asoslangan alifbolarda so`zlarning yozilishidagi ayrim farqlarni inobatga oladigan bo`lsak, bu hol barchamizdan hujjat tayyorlash ishiga alohida e’tibor bilan qarashimizni talab etadi: объект – obyekt, режиссёр – rejissor, концерн – konsern, акция – aksiya va hokazo kabi. Buni yangi imlo qoidalarini puxta o`rganish orqali chuqur o`zlashtirib olish mumkin.

Ma’lumki, kirill yozuvi asosidagi alifbomizda 33 harf va 2 ta belgi mavjud edi. Ular quyidagilar: Аа, Бб, Вв, Гг, Дд, Ее, Ёё, Жж, Зз, Ии, Кк, Лл, Мм, Нн, Оо, Пп, Рр, Сс, Тт, Уу, Фф, Хх, Цц, Чч, Шш, Ъъ, Ьь, Ээ, Юю, Яя, ¡¢, ªº, £¼, ²³. Lotin yozuviga asoslangan yangi o`zbek alifbosida esa 26 ta harf va 3 ta harflar birikmasi mavjud bo`lib, ular quyidagi tartibda joylashgan: Aa, Bb, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Xx, Yy, Zz, O`o`, G`g`, Shsh, Chch, Ngng.

Yangi alifboga tovush ifodalamaydigan belgilar kiritilmadi. Tutuq belgisi imlo qoidalari sirasida o`rganiladigan bo`ldi.

“O`ZBEK TILINING ASOSIY IMLO QOIDALARI”DAN
 ‘ – tutuq belgisi:

1) a’lo, ba’zan, ma’yus, ta’zim; ra’y, ta’b; e’lon, e’tibor, e’tiqod, me’mor, ne’mat, she’r, fe’l; Nu’mon, shu’la kabi o`zlashma so`zlarda unlidan keyin shu unli tovushning cho`ziqroq aytilishini ifodalash uchun qo`yiladi; mo`jiza, mo`tadil, mo`tabar kabi so`zlarda o` unlisi cho`ziqroq aytilsa ham, tutuq belgisi qo`yilmaydi;

2) in’om, san’at, qat’iy, mas’ul kabi o`zlashma so`zlarda unlidan oldin shu unli oldingi undosh tovushdan ajratib aytilishini ifodalash uchun qo`yiladi.

 Quyidagi qo`shimchalarning bosh tovushi ikki yoki uch xil aytiladi va shunday yoziladi:

1) taqlid so`zlardan fe’l yasovchi –illa (chirilla, taqilla) qo`shimchasi so`z tarkibida v yoki u tovushi bo`lganda –ulla aytiladi va shunday yoziladi: shovulla, lovulla, gurulla kabi;

2) nisbat shaklini yasovchi –dir qo`shimchasi jarangli undosh bilan tugagan bir bo`g`inli so`zlarda (kel so`zidan boshqa), shuningdek, z undoshi bilan tugagan orttirma nisbat yasovchisidan keyin qo`shiladi: quvdir, egdir, kuldir, yonder; o`tkazdir, tomizdir kabi. Qolgan barcha hollarda bu qo`shimcha –tir aytiladi va shunday yoziladi: tiktir, kestir, uyaltir, chaqirtir kabi;

3) jo`nalish kelishigi qo`shimchasi –ga, chegara bildiruvchi –gacha, ravishdosh shaklini yasovchi –gach, -guncha, -gani, -gudek, sifatdosh shaklini yasovchi –gan, buyruq maylining II shaxs ko`rsatkichi –gin, shuningdek, -gina qo`shimchasi uch xil aytiladi va shunday yoziladi:

a) k undoshi bilan tugagan so`zlarga qo`shilganda bu qo`shimchalarning bosh tovushi k aytiladi va shunday yoziladi: tokka, yo`lakkacha, ko`nikkach, zerikkuncha, to`kkani, kechikkudek, bukkan, ekkin, kichikkina kabi;

b) q undoshi bilan tugagan so`zlarga qo`shilganda bu qo`shimchalarning bosh tovushi q aytiladi va shunday yoziladi: chopiqqa, qishloqqacha, yoqqach, chiqquncha, chiniqqani, qo`rqqudek, achchiqqina kabi;

d) qolgan barcha hollarda, so`z qanday tovush bilan tugashidan va bu qo`shimchalarning bosh tovushi k yoki q aytilishidan qat’iy nazar, g yoziladi: bargga, pedagogga, bug`ga, sog`ga, og`gan, sig`guncha kabi.

  Ikkinchi qismi turdosh ot bilan yoki obod so`zi bilan ifodalangan joy nomlari qo`shib yoziladi: Yangiyo`l, To`rtko`l, Mirzaobod, Xalqobod kabi. Lekin ikkinchi qismi atoqli ot bo`lgan joy nomlari ajratib yoziladi: O`rta Osiyo, Ko`hna Urganch, O`rta Chirchiq kabi.

  Rus tilidan aynan o`zlashtirilgan yoki so`zma-so`z tarjima qilish yo`li bilan hosil qilingan qo`shma so`zlar qo`shib yoziladi: kinoteatr, radiostansiya, fotoapparat, elektrotexnika, teleko`rsatuv, yarimavtomat, bayramoldi, suvosti kabi.

 Qisqartmalarning barcha turlari va ularga qo`shiladigan qo`shimchalar qo`shib yoziladi: SamDU, ToshDUning kabi. Lekin yonma-yon kelgan ikki qisqartma ajratib yoziladi: O`zXDP MK (O`zbekiston Xalq demokratik partiyasi markaziy kengashi) kabi.

  Tartib son arab raqamlari bilan yozilsa, -nchi qo`shimchasi o`rniga chiziqcha  (-) qo`yiladi: 7-sinf, 5-“A” sinfi, 3-, 7-, 8-sinf o`quvchilari, 60-yillar, 1991-yilning 1-sentabri kabi. Tartib sonni ko`rsatuvchi rim raqamlaridan keyin chiziqcha yozilmaydi: XX asr, X sinf kabi.

  Muhim tarixiy sana va bayramlarning nomlari tarkibidagi birinchi so`z bosh harf bilan boshlanadi: Mustaqillik kuni, Xotira kuni, Ramazon hayiti, Navro`z bayrami kabi.

  Davlatlarning, davlat oliy tashkilotlari va mansablarining, xalqaro tashkilotlarning nomidagi har bir so`z bosh harf bilan boshlanadi: O`zbekiston Respublikasi, Rossiya Federatsiyasi, Misr Arab Respublikasi, O`zbekiston Respublikasi Prezidenti, O`zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining Raisi, O`zbekiston Respublikasi Oliy Sudining Raisi, Birlashgan Millatlar Tashkiloti, Jahon Tinchlik Kengashi kabi.

Boshqa tarkibli nomlarda oliy mansabni bildiruvchi birinchi so`zgina bosh harf bilan boshlanadi: Bosh vazirning o`rinbosari, Mudofaa vaziri, Yozuvchilar uyushmasi, O`zbekiston Milliy tiklanish demokratik partiyasi kabi.

Vazirliklar va idoralar, korxonalar va tashkilotlar nomi tarkibidagi birinchi so`z bosh harf bilan boshlanadi: Sog`liqni saqlash vazirligi, Fan va texnika davlat qo`mitasi, Fanlar akademiyasi, Tilshunoslik instituti kabi.

72. Davlatning oliy darajali mukofoti nomi tarkibidagi har bir so`zbosh harf bilan boshlanadi: “O`zbekiston Qahramoni” (unvon), “Oltin Yulduz” (medal). Boshqa mukofotlar, faxriy unvonlar, nishonlar nomidagi birinchi so`zgina bosh harf bilan boshlanadi: “Sog`lom avlod uchun” (orden), “O`zbekistonda xizmat ko`rsatgan fan arbobi” (faxriy unvon), “Matbaa a’lochisi” (nishon) kabi.

  Bir tovushni ko`rsatuvchi harflar birikmasi (sh, ch, ng) birgalikda ko`chiriladi: pe-shayvon, pe-shona, mai-shat, pi-choq, bi-chiq-chi, si-ngil, de-ngiz kabi.

  Bosh harflardan yoki bo`g`inga teng qism va bosh harflardan iborat qisqartmalar, shuningdek, ko`p xonali raqamlar satrdan satrga bo`lib ko`chirilmaydi: AQSH, BMT, ToshDU, 16, 245, 1994, XIX kabi.

  Harfdan iborat shartli belgi o`zi tegishli raqamdan ajratib ko`chirilmaydi:       5-“A” sinf, V “B” guruhi, 110 gr, 15 ga, 105 m, 25 sm, 90 mm kabi.

  Atoqli ot tarkibiga kiradigan raqam nomdan ajratilgan holda keyingi satrga ko`chirilmaydi: “Navro`z – 92” (festival), “O`qituvchi – 91” (ko`rik tanlov), “Andijon – 9”, “Termiz – 16” (g`o`za navlari), “Boing – 767” (samolyot),         “Foton – 774” (televizor) kabi.

  A.J.Jabborov, A.D.Abduvaliyev kabilarda ismning va ota ismining birinchi harfiga teng qisqartmalar familiyadan ajratib ko`chirilmaydi. Shuningdek, v.b. (va boshqalar), sh.k. (shu kabilar) singari harfiy qisqartmalar ham oldingi so`zdan ajratib ko`chirilmaydi.  

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI VAZIRLAR MAHKAMASINING

QARORI

O‘ZBEK TILINING ASOSIY IMLO QOIDALARINI TASDIQLASH HAQIDA

O‘zbekiston Respublikasining “Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini joriy etish to‘g‘risida”gi Qonunini bajarish maqsadida Vazirlar Mahkamasi qaror qiladi:

1. O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalari tasdiqlansin (ilova qilinadi).

2. Respublika vazirliklari, idoralari, mahalliy hokimiyat va boshqaruv idoralari, ommaviy axborot vositalari lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosidagi barcha turdagi yozishmalarda, matbuotda, ish yuritishda ushbu qoidalarni joriy qilish yuzasidan tegishli tadbirlarni ishlab chiqsinlar va amalga oshirsinlar.

3. O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi, Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi, Xalq ta’limi vazirligi, Davlat matbuot qo‘mitasi uch oy muddat ichida maktablar uchun qo‘llanma sifatida o‘zbek tilining imlo lug‘atini, kishi ismlari va joy nomlari lug‘atlarini tayyorlasinlar va nashr etish choralarini ko‘rsinlar.

4. Mazkur qarorning bajarilishini nazorat qilish Vazirlar Mahkamasining Ta’lim va fan hamda Ijtimoiy masalalar va madaniyat bo‘limlariga yuklansin.

Vazirlar Mahkamasining Raisi I. KARIMOV

Toshkent sh.,1995-yil 24-avgust,339-son

Vazirlar Mahkamasining 1995-yil 24-avgustdagi 339-son qaroriga
ILOVA

O‘ZBEK TILINING ASOSIY IMLO QOIDALARI

HARFLAR IMLOSI
Unlilar imlosi

1. A a harfi:

1) aka, alanga, aloqa, og‘a; sentabr, noyabr kabi so‘zlarda old qator keng unlini ifodalash uchun yoziladi;

2) bahor, zamon; savol, gavda; vasvasa kabi so‘zlarning oldingi bo‘g‘inida, vaqt, vahm kabi so‘zlarda a aytiladi va yoziladi

2. O o harfi:

1) ona, omon, quyosh, fido, baho, xola, lotin; mukofot, mahorat kabi so‘zlarda orqa qator keng unlini ifodalash uchun yoziladi.

2) boks, poyezd, tonna, talon; agronom, mikrofon; direktor, termos kabi o‘zlashma so‘zlardagi unlini ifodalash uchun yoziladi.

3. I i harfi:

1) ish, iz, qil; xirmon, ilhom, ikki, ixtisos, shoyi, tulki; volida, piramida; bilan, biroq, sira, qishloq, chiroq kabi so‘zlarda old qator tor unlini ifodalash uchun yoziladi;

2) o‘tin, o‘rik, bo‘lim kabi oldingi bo‘g‘inida o‘ unlisi keladigan so‘zlarning keyingi bo‘g‘inida i aytiladi va yoziladi.

4. U u harfi:

1) uy, kun; buzoq, buloq, Buxoro; butun, uchuq, usul, yulduz; mafkura; ko‘zgu, uyqu; aluminiy, yubiley kabi so‘zlarda orqa qator tor unlini ifodalash uchun yoziladi;

2) qovun, sovun, tovush, yovuz, qirg‘ovul, chirmovuq kabi so‘zlarning oldingi bo‘g‘inida o unlisi kelsa, keyingi yopiq bo‘g‘in boshidagi v undoshidan keyin u aytiladi va yoziladi.

5. O‘ o‘ harfi o‘t, o‘q, o‘zbek, o‘simlik, do‘ppi, bo‘tako‘z, semizo‘t, gulko‘rpa, noo‘rin kabi so‘zlarda orqa qator o‘rta-keng unlini ifodalash uchun yoziladi.

6. E e harfi ekin, esla, evara, ekran, eksport; kel, zehn; kecha, behi; telefon, teatr; poyezd, atelye; e’lon, ne’mat, she’r kabi so‘zlarda old qator o‘rta-keng unlini ifodalash uchun yoziladi.

7. Yonma-yon keladigan unlilar imlosi:

1) unlilar orasiga ba’zan u undoshi qo‘shib aytilsa ham, yozilmaydi.

a) ia: material, milliard, radiator; tabiat, shariat kabi;

b) io: biologiya, million, stadion, radio kabi;

v) ai: mozaika, ukrain, said, maishat kabi;

g) oi: alkoloid, ellipsoid, doim, shoir, oila kabi;

d) ea: teatr, okean, laureat kabi;

2) ae, oe unlilari so‘z ichida kelganda ikkinchi unli u aytilsa ham, asliga muvofiq e yoziladi: aerostat, poema kabi.

Boshqa hollarda yonma-yon kelgan unlilar odatda aynan aytiladi va yoziladi: manfaat, kauchuk, aorta, saodat, burjua, shuaro, inshoot, sanoat, vakuum, muammo, matbuot, tabiiy, rioya va boshqalar.

Undoshlar imlosi

8. V b harfi:

1) bobo, bahor, bir, majbur, zarb kabi so‘zlarda jarangli portlovchi lab undoshini ifodalash uchun yoziladi;

2) kitob, yuzlab, kelib kabi so‘zlar oxirida r aytilsa ham, b yoziladi.

3) qibla, tobla kabi so‘zlarda ba’zan v aytilsa ham, b yoziladi;

9. R r harfi paxta, pichoq, opa, tepa, tup, yop kabi so‘zlarda jarangsiz portlovchi lab undoshini ifodalash uchun yoziladi.

10. V v harfi:

1) ov, suv, kuyov; ovoz, savol; volida, vatan kabi so‘zlarda ovozdor sirg‘aluvchi lab undoshini ifodalash uchun yoziladi;

2) avtobus, avtomat kabi o‘zlashma so‘zlarda v ba’zan f aytilsa ham, v yoziladi.

11. F f harfi:

1) fan, fe’l, futbol, fizika; asfalt, juft; insof, isrof kabi so‘zlarda jarangsiz sirg‘aluvchi lab undoshini ifodalash uchun yoziladi;

2) fasl, fayz, Fotima, fursat kabi so‘zlarda f tovushi ba’zan r aytilsa ham, asliga muvofiq f yoziladi.

12. M m harfi moy, muborak, tomon, ilhom kabi so‘zlarda ovozdor lab-lab burun undoshini ifodalash uchun yoziladi.

13. D d harfi:

1) dala, odat, bunyod, modda, jiddiy kabi so‘zlarda til oldi jarangli portlovchi undoshni ifodalash uchun yoziladi;

2) obod, savod, marvarid; zavod, pud, sud; badqovoq, badxo‘r kabi so‘zlarda t aytilsa ham, d yoziladi.

14. T t harfi tong, tun; butun, o‘tin, o‘t, kut kabi so‘zlarda til oldi jarangsiz portlovchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

15. Z z harfi:

1) zar, zamon, toza, o‘zbek, yoz, g‘oz kabi so‘zlarda til oldi jarangli sirg‘aluvchi undoshni ifodalash uchun yoziladi;

2) iztirob, izquvar, bo‘zchi, tuzsiz kabi so‘zlarda jarangsiz undoshdan oldin s aytilsa ham, z yoziladi.

16. S s harfi sog‘, somon, oson, asos, olmos kabi so‘zlarda til oldi jarangsiz sirg‘aluvchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

17. Sh sh harflar birikmasi shahar, shisha, shodlik; ishq, pishiq; bosh, tosh kabi so‘zlarda til oldi jarangsiz sirg‘aluvchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

Sh harflari ikki tovushni ifodalasa, ular orasiga ’ tutuq belgisi qo‘yiladi: Is’hoq, as’hob kabi.

18. J j harfi:

1) jon, jahon, jiyda, tijorat; rivoj, vaj kabi so‘zlarda til oldi jarangli qorishiq undoshni ifodalash uchun yoziladi;

2) jurnal, projektor; gijda, ajdar; garaj, tiraj kabi o‘zlashma so‘zlarda til oldi jarangli sirg‘aluvchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

19. Ch ch harflar birikmasi choy, chevar, chiroyli, chaman; achchiq, uchun, bichiqchi; kuch, kech kabi so‘zlarda til oldi jarangsiz qorishiq undoshni ifodalash uchun yoziladi.

20. R r harfi rahmat, rohat, orom, doira, bor, diyor kabi so‘zlarda til oldi ovozdor titroq, undoshni ifodalash uchun yoziladi.

21. L l harfi lola, loyiq, la’l, iloj, mahal kabi so‘zlarda sirg‘aluvchi ovozdor yon undoshni ifodalash uchun yoziladi.

22. N n harfi:

1) non, nomus; ona, tana; bilan, tomon kabi so‘zlarda til oldi ovozdor burun undoshini ifodalash uchun yoziladi;

2) shanba, yonbosh, jonbozlik; yonma-yon, ko‘rinmaslik kabi so‘zlarda n tovushi ba’zan m aytilsa xam, n yoziladi.

23. G g harfi: gul, go‘zal; ega, gugurt; teg, eg kabi so‘zlarda til oldi jarangli portlovchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

24. K k harfi ko‘l, ko‘ylak; uka, moki; tok, bilak kabi so‘zlarda til orqa jarangsiz portlovchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

25. Y u harfi uo‘l, yigit, yetti, yaxshi, yoz, yulduz; tuya, dunyo, tayyor; soy, tuy kabi so‘zlarda til o‘rta sirg‘aluvchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

26. Ng ng harflar birikmasi yangi, ko‘ngil, dengiz, singil, keling, bordingiz; tong, ming, teng kabi so‘zlarda til orqa ovozdor burun tovushini ifodalash uchun yoziladi.

27. Q q harfi qizil, qimiz, qirq, haqiqiy, aql kabi so‘zlarda chuqur til orqa jarangsiz portlovchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

28. G‘ g‘ harfi g‘oz, bag‘ir, tog‘ kabi so‘zlarda chuqur til orqa jarangli sirg‘aluvchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

29. X x harfi xabar, xo‘roz, xohish, xushnud, baxt, axborot, mix kabi so‘zlarda chuqur til orqa jarangsiz sirg‘aluvchi undoshni ifodalash uchun yoziladi.

30. N h harfi hosil, hamma, bahor; isloh, nikoh kabi so‘zlarda jarangsiz sirg‘aluvchi bo‘g‘iz undoshini ifodalash uchun yoziladi.

31. Yonma-yon keladigan undoshlarning imlosi:

1) baland, Samarqand, poyezd; do‘st, past, artist, g‘isht kabi so‘zlarda d, t tovushi ba’zan aytilmasa ham, yoziladi;

2) metall, kilogramm, kilovatt, kongress kabi o‘zlashma so‘zlar oxirida bir undosh aytilsa ham, ikki harf yoziladi. Lekin bunday so‘zga xuddi shu tovush bilan boshlanadigan qism qo‘shilsa, so‘z oxiridagi bir harf yozilmaydi: metall + lar = metallar, kilogramm + mi = kilogrammi kabi.

32. ’ — tutuq belgisi:

1) a’lo, ba’zan, ma’yus, ta’zim; ra’y, ta’b; e’lon, e’tibor, e’tiqod, me’mor, ne’mat, she’r, fe’l; Nu’mon, shu’la kabi o‘zlashma so‘zlarda unlidan keyin shu unli tovushning cho‘ziqroq aytilishini ifodalash uchun qo‘yiladi; mo‘jiza, mo‘tadil, mo‘tabar kabi so‘zlarda o‘ unlisi cho‘ziqroq aytilsa ham, tutuq belgisi qo‘yilmaydi;

2) in’om, san’at, qat’iy, mas’ul kabi o‘zlashma so‘zlarda unlidan oldin shu unli oldingi undosh tovushdan ajratib aytilishini ifodalash uchun qo‘yiladi.

Asos va qo‘shimchalar imlosi

33. Qo‘shimcha qo‘shilishi bilan so‘z oxiridagi unli o‘zgaradi:

1) a unlisi bilan tugagan fe’llarga -v, -q, -qi qo‘shimchasi qo‘shilganda a unlisi o aytiladi va shunday yoziladi: sayla — saylov, sina — sinov, aya — ayovsiz; so‘ra — so‘roq, bo‘ya — bo‘yoq; o‘yna — o‘ynoqi, saura — sayroqi kabi;

2) i unlisi bilan tugagan ko‘pchilik fe’llarga -v, -q qo‘shimchasi qo‘shilganda bu unli u aytiladi va shunday yoziladi: o‘qi — o‘quvchi, qazi — qazuvchi, sovi — sovuq kabi. Lekin i unlisi bilan tugagan ayrim fe’llarga -q qo‘shimchasi qo‘shilganda bu unli i aytiladi va shunday yoziladi: og‘ri — og‘riq, qavi — qaviq kabi.

Eslatma:
1) undosh bilan tugagan barcha fe’llarga -uv qo‘shiladi: ol — oluv, yoz — yozuv kabi;

2) undosh bilan tugab, tarkibida u unlisi bor fe’lga -uq qo‘shiladi: uz — uzuq, yut — yutuq kabi. Lekin uyushiq, burushiq,uchuriq, bulduriq (shuningdek bulduriq) kabi so‘zlarning uchinchi bo‘g‘inida i aytiladi va shunday yoziladi.

34. k, q undoshi bilan tugagan ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarga, shuningdek, bek, yo‘q kabi ayrim bir bo‘g‘inli so‘zlarga egalik qo‘shimchasi qo‘shilganda k undoshi g undoshiga, q undoshi g‘ undoshiga aylanadi va shunday yoziladi: tilak — tilaging, yurak — yuragim, kubok — kubogi, bek — begi; tayoq — tayog‘i, qoshiq — qoshig‘i, yaxshiroq — yaxshirog‘i, yo‘q — yo‘g‘i kabi. Lekin ko‘p bo‘g‘inli o‘zlashma so‘zlarga, bir bo‘g‘inli ko‘pchilik so‘zlarga egalik qo‘shimchasi qo‘shilganda k, q tovushi aslicha aytiladi va yoziladi: ishtirok — ishtiroki, ocherk — ocherki, erk — erki, huquq — huquqim, ravnaq — ravnaqi, yuq — yuqi kabi.

35. Quyidagi qo‘shimchalar qo‘shilishi bilan so‘zning tarkibida tovush tushadi yoki ortadi:

1) o‘rin, qorin, burun, o‘g‘il, bo‘uin, ko‘ngil kabi ba’zi so‘zlarga egalik qo‘shimchasi qo‘shilganda, qayir, ayir kabi fe’llarga nisbat shaklini yasovchi -il qo‘shimchasi qo‘shilganda, ikki, olti, yetti so‘zlariga -ov, -ala qo‘shimchalari qo‘shilganda ikkinchi bo‘g‘indagi unli aytilmaydi va yozilmaydi: o‘rin — o‘rnim, qorin — qorni, burun — burning, o‘g‘il — o‘g‘ling, ko‘ngil — ko‘ngli, yarim — yarmi; qayir — qayril, ulug‘ — ulg‘ay, sariq — sarg‘ay, ikki — ikkov, ikki — ikkala, yetti — yettov kabi;

2) u, bu, shu, o‘sha olmoshlariga -da, -dan, -day, -dagi, -ga, -gacha, -cha qo‘shimchalari qo‘shilganda n tovushi qo‘shib aytiladi va shunday yoziladi: unda, bunday, shunda, o‘shancha kabi; bu olmoshlarga egalik qo‘shimchalari quyidagicha qo‘shiladi; buningiz, o‘shanisi kabi;

3) o, o, u, e unlilari bilan tugaydigan so‘zlarga egalik qo‘shimchalari quyidagicha qo‘shiladi:

a) ko‘pchilik so‘zlarga egalik qo‘shimchalari -m, -ng, -si; -miz, -ngiz, -si (yoki -lari) shaklida tovush orttirmay qo‘shiladi: bobom, bobong, bobosi, bobomiz, bobongiz, bobosi (yoki bobolari); orzum, orzung, orzusi; orzumiz, orzungiz, orzusi kabi;

b) parvo, obro‘, mavqe, mavzu, avzo so‘zlariga I, II shaxs egalik qo‘shimchalari qo‘shilganda bir u tovushi qo‘shib aytiladi va shunday yoziladi: parvoyim, parvoying; parvoyimiz, parvoyingiz; obro‘yim, obro‘ying; obro‘yimiz, obro‘yingiz kabi; III shaxs egalik qo‘shimchasi parvo, avzo, obro‘, mavqe so‘zlariga -yi shaklida, xudo, mavzu so‘zlariga esa -si shaklida qo‘shiladi: avzoyi, mavzusi kabi (dohiy kabi u undoshi bilan tugagan so‘zga xam III shaxsda -si qo‘shiladi: dohiysi kabi);

4) men, sen olmoshlariga -ni, -ning, -niki qo‘shimchalari qo‘shilganda qo‘shimchadagi n tovushi aytilmaydi va yozilmaydi: meni, mening, meniki; seni, sening, seniki kabi.

36. Quyidagi qo‘shimchalarning birinchi tovushi ikki xil aytilsa ham, bir xil yoziladi:

1) -bon, -boz qo‘shimchalari ba’zan -von, -voz aytilsa ham, hamma vaqt -bon, -boz yoziladi darvozabon, masxaraboz kabi. Lekin -vachcha qo‘shimchasi hamma vaqt shunday aytiladi va yoziladi: amakivachcha, xolavachcha kabi;

2) o‘rin kelishigi va chiqish kelishigi qo‘shimchasining, o‘tgan zamon yasovchisi va III shaxs ko‘rsatkichi -di qo‘shimchasining boshidagi undosh ba’zan t aytilsa ham, hamma vaqt d yoziladi; ishda, misdan, ketdi, kelmabdi kabi.

37. Quyidagi qo‘shimchalarning bosh tovushi ikki yoki uch xil aytiladi va shunday yoziladi:

1) taqlid so‘zlardan fe’l yasovchi -illa (chirilla, taqilla) qo‘shimchasi so‘z tarkibida v yoki u tovushi bo‘lganda -ulla aytiladi va shunday yoziladi: shovulla, lovulla, gurulla kabi;

2) nisbat shaklini yasovchi -dir qo‘shimchasi jarangli undosh bilan tugagan bir bo‘g‘inli so‘zlarga (kel so‘zidan boshqa), shuningdek, z undoshi bilan tugagan orttirma nisbat yasovchisidan keyin qo‘shiladi: quvdir, egdir, kuldir, yondir; o‘tkazdir, tomizdir kabi. Qolgan barcha hollarda bu qo‘shimcha -tir aytiladi va shunday yoziladi: tiktir, kestir, uyaltir, chaqirtir kabi;

3) jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi -ga, chegara bildiruvchi -gacha, ravishdosh shaklini yasovchi -gach, -guncha, -gani, -gudek, sifatdosh shaklini yasovchi -gan, buyruq maylining ikkinchi shaxs ko‘rsatkichi -gin, shuningdek -gina qo‘shimchasi uch xil aytiladi va shunday yoziladi:

a) k undoshi bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilganda bu qo‘shimchalarning bosh tovushi k aytiladi va shunday yoziladi: tokka, yo‘lakkacha, ko‘nikkach, zerikkuncha, to‘kkani, kechikkudek, bukkan, ekkin, kichikkina kabi;

6) q undoshi bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilganda bu qo‘shimchalarning bosh tovushi q aytiladi va shunday yoziladi: chopiqqa, qishloqqacha, yoqqach, chiqquncha, chiniqqani, qo‘rqqudek, achchiqqina kabi;

v) qolgan barcha hollarda, so‘z qanday tovush bilan tugashidan va bu qo‘shimchalarning bosh tovushi k yoki q aytilishidan qat’i nazar, g yoziladi: bargga, pedagogga, bug‘ga, sog‘ga, og‘gan, sig‘guncha kabi.

Qo‘shib yozish

38. Xona, nota, poya, bop, xush, ham, baxsh, kam, umum, rang, mijoz, sifat, talab kabi so‘zlar yordamida yasalgan qo‘shma ot va qo‘shma sifatlar qo‘shib yoziladi: qabulxona, tabriknoma, taklifnoma, bedapoya, ommabop, xushxabar, hamsuhbat, orombaxsh, kamquvvat, bug‘doyrang, umumxalq, sovuqmijoz, devsifat, suvtalab kabi.

39. -(a)r (inkor shakli — -mas) qo‘shimchasi bilan tugaydigan qo‘shma ot va qo‘shma sifatlar qo‘shib yoziladi: o‘rinbosar, otboqar, cho‘lquvar, ishyoqmas, qushqo‘nmas kabi.

40. Takror taqlid so‘zlarga qo‘shimcha qo‘shish bilan yasalgan ot va fe’llar qo‘shib yoziladi: pirpirak (pir-pir+ak), bizbizak (biz-biz+ak), hayhayla (hay-hay+la), gijgijla (gij-gij+la) kabi.

41. Narsani (predmetni) boshqa biror narsaga nisbatlash (qiyoslash), o‘xshatish yo‘li bilan bildiruvchi qo‘shma ot va qo‘shma sifatlar qo‘shib yoziladi: karnaygul, qo‘ziqorin, otquloq, oybolta, devqomat, sheryurak, bodomqovoq, qirg‘iyko‘z kabi.

42. Narsani uning rangi, mazasi, o‘zidagi biror narsasi va shu kabi belgilari asosida bildiruvchi qo‘shma otlar qo‘shib yoziladi: olaqarg‘a, qizilishton, achchiqtosh, mingoyoq kabi.

43. Narsaning biror maqsad, ish uchun mo‘ljallanganligini bildiruvchi qo‘shma otlar qo‘shib yoziladi: kirsovun, qiymataxta, tokqaychi, oshrayhon, molqo‘ra, nosqovoq, ko‘zoynak kabi.

44. Narsani joyga nisbat berish asosida bildiruvchi qo‘shma otlar qo‘shib yoziladi: tog‘olcha, cho‘lyalpiz, suvilon, qashqargul kabi.

45. Marosim, afsona kabilarni bildiruvchi qo‘shma otlar qo‘shib yoziladi: kiryuvdi, kelintushdi, qoryog‘di, Urto‘qmoq, Ochildasturxon kabi.

46. Qaratuvchili birikmaning bir so‘zga aylanishi bilan yuzaga kelgan qo‘shma otlar qo‘shib yoziladi: mingboshi, so‘zboshi, olmaqoqi kabi.

47. Ikkinchi qismi turdosh ot bilan yoki obod so‘zi bilan ifodalangan joy nomlari qo‘shib yoziladi: Yangiyo‘l, To‘rtko‘l, Mirzacho‘l, Sirdaryo, Kosonsoy, Yangiobod, Xalqobod kabi. Lekin ikkinchi qismi atoqli ot bo‘lgan joy nomlari ajratib yoziladi: O‘rta Osiyo, Ko‘hna Urganch, O‘rta Chirchiq kabi.

48. Rus tilidan aynan o‘zlashtirilgan yoki so‘zma-so‘z tarjima qilish yo‘li bilan hosil qilingan qo‘shma so‘zlar qo‘shib yoziladi: kinoteatr, radiostansiya, fotoapparat, elektrotexnika; teleko‘rsatuv, yarimavtomat, bayramoldi, suvosti kabi.

49. Qisqartmalarning barcha turlari va ularga qo‘shiladigan qo‘shimchalar qo‘shib yoziladi: SamDU, ToshDUning kabi. Lekin yonma-yon kelgan ikki qisqartma ajratib yoziladi: O‘zXDP MK (O‘zbekiston Xalq demokratik partiyasi markaziy kengashi) kabi.

50. Bir tovush ikki va undan ortiq tovush tarzida aytilsa, bunday holat harfni takror yozish bilan ko‘rsatiladi: yo‘o‘q, nimaa, himm, ufff kabi.

Chiziqcha bilan yozish

51. Juft so‘z va takror so‘z qismlari chiziqcha bilan yoziladi: el-yurt, mehr-shafqat, qovun-tarvuz, omon-eson, kecha-kunduz, yozin-qishin, asta-sekin, uch-to‘rt, o‘n-o‘n beshta (10-15 ta), bilinar-bilinmas, bordi-keldi, kuydi-pishdi, don-dun, oz-moz, mayda-chuyda, aldab-suldab, o‘ylab-netib, so‘ramay-netmay, kiyim-kechak, adi-badi, ikir-chikir, duk-duk, taq-tuq, qop-qop, ming-ming (ming-minglab), bitta-bitta (bitta-bittalab), baland-baland, chopa-chopa, ishlay-ishlay, yaqin-yaqinlargacha, hamma-hammasi, uy-uyiga, ich-ichidan kabi.

Eslatma:
1) juft so‘zdan qo‘shimcha yordamida yasalgan so‘zlar ham chiziqcha bilan yoziladi: baxt-saodatli, xayr-xo‘shlashmoq kabi;

2) juft so‘z qismlari orasida -u (-yu) bog‘lovchisi kelsa, undan oldin chiziqcha qo‘yiladi va juft so‘z qismlari ajratib yoziladi: do‘st-u dushman (do‘st-dushman), kecha-yu kunduz (kecha-kunduz) kabi;

3) yetakchi va ko‘makchi fe’l bir xil shaklda bo‘lsa, chiziqcha bilan yoziladi: yozdi-oldi, borasan-qo‘yasan, uxlabman-qolibman kabi.

52. Belgini kuchaytiruvchi qip-qizil, yam-yashil, dum-dumaloq, kuppa-kunduzi, to‘ppa-to‘g‘ri, bab-baravar kabi so‘z shakllari chiziqcha bilan yoziladi (lekin oppoq so‘zi qo‘shib yoziladi).

53. So‘zning -ma, ba- yordamida birlashgan qismlari chiziqcha bilan yoziladi: ko‘chama-ko‘cha, uyma-uy, rang-barang, dam-badam kabi. Lekin mustaqil ishlatilmaydigan qism qatnashsa, bunday so‘zlar qo‘shib yoziladi. ro‘baro‘, darbadar kabi.

54. Rus tilidan aynan yoki so‘zma-so‘z tarjima qilish yo‘li bilan olingan so‘zlar asliga muvofiq chiziqcha bilan yoziladi: unter-ofitser, kilovatt-soat kabi.

55. -chi, -a (ya), -ku, -u (-yu), -da, -e, -ey (-yey) yuklamalari chiziqcha bilan yoziladi: sen-chi, boraylik-chi, sen-a, kutaman-a, bola-ya, mingta-ya, keldi-ku, kelgan-u, yaxshi-yu, yaxshi-da, qo‘y-e, yashang-e, o‘g‘lim-ey, keldi-yey kabi. Ammo -mi, -oq (-yoq), -ov (-yov), -gina(-kina, -qina) yuklamalari o‘zidan oldin kelgan so‘zga qo‘shib yoziladi: keldimi?, keliboq, o‘ziyoq, ko‘rganov, ko‘rdiyov, mengina, qo‘shiqqina kabi.

56. Tartib son arab raqamlari bilan yozilsa, -nchi qo‘shimchasi o‘rniga chiziqcha (-) qo‘yiladi: 7-sinf, 5-“A” sinfi, 3-, 7-, 8-sinf o‘quvchilari, 60-yillar, 1991-yilning 1-sentabri kabi. Tartib sonni ko‘rsatuvchi rim raqamlaridan keyin chiziqcha yozilmaydi: XX asr, X sinf kabi.

Ajratib yozish

57. Qo‘shma fe’lning qismlari ajratib yoziladi: sarf qil, ta’sir et, tamom bo‘l, sotib ol, olib kel , olib chiq, miq etma kabi.

58. Ko‘makchi fe’l va to‘liqsiz fe’l mustaqil fe’ldan ajratib yoziladi: aytib ber, olib ko‘r, so‘rab qo‘y, ko‘ra qol, bera boshla, yiqila yozdi; ketgan edi, ketgan ekan, ketgan emish kabi. Lekin mustaqil fe’l bilan yordamchi fe’l orasida tovush o‘zgarishi bo‘lsa, bunday qismlar qo‘shib yoziladi: aytaver (ayta ber), boroladi (bora oladi), bilarkan (bilar ekan) kabi.

59. Ko‘makchilar ajratib yoziladi: shu bilan, soat sayin, borgan sari, bu qadar, kun bo‘yi kabi Lekin bilan ko‘makchining -la shakli, uchun qo‘shimchasining -chun shakli chiziqcha bilan yoziladi: sen-la, sen-chun kabi.

60. Hamma, har, hech, bir, qay, u, bu, shu, o‘sha so‘zlari o‘zidan keyingi yoki oldingi so‘zdan ajratib yoziladi: hamma vaqt, har kim, hech qaysi, qay kuni, u yerda, shu yoqdan, o‘sha yoqqa kabi. Lekin birpas, biroz, birato‘la, birvarakayiga, birmuncha, buyon so‘zlari qo‘shib yoziladi. Shuningdek, qay so‘zi yoq, yer so‘zlari bilan ishlatilganda bir u tovushi tushsa, bu so‘zlar qo‘shib yoziladi: qayoqqa, qayerda kabi.

61. Sifat oldidan kelib, belgining ortiq yoki kamligini bildiradigan to‘q, jiqqa, tim, liq, lang, och kabi so‘zlar ajratib yoziladi: to‘q qizil, jiqqa ho‘l, tim qora, liq to‘la, lang ochiq, och sariq kabi.

62. Murakkab son qismlari ajratib yoziladi o‘n bir, besh yuz, qirq ming olti yuz bir, bir ming yetti yuz sakson beshinchi kabi.

63. Yildan yilga, tomdan tomga kabi birinchi qismi chiqish kelishigida, ikkinchi qismi jo‘nalish kelishigida bo‘lgan birikmalar ajratib yoziladi.

64. Belgining ortiq darajasini bildiruvchi ko‘pdan ko‘p, tekindan tekin, yangidan yangi, ochiqdan ochiq, qizigandan qizidi kabilar ajratib yoziladi.

65. Izofali birikmalar ajratib yoziladi. Bunda izofa undosh bilan tugagan so‘zlarga i shaklida, unli bilan tugagan so‘zlarga yi shaklida qo‘shiladi: dardi bedavo, nuqtayi nazar, tarjimayi hol kabi. Lekin izofa yozilmaydigan so‘zlar, shuningdek, qismlaridan biri yoki har ikkisi o‘zbek tilida mustaqil ishlatilmaydigan so‘zlar qo‘shib yoziladi: gulbeor (guli beor), dardisar kabi.

Bosh harflar imlosi

66. Kishining ismi, ota ismi, familiyasi, taxallusi, ramziy atoqli oti bosh harf bilan boshlanadi: Dilbar, O‘rinova, Muhabbat Majidovna, Azamat Shuhrat o‘g‘li, Hamza Hakimzoda, Muhammadsharif So‘fizoda, Mannon Otaboy, Navoiy, Furqat; Yelpig‘ichxon, Salomjon Alikov kabi.

67. Joy nomlari bosh harf bilan boshlanadi: Andijon, Yangiyo‘l (shaharlar), Naymancha, Buloqboshi (qishloqlar), Bodomzor, Chig‘atoy (mahallalar), Zavraq (dara), Yarqoq (yaylov), Qoratog‘, Pomir (tog‘lar), Oqtepa, Uchtepa (tepalar), Zarafshon, Sirdaryo (daryolar), Yoyilma (kanal); Turkiya, Hindiston (mamlakatlar) kabi. Bunday atoqli ot tarkibidagi sifatlovchi ham bosh harf bilan yoziladi: Shimoliy Kavkaz, Markaziy Qizilqum kabi.

68. Yulduz va sayyoralar, boshqa xil osmon jismlarining atoqli oti bosh harf bilan boshlanadi: Hulkar, Qavs, Mirrix (yulduz va sayyoralar nomi), Tinchlik dengizi (Oydagi relyef nomi) kabi. Yer, quyosh, oy turdosh otlari sayyora nomi bo‘lib kelgandagina bosh harf bilan yoziladi: Yer Quyosh atrofida, Oy Yer atrofida aylanadi.

69. Madaniy-maishiy va savdo korxonalariga, adabiyot va san’at asarlariga, sanoat va oziq-ovqat mahsulotlariga, shuningdek, transport vositalari, sport inshootlariga qo‘yilgan nomlar bosh harf bilan boshlanadi: “Tong” (mehmonxona), “Saodat” (firma), “Navro‘z” (xayriya jamg‘armasi), “Kamalak” (matbaa birlashmasi), “G‘uncha” (bog‘cha), “Botanika” (sanatoriy), “Paxtakor” (stadion), “Qutlug‘ qon” (roman), “Dilorom” (opera), “Tanovar” (kuy), “Ozodlik” (haykal), “Jasorat” (yodgorlik), “Sino” (sovutgich) kabi.

70. Muhim tarixiy sana va bayramlarning nomlari tarkibidagi birinchi so‘z bosh harf bilan boshlanadi: Mustaqillik kuni, Xotira kuni, Ramazon hayiti, Navro‘z bayrami kabi.

71. Davlatlarning, davlat oliy tashkilotlari va mansablarining, xalqaro tashkilotlarning nomidagi har bir so‘z bosh harf bilan boshlanadi: O‘zbekiston Respublikasi, Rossiya Federatsiyasi, Misr Arab Respublikasi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti, O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining Raisi, O‘zbekiston Respublikasi Oliy Sudining Raisi, Birlashgan Millatlar Tashkiloti, Jahon Tinchlik Kengashi kabi.

Boshqa tarkibli nomlarda oliy mansabni bildiruvchi birinchi so‘zgina bosh harf bilan boshlanadi: Bosh vazirning o‘rinbosari, Mudofaa vaziri, Yozuvchilar uyushmasi, O‘zbekiston Milliy tiklanish demokratik partiyasi kabi.

Vazirliklar va idoralar, korxonalar va tashkilotlar nomi tarkibidagi birinchi so‘z bosh harf bilan boshlanadi: Sog‘liqni saqlash vazirligi, Fan va texnika davlat qo‘mitasi, Fanlar akademiyasi, Tilshunoslik instituti kabi.

72. Davlatning oliy darajali mukofoti nomi tarkibidagi har bir so‘z bosh harf bilan boshlanadi: “O‘zbekiston Qahramoni” (unvon), “Oltin Yulduz” (medal). Boshqa mukofotlar, faxriy unvonlar, nishonlar nomidagi birinchi so‘zgina bosh harf bilan boshlanadi: “Sog‘lom avlod uchun” (orden), “O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan fan arbobi” (faxriy unvon), “Matbaa a’lochisi” (nishon) kabi.

73. Gapning birinchi so‘zi bosh harf bilan boshlanadi. Yer tagidan Muqaddasga bir qarab oldim (O. Yoqubov).

Eslatma:
1) ko‘chirma gapdan keyin kelgan muallif gapining birinchi so‘zi (agar u atoqli ot bo‘lmasa) kichik harf bilan yoziladi: “Bu men”, — qo‘rqibgina javob berdi ko‘laga (O.Yoqubov);

2) xatboshiga gapning sanaluvchi qismlari chiqarilganda bunday qismlar oldidan chiziq qo‘yiladi va ular kichik harf bilan yoziladi:

Ma’muriy huquqbuzarlik to‘g‘risidagi ishni ko‘rishga tayyorlash vaqtida tegishli organ (mansabdor shaxs) quyidagi masalalarni:

— mazkur ishni ko‘rib chiqish uning huquq doirasiga kirish-kirmasligini;

— ma’muriy huquqbuzarlik to‘g‘risidagi protokol va ishga oid boshqa materiallar to‘g‘ri tuzilgan-tuzilmaganligini... hal qiladi;

3) gapning qismlari qavsli raqam yoki qavsli harf qo‘yib sanalsa, bunday qismlar ham kichik harf bilan yoziladi:

Hozirgi o‘zbek adabiy tilining lug‘at boyligi asosan besh manba negizida tarkib topgan: 1) umumturkiy so‘zlar, 2) o‘zbekcha so‘zlar, 3) tojik tilidan kirgan so‘zlar, 4) arab tilidan kirgan so‘zlar, 5) rus tilidan kirgan so‘zlar (“O‘zbek tili” darsligidan).

74. Tarkibli nomlarning bosh harfidan iborat qisqartmalar, atoqli ot bo‘lmagan ba’zi birikmalarning qisqartmalari bosh harf bilan yoziladi: AQSh (Amerika Qo'shma Shtatlari), BMT (Birlashgan Millatlar Tashkiloti), AES (atom elektr stansiyasi) kabi. Qisqartma tarkibida bo‘g‘inga teng qism bo‘lsa, uning birinchi harfigina bosh harf bilan yoziladi: ToshDTU (Toshkent davlat texnika universiteti) kabi.

Ko‘chirish qoidalari

75. Ko‘p bo‘g‘inli so‘zning oldingi satrga sig‘may qolgan qismi keyingi satrga bo‘g‘inlab ko‘chiriladi to‘q-son, si-fatli, sifat-li, pax-takor, paxta-kor kabi. Tutuq belgisi oldingi bo‘g‘inda qoldiriladi. va’-da, ma’-rifat, mash’-al, in’-om kabi.

76. So‘zning bosh yoki oxirgi bo‘g‘ini bir harfdan iborat bo‘lsa, ular quyidagicha ko‘chiriladi:

1) so‘z boshidagi bir harfdan iborat bo‘g‘in yolg‘iz o‘zi oldingi satrda qoldirilmaydi: a-badiy emas, aba-diy, e-shikdan emas, eshik-dan kabi;

2) so‘z oxiridagi bir harfdan iborat bo‘g‘in yolg‘iz o‘zi keyingi satrga ko‘chirilmaydi: mudofa-a emas, mudo-faa, matba-a emas, mat-baa kabi.

77. O‘zlashma so‘zlarning bo‘g‘inlari chegarasida kelgan ikki yoki undan ortiq undosh quyidagicha ko‘chiriladi:

1) ikki undosh kelsa, ular keyingi satrga birgalikda ko‘chiriladi dia-gramma, mono-grafiya kabi;

2) uch undosh kelsa, birinchi undosh oldingi satrda qoldirilib, qolgan ikki undosh keyingi satrga ko‘chiriladi: silin-drik kabi.

78. Bir tovushni ko‘rsatuvchi harflar birikmasi (sh, ch, ng) birgalikda ko‘chiriladi: pe-shayvon, pe-shona, mai-shat, pi-choq, bi-chiq-chi, si-ngil, de-ngiz kabi.

79. Bosh harflardan yoki bo‘g‘inga teng qism va bosh harfdan iborat qisqartmalar, shuningdek ko‘p xonali raqamlar satrdan satrga bo‘lib ko‘chirilmaydi. AQSh, BMT, ToshDU, 16, 245, 1994, XIX kabi.

80. Harfdan iborat shartli belgi o‘zi tegishli raqamdan ajratib ko‘chirilmaydi: 5-“A” sinfi, V “V” guruhi, 110 gr, 15 ga, 105 m, 25 sm, 90 mm kabi.

81. Atoqli ot tarkibiga kiradigan raqam nomdan ajratilgan holda keyingi satrga ko‘chirilmaydi: “Navro‘z—92” (festival), “O‘qituvchi—91” (ko‘rik tanlov), “Andijon—9”, “Termiz—16” (g‘o‘za navlari), “Boing—767” (samolyot), “Foton—774” (televizor) kabi.

82. A.J. Jabborov, A.D. Abduvaliyev kabilarda ismning va ota ismining birinchi harfiga teng qisqartmalar familiyadan ajratib ko‘chirilmaydi. Shuningdek, v.b. (va boshqalar), sh.k. (shu kabilar) singari harfiy oldingi so‘zdan ajratib ko‘chirilmaydi.

KERAKLI ADABIYOTLAR:

1.  Aminov M., Madvaliyev A., Mahkamov N., Mahmudov N. Ish yuritish. – Toshkent, 2000.
Boltayev M. Lotin yozuviga asoslangan yangi o‘zbek alifbosi va imlosi.  INTERNETdagi manzili: www.samdu.uz.files/web/index.htm
Yangi mavzu bayoni.

Mana shu kunlarda eng muqaddas bayramimiz bo‘lgan Istiqlol bayramini keng tantana qilmoqdamiz. Mana shu dargohda siz bilan biz mustaqilligimiz sharofati bilan uchrashib turibmiz. Biz mana shu bugundan boshlab, ona yurtimiz madhi, ona tilimizning qirralarini o‘rgana boshlaymiz.

Talabalarga darsning maqsadi, rejasi tushuntiriladi, mavzu yuzasidan savollar beriladi; tarqatma materiallar tarqatiladi. Talabalar berigan savollarga og‘zaki yoki yozma tarzda javob berishlari mumkin.

Savollar :

1. Leksikologiyaning bo`limlari haqida gapiring.

2. Lug`atshunoslik deganda nimani tushunasiz ? 
3. O`zbek tilida mavjud lug`at turlarini sanang.
Adabiyotlar:

· Muhitdinоva Х., Salisheva Z., Po‘latоva Х. O‘zbek tili. (оliy ta’lim muassasalari rus guruhlari uchun darslik) – Tоshkent, O‘qituvchi, 2012. – 288-b. 

· Nоmatоva Sh. Abldurahmоnоva M. O‘zbek tili. (darslik) – Tоshkent, JIDU, 2014. – 192-b. 

· Fayzullayeva Sh., Azimоva N., Usmоnоva G. O‘zbek tili. (оliy o‘quv yurtlarining iqtisоdiy ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun o‘quv qo‘llanma) – Tоshkent, Iqtisоdiyot, 2012. – 108-b. 

· O‘zbek tilining izоhli lug‘ati (5 jildli). – Tоshkent., O‘zbekistоn milliy ensiklоpediyasi, 2005-2008. 

·   

· Internet saytlari 

·  http://teachyourselfuzbek.com/resources/coursebooks/ – самоучитель узбекского языка. 

· http://solver.uz/translate.php – русско-узбекский переводчик. 

5-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №5
	MAVZU: NUTQ USLUBLARI VA ULARNING XUSUSIYATLARI.
Sohaviy terminlarning morfologik, sintaktik, semantik usul bilan yasalishi.


Reja:

1. Adabiy til me’yorining shakllanishi va rivojlanishi.

2. Leksik va talaffuz me’yorlarining o‘ziga xos tomonlari.
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“Juda boy, nihoyatda chiroyli tilimiz bor. Bu tilda ifoda etib bo‘lmaydigan fikr, tuyg‘u, holat yo‘q...
Nima uchun ko‘cha harakati qoidasini buzgan kishiga militsiya hushtak chaladi-yu, butun bir tilni buzayotgan odamlarga hech kim hushtak chalmaydi?”
Abdulla Qahhor

1. Adabiy til me’yorining shakllanishi va rivojlanishi.
Adabiy tilning tirik tirgagi adabiy me’yorlardir, chunki ularsiz adabiy til tushunchasi mohiyatini yo‘qotadi. Bu me’yorlar kishilar nutqiy axloqining boshqaruvchisi, so‘zlovchisi sifatida xizmat qiladi. Ayni me’yorlar bu tildan foydalanuvchilarning barchasi uchun majburiy bo‘lganligidan so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi axborot almashuv jarayonida til belgilarining to‘g‘ri, adekvat, bir xil anglanishini ta’minlaydi (albatta, bunda boshqa vositalar ham ishtirok etadi).

 Adabiy me’yorlar anchayin barqaror hodisadir, aks holda nutqiy aloqa qiyinlashishi tabiiy. Aytaylik, bugun bu shakl me’yor, ertaga boshqa shakl me’yor bo‘lsa, kishilarning bir-birlarini anglashlari mushkullashadi. Masalan, muayyan so‘z mavjud bir narsaga nisbat berib yasalgan va bu so‘z adabiy me’yorga kirgan, ammo vaqtlar o‘tishi bilan bu narsa o‘rnini boshqa narsa egallaydi. Buniotlanmoq so‘zi misolida ko‘rish mumkin. Iste’dodli yozuvchi Orif Farmonov "Tadqiqotlar va kashfiyotlar" hajviyasida ayni holatni juda chiroyli tavsiflab kulgi chiqargan: "...Taraqqiyot shunchalik tezlashib ketdiki, sal bo‘shashsang, yo modadan orqada qolasan, yo avtobusdan. Hatto so‘z tug‘ilish sur’ati ham bu taraqqiyot oldi juda imillayapti. Masalan, qadimda Yo‘lga otlandi degan gap bor edi. Hozir otlar o‘rnini texnika egallab oldi. Lekin Yo‘lga otlandi gapi hamon tilimizda. Yo‘lga otlangan odam esa yallayib mashinada o‘tirgan bo‘ladi. Demak, Yo‘l mashinalandi degan gap tug‘ilishi kerak edi-da." Otlanmoq tilimizda barqaror leksik me’yor sifatida yashamokda, uning dastlabki ma’nosi, ya’ni "otga minmoq" bugun xiralashgan.

Ayni paytda ta’kidlash joizki, adabiy me’yorlarni mutlaqo o‘zgarmas, davrlar o‘tishi bilan hech bir o‘zgarishga uchramaydi deb bo‘lmaydi. Me’yorlarni tamoman qotib qolgan narsa deb tushunish to‘g‘ri emas. Adabiy til me’yorlari ayni paytda dinamik hodisa hamdir. Til o‘zining ijtimoiy tabiatiga muvofiq jamiyat rivoji bilan bab-baravar takomillashib borar ekan, tilning me’yorlari ham o‘zgarib, yanada mukammallashib boradi.

Adabiy til me’yorlarini tartibga solish, mustahkamlash, o‘zgarish va taraqqiyot tamoyillarini belgilash maqsadida davlat, ilmiy-adabiy jamoatchilik, umuman, jamiyat til me’yorlariga oqilona ta’sir etib boradi. Zero, adabiy me’yorning mohiyatitildagiu yoki bu qo‘llanishning shu til jamoasi tomonidan maqbul ko‘rilishi, nufuzli adiblar asarlarida keng yoyilishi, jamiyat hayotining ayni davrida nutqiy urfga kirishidan iborat. Jamiyatdagi muayyan katta-kichik o‘zgarishlar tilda aks etar ekan, adabiy me’yorlarda kam o‘zgarishlar yuzaga keladi. Bu holatlarda maqbul variant — adabiy me’yor yuzasidan tegishli davlat idoralari, jamoatchilik komissiyalari, tilshunoslar, yozuvchilar va boshqa kishilar tomonidan tavsiyalar ishlab chiqiladi. Masalan, o‘tgan asrning 90-yillarida bir muddat iste’molga kirgan ilmgoh, bilimgoh, tahrilgoh kabi so‘zlar ana shunday tavsiyalar asosida adabiy me’yordan chiqarilib, uning o‘rniga institut so‘zi me’yorlashtirildi.

Adabiy til me’yorlarining mustahkamlanishida, jamiyat a’zolarining unga doimiy amal qilishlarini targ‘ib etishda maktab, litsey-kollejlar, oliy maktab, badiiy adabiyot, televidenie, radio, gazeta va jurnallarning alohida o‘rni bor.
2. Leksik va talaffuz me’yorlarining o‘ziga xos tomonlari.
O‘zbek adabiy tilida, asosan,quyidagi me’yorlar farqlanadi: 1)leksik (so‘z qo‘llash) me’yorlar; 2)talaffuz (orfoepik)me’yorlari; 3)so‘z yasalish me’yorlari; 4) morfologik me’yorlar; 5) sintaktik me’yorlar; 6)uslubiy me’yorlar. Tabiiyki, adabiy tilning yozma shaklida imlo (orfografik ) va tinish belgilari (punktuatsion) me’yorlari ham mavjud bo‘ladi. Bu me’yorlar mutaxassislar tomonidan til  qonuniyatlari, shuningdek, tarixiy an’analarga suyangan holda aniq qoidalar shaklida tayyorlanadi va tegishli davlat va tashkilot tarafidan tasdiqlanadi.   O‘zbek tili dunyodagi qadimiy    va rivojlangan tillardan biri sifatida benihoya boy leksik xazinaga ega. Bu xazinadagi so‘zlarning ba’zilari eng qadimgi davrlardan beri yashab kelayotgan bo‘lsa, ba’zilari nisbatan keyinroq paydo bo‘lgan, yana ayrimlarining ma’no miqdori ortgan, boshqalarida esa bu miqdor kamaygan. Jamiyatning moddiy va ma’naviy hayotida yuz bergan tarixiy o‘zgarishlar tilning, eng avvalo, lug‘at boyligida o‘z aksini topadi.  SHuning uchun ham leksik me’yorlar boshqa meyorlarga qaraganda anchayin harakatchan bo‘ladi. Buning  
Aytish lozimki, leksik me’yor lug‘atlarda, xususan, izohli lug‘atlarda o‘z aksini topadi, zotan, izohli lug‘atlarga birinchi navbatda adabiy til leksikasi kiradi. To‘g‘ri, adabiy me’yordan tashqaridagi so‘zlarning ma’lum qismi ham izohli lug‘atdan o‘rin oladi, ammo ular "esk."(eskirgan), "s.t." (so‘zlashuv tili), "dial."(dialektal), "folk."(folklor), "tar."(tarixiy) kabi izohlar bilan beriladi. "O‘zbek tilining izohli lug‘ati" (2 tomlik. Moskva, 1981.)da "Mazkur lug‘at hozirgi o‘zbek adabiy tilining normativ lug‘atidir. SHunga ko‘ra lug‘atga, xususan, hozirgi zamon o‘zbek tilida keng iste’molda bo‘lgan so‘z va frazeologik iboralar kiritilgan" deb ta’kidlangan. Aytish joizki, bugun mazkur lug‘atdagi anchagina so‘zlar hozirgi adabiy tilimiz me’yorlaridan chikdi, bir qancha so‘zlar me’yorga kirdi. SHuning uchun yangi 5 jildli "O‘zbek tilining izohli lug‘ati" tayyorlandi va nashr etildi (Toshkent: "O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi"Davlat ilmiy nashriyoti, 2006-2008). Tilning leksik me’yorlarini belgilashda o‘z va boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlarga munosabat masalasi o‘rtaga chiqadi. Dunyo mamlakatlarining ko‘pchiligida vaqti-vaqti bilan bu borada tilga puristik yondashuv ko‘zga tashlanadi.Aslida purizm (lotincha — purus "toza, sof") tilning tozaligini saqlashga urinish ma’nosida ijobiy hodisa. Ammo tildagi har qanday o‘zlashmalarga keskin qarshi, o‘ta konservativ bir harakat o‘laroq, salbiy harakat deb baholanadi.
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  CHindan ham, o‘tgan asrning 20-yillarida o‘zbek tiliga Evropa tillaridan kirgan juda ko‘plab so‘zlarni arab-fors so‘zlari yoki yangi yasalmalar bilan almashtirishga zo‘r berilgan. Masalan: partiya — firqa, matematika — riyoziyot, astronomiya — falakiyot, vodorod — muvalidulalma’ — suvtug‘dirg‘ich, kislorod — muvalidulhamuza — achchil, uglerod — homzi korbun — ko‘mirchil va h.k. Lekin bu harakatlar mohiyatan sun’iy bo‘lganligi, o‘zbek tili tabiatiga muvofiq bo‘lmaganligi uchun natija bermadi, mazkur almashtirilgan so‘zlar leksik me’yor sifatida tilda muqimlasha olmadi.

O‘zbekistonning mustaqilligiarafasidava mustaqillikning dastlabki yillarida ham o‘zbek tilidagi evropacha o‘zlashmalarni tildan chiqarishga qaratilgan xilma-xil fikrlar, tavsiyalar o‘rtaga tashlandi. Bu tavsiyalarning aksariyati ilmiy-ijtimoiy asosga ega emasdi, chunki bu fikrlarning mualliflari tilning mohiyati va qonuniyatlaridan bexabar edilar. Masalan, bir yozuvchi hatto tovar so‘zi o‘zbek tiliga yot, uni iste’moldan chiqarish kerak degan da’vo bilan chiqdi. Holbuki, tovar so‘zi sof turkiy bo‘lib, u rus tiliga turkiy tillardan o‘tgan. Aslida tug‘+ar — tug‘ar (tug‘adigan) 1 — tuvar — to‘var — tovar shaklida paydo bo‘lgan.Mol so‘zining ma’no taraqqiyoti qanday bo‘lsa, tovar so‘ziniki ham aynan shunday. Faqat bu so‘zlarning biri sharqiy turkiy  tillarga, ikkinchisi esag‘arbiy turkiy tillarga  xosdir. Demak, tovar so‘zi o‘zbek tilining ming yillir aslo‘z so‘zi sifatida yashashga haqli.

   SHuni ham aytish kerakki, boshqa tildan so‘z olinganda, bu so‘z talaffuz jihatidan oluvchi tilning tovush qonuniyatlariga muayyan bir darajada moslashtirilmog‘i maqsadga muvofiq. Arab, fors, yapon, turk va ko‘plab boshqa tillarda bu tamoyil an’anaga aylangan. Ana shunday yo‘l tutilganda, o‘zga tilning so‘zi bu tilga tamoman o‘z bo‘lishi va bu til rostmana boyishi mumkin. Aytaylik, iqlim so‘zini bugun hech qaysi o‘zbek boshqa so‘z bilan almashtirish kerak demaydi. Tilimizdagi benihoya ko‘p arabcha so‘zlar qatorida bu so‘z ham o‘zlashib ketgan. Ammo bu so‘z aslida arablarning ham bevosita o‘z "mol"i emas. Uni arablar yunon tilidan olganlar. YUnonlarda klimatos so‘zi bor, u "quyosh nurining erga tushishidagi qiyalik darajasi" degan ma’noni ifodalaydi. Bu so‘zni arablar talaffuzini ham arabchalashtirgan holda(iqlim) o‘zlashtirganlar. YOki yapon tilida sisutemu (sistema), akusento (aksent), purusu (puls; yapon tashda l tovushi yo‘q), ideorogi (ideologiya) kabi bir qancha talaffuzi ham moslashtirilgan o‘zlashmalar mavjud. O‘zbek tilida ilgari rus tilidan o‘zlashtirilgan va aynan talaffuz qilinadigan komitet (fransuzcha comite so‘zidan olingan) so‘zi bor edi. Mustaqillikdan keyin ayni shu fransuzcha so‘zni o‘zbekcha talaffuzga moslashtirib, ko‘mita shaklida olindi va u adabiy leksik me’yorga aylandi.
Tilimizning lug‘at xazinasini boytish va tozaligini ta’minlash, leksik me’yorlarining muntazamligiga erishishda eng ma’qul yo‘l o‘zbek tilining o‘z ichki imkoniyatlariga tayanishdir. O‘zbek tilining o‘z qonuniyatlari asosida yangi so‘zlar yasash, u yoki bu sababga ko‘ra iste’moldan chiqqan qadimgi va eski turkiy so‘zlarni tiklash, tilimizning teran tomirlari bo‘lmish shevalardan so‘z olish maqsadga muvofiq. Masalan,raport so‘zining o‘zbekcha muqobili sifatidabildirgiso‘zi yasaldi va adabiy tildan joy oldi, rayon so‘zi avvalnohiyaso‘zi bilan almashtirildi, ammo leksik me’yor maqomini olmadi. Keyinroq eski o‘zbek tilidagituman so‘zi iste’molga kiritildi, u faol lug‘atimizda o‘z o‘rnini topdi.

Adabiy tilda hozircha mavjud bo‘lmagan, turli sohalarga oid so‘zlarni izlab topishda shevalar tengsiz manbadir. O‘zbekistonning bir hududida dehqonchilik, boshqasida chorvachilik, yana boshqasida baliqchilik rivojlangan, demakki, bu sohalarga oid xilma-xil so‘zlar o‘sha erlarda bor. Taomshunos olim Karim Mahmudov xotiralaridan birida shunday voqeani hikoya qilgan edi: Olim bir taomning tayyorlanish tartibini yozib, zukko so‘z sinchisi Abdulla Qahhorga ko‘rsatadi. Undagi ikra so‘zini ko‘rgan yozuvchi: "Buning o‘zbekchasi yo‘qmi?" deb so‘raydi. Olim: "Baliqning urug‘i" desa bo‘ladi", deydi. So‘zning ichu tashini naqd ko‘ra biladigan adib: "Nima, sizga baliq o‘simlikmi? " deydi achchiqlanib. "Bo‘lmasa, "baliqning tuxumi" bo‘lsin", deb javob beradi olim izlangan bo‘lib, YOzuvchi: "Baliq tovuq emas", deydi va xalkda uni ifodalaydigan alohida so‘z bo‘lishi kerakligini aytadi... Olim safarlaridan birida Xorazmda Qahhor qasd etgan so‘zni eshitadi, u erda uvulduruq deyilarkan. SHu tarzda bu so‘z adabiy tildan joy oladi.

Leksik me’yorlarga huda-behuda aralashaverish, har bir chet so‘zga g‘ashlik bilan qarayverish, o‘rinli-o‘rinsiz chet so‘zni almashtirish payidan bo‘laverish til leksik me’yorlarining barqarorligini buzadi. Bu, albatga, nutqiy muloqot jarayoni uchun ham, nutq madaniyati uchun foydali emas. Ingliz dinshunosi va tarixchisi Jeyms Jorj Frezer bir kitobida shunday bir antiqa odatni tasvirlaydi. Avstraliyadagi hindu qabilalaridan biridagi urfga ko‘ra, biror kishi vafot etsa, uning ismini tilga olish taqiqlanar ekan. Ma’lumki, har qanday kishi ismi ayni zamonda turdosh ot hamdir, ya’ni u muayyan ma’noga ega bo‘lib, hayotdagi biron- bir narsa yoki tushunchani ifoda etadi.Masalan, Po‘lat, Temir, Lola, Arslon kabi kishi ismlari turdosh ot sifatida tegishli narsalarning nomlaridir. Aytaylik, Po‘lat ismli kishi dunyodan ko‘z yumdi, shu kundan boshlab, bu so‘z taqiqqa uchraydi, ya’ni tildan chiqib ketadi. Uning o‘rniga shu ma’no ifodasi uchun yangi so‘z tilga olib kiriladi. Demak, mazkur qabila tilining lug‘at boyligi tinimsiz o‘zgarib turadi. Tabiiyki, bir-ikki yilda mazkur qabilada 100 - 200 odam vafot etsa, o‘z-o‘zidan shuncha so‘z tamoman yangilanadi. "Bu g‘aroyib odat tilning barqarorligigagina putur etkazib qolmasdan, jamiyat hayotining uzluksizligini ham izdan chiqaradi va o‘tmish voqealari solnomasini ham xira va ishonchsiz bir narsaga aylantiradi", —deb ta’kidlanadimazkur kitobda. Tilning so‘z boyligiga nihoyatda ehtiyotkorlik, hushyorlik, ziyraklik bilan munosabatda bo‘lish lozim.

Bugun adabiy tilning leksik me’yorlaridan tashqaridagi mundial (futbol musobaqasi),oliygoh (institut),ilmgoh(universitet),o‘yingoh(stadion) kabi so‘zlarni qo‘llash nutqning to‘g‘riligiga putur etkazadi.
 O‘zbek adabiy tilining talaffuz (orfoepik) me’yorlari deganda, nutqda ayrim tovushlar, ularning qo‘shilmasi, so‘zlar, jumla(gap)larning ohangi (intonatsiyasi) va shu kabilarni to‘g‘ri talaffuz qilish qoidalari nazarda tutiladi.

Adabiy talaffuz me’yorlari so‘zning tovush jihatidan hamma tomonidan bir xil va to‘g‘ri aks ettirilishini, nutq oqimidagi ohangning aniq tayin etilishini tartibga soladi. Bu so‘zning va, umuman, nutqning to‘g‘ri tuzilishi va anglanishi uchun benihoya muhimdir.

SHuning uchun urg‘u me’yorlarini o‘zbek adabiy talaffuzi me’yorlarining ichida qarash maqsadga muvofikdir.

Adabiy talaffuz me’yorlarini belgilashda so‘zlardagi tovush va tovush qo‘shilmalarini to‘g‘ri aytish alohida o‘rin tutadi. Bunda mavjud tovushlarning o‘ziga xos qonuniyatlari, shakllangan an’ana va shevalardagi umumiy holatlar hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Masalan, kitob, hisob, maktab, yuzlab, obod, savod, marvarid kabi so‘zlarning oxiridagi jarangli undoshlarning nutkda kitop, hisop, maktap, yuzlap, obot, savot, marvarit tarzida jarangsiz aytilishi o‘zbek tilining deyarli barcha shevalarida uchraydi, shunga ko‘ra bu holat adabiy talaffuz me’yori hisoblanadi.

SHevalarda keng tarqalgani, tilimizning tovush tabiati va an’anaga kirgani tufayli baland, poezd, Samarqand, xursand, do‘st, artist, g‘isht, go‘sht, Toshkent kabi so‘zlarda so‘z oxiridagi undoshlarning aytilmasligi (yoki jaranglining jarangsizlashishi) ham talaffuz me’yori sifatida qaraladi. SHuningdek, so‘z shakllarining quyidagicha aytilishi ham me’yorga aylanib bo‘lgan: ushta (uchta), besso‘m (besh so‘m), ushmu (uchdi), ketti (ketdi), issiz (izsiz), tussiz (tuzsiz) kabi.

Darsliklarda ta’kidlanganidek, "og‘zaki nutkda bo‘lsa,kelsa, bo‘lgan, kelgan singari so‘zlar talaffuzida l tovushini ko‘pincha tushirib qoldirish ham adabiy orfoepiya normasiga aylanib qolgan. Opti, bo‘pti, qopti, borarkan, kelarkan, ovor, ko‘yvor kabi so‘zlarning og‘zaki nutkdagi talaffuzi ham shu hodisaga kiradi." Aytish mumkinki, bu holatlarning o‘zbek adabiy talaffuzi me’yorlariga aylanib ulgurganiga ancha bo‘lgan. Ulkan adib Abdulla Qahhor "San’atkor" nomli hikoyasi (1936 yil) da bo‘lsa fe’lining adabiy talaffuzdagi bo‘sa shakl bilan bo‘sa (o‘pich) oti o‘rtasidagi shakldoshlikdan foydalanib, mazkur fe’lning faqat bo‘lsa shaklini adabiy talaffuz deb tushunadigan, hatto bo‘sa (o‘pich)- ni ham bo‘lsatarzida aytadigan "madaniyatli" artistning benihoya kulgili qiyofasini chizgan: ...San’atkor tajang edi: tanaffus vaqtida zalga chiqqan edi, bir traktorist uni savodsizlikda aybladi... San’atkor uyiga ketgani izvoshga o‘tirganida yana tutaqib ketdi: "Hech bo‘lmasa, aytadigan ashulangni o‘rgan, so‘zlarini to‘g‘ri ayt" emish!.. — Xizmatchisi savod maktabida o‘qiyotgan bir kishini traktorist savodsiz desa, alam qilmaydimi? — dedi san’atkor o‘zicha bo‘g‘ilib, - "labingdan bo‘lsa olsam, e shakarlab" deganim u kishiga yoqmapti, "bo‘lsa" emas, "bo‘sa" emish. O‘zi bilmaydi-yu, menga o‘rgatganiga kuyaman! Senga o‘xshagan savodsizlar "bo‘sa, bo‘masa" deydi. Artist kulturniy odam — gapni adabiy kilib aytadi - "bo‘lsa, bo‘lmasa" deydi.

Umuman, o‘zbek tilining talaffuz me’yorlari shakllangan va darsliklar, tegishli lug‘atlar, turli qo‘llanmalarda berilgan.O‘zbek tilining o‘ziga xosso‘z yasalishi  me’yorlari mavjud. Har kanday yasaladigan so‘z shu me’yorlar doirasida bo‘lmog‘i shart. Bu me’yorlarga amal qilinmasdan yasalgan so‘z tilning lug‘at tarkibidan o‘rin ololmaydi. Masalan, -gich (-tich, -qich, -kich) qo‘shimchasi faol yasovchi qo‘shimchalardan bo‘lib, tilimizdagi mavjud so‘z yasalish me’yorlariga ko‘ra fe’lga ko‘shiladi va narsa-qurol, ya’ni fe’ldan anglashilgan harakatni bajaruvchi qurol otini yasaydi: suzgich, chizg‘ich, qirg‘ich, qisqich, ko‘rsatkich kabi. Bu qo‘shimcha ot turkumidagi so‘zga mutlaqo qo‘shila olmaydi. Lekin ba’zilar bu qoidani buzib, tomirgich so‘zini yasaydilar. Pulsografni tomirgach deb aytish, o‘zbek tilida bunday so‘z yasash tilimiz tabiatiga tamoman ziddir. CHunki tomir so‘zi ot turkumiga oid bo‘lib, mazkur qo‘shimchaning ma’nosi bilan uyg‘unlasha olmaydi, demakki, yangi so‘z yuzaga kelmaydi. SHuning uchun ham bu "so‘z" tilimiz lug‘atiga kirmadi.

Nazorat savollari:

1. Adabiy til me’yorlarining jamiyat bilan rivojlanishdagi uyg‘unligi  nimalardan iborat?

2. Adabiy til me’yorlarining shakllanish omillari qanday?

3. Leksik me’yor nimalarni o‘z ichiga oladi?

6-MAVZU
	Amaliy mashg‘ulot №6
	MAVZU: ILMIY  USLUB.SOHAVIY  TERMINLARNING LEKSIK  XUSUSIYATLARI.




Reja:

1. Adabiy nutq va uning uslublari.

2. Badiiy nutq uslubi, uning xususiyatlari.

3.Ilmiy uslubning boshqa uslublar bilan bog’liqligi.


Tayanch tushuncha: Yozuvchilar, shoirlar,  qat’iy me’yorlarga ega bo`lgan nutq ko`rinishidir.

Adabiy nutqning muayyan sohadagi muloqot uchun moslashtirilgan, bir qator o`ziga xos xususiyatlari bilan farqlanib turadigan ko`rinishlari - uslublari mavjud.

 Adabiy til me’yorlariga qat’iy amal qilingan so`zlashuv uslubi adabiy so`zlalashuv uslubi, bunday xusuiyatga ega bo`lmagan so`zlashuv uslubi esa oddiy so`zlashuv uslubidir.
Oilada, ko`cha-ko`yda kishilarning fikr almashish jarayonida qo`llanadigan nutq uslubi so`zlashuv uslubi sanaladi. So`zlashuv uslubi adabiy va oddiy so`zlashuv uslublarini o`z ichiga oladi.

So`zlashuv uslubining har ikki turi ko`pincha dialog shaklida ro`yobga chiqadi. Ikki shaxsning o`zaro so`zlashuvi dialogik nutq sanaladi. So`zlashuv uslubida so`zlar ko`pincha kinoya, piching, qochirmalarga boy bo`ladi. Bu uslubning yana bir o`ziga xos xususiyati uning erkinligidir.

Badiiy uslub - badiiy adabiyot, ya’ni badiiy asarlarga xos bo`lib, unda badiiylik, ifodaviylik, ta’sirchanlik kuchlidir. Obrazlilik va estetik ta’sir etish badiiy uslubning muhim belgisidir.

Badiiy uslub kishi hayotining hamma tomonlarini qamrab olishi, umuminsoniyatga xosligi, barchaga barobarligi, o‘quvchi yoki tinglovchiga hissiy-estetik ta’sir etishga yo‘naltirilganligi bilan boshqa uslublardan ajralib turadi. Badiiy uslubda muallif asarning estetik ta’sirini kuchaytirish maqsadida tilning leksik va grammatik vositalardan ustalik bilan va ijodiy foydalanishi, turli ifodaviy vositalarni qo‘llashi yoki o‘zi yangilarini yaratishi mumkin bo‘ladi. Shuning uchun ham bu uslubda yozuvchilar mavjud so‘zlarni obrazli ishlatishdan tashqari o‘ziga xos so‘z va iboralar ham ijod etadilar.  

Publitsistika –lotincha so`z bo`lib, «xalq, omma» ma’nolarini anglatadi.
Davrning eng muhim, dolzarb masalalarini o`quvchilarga, tinglovchilarga, tomoshabinlarga gazeta-jurnal, radio, televideniye orqali yetkazish, ommani jonlantirish, kishilarning ongiga atrofda sodir bo`layotgan voqealarni singdirish, ularning ijtimoiy qarashlarini shakllantirish uchun xizmat qiladi.

Ommaviy axborot vositalarida (gazeta-jurnal, radio, televideniye), Oliy majlis yig`inlarida, turli xil anjumanlarda qo`llaniladigan nutq uslubi publitsistik uslub sanaladi.

Ijtimoiy-siyosiy masalalarga bag`ishlangan bosh maqolalar, felyeton va pamfletlar, murojaatnomalar, chaqiriqlar, deklaratsiyalar publitsistik uslubning yozma shakliga mansubdir. Radio va televideniyeda chiqayotgan siyosiy sharhlovchilar, notiqlarning nutqlari esa publitsistik uslubning og`zaki shaklidir.

Publitsistik uslub - matbuot, radio, teleko`rsatuvga xos bo`lgan tildir.

Ilmiy_uslub_va_uning_xususiyatlari'>Ilmiy uslub va uning xususiyatlari
Fan va texnika tili ilmiy uslub deyiladi. Daliliy munosabatlar asosida chiqarilgan ilmiy xulosalarga asoslanuvchi, har bir fan sohasining o`ziga xos atamalariga tayanuvchi, fikrni aniq va mantiqiy izchil bayon qiluvchi uslub ilmiy uslubdir.

Ilmiy uslub tabiat va ijtimoiy hayotdagi barcha narsa hamda hodisalar to‘g‘risida aniq, asoslangan, izchil ma’lumot berishda qo‘llanadi. Unda narsa-hodisa mohiyatini ta’riflash, tahlil qilish, sababini aniqlab, dalillar bilan isbotlash va asosli natijalarni bayon etish muhim hisoblanadi. Maxsus atamalar bu uslubning leksikasini tashkil qiladi, unda adabiy me’yorga qat’iy rioya etilgani holda majhul nisbatdagi fe’llar va murakkab qurilishli gaplar keng ishlatiladi.  

Rasmiy-idoraviy uslub. Barcha qonunlar, prezident farmonlari va hukumat qarorlari, turli hujjatlar, ish qog`ozlari, idoralararo yozishmalar va shu kabilar rasmiy-idoraviy uslubda yoziladi.
Rasmiy-idoraviy uslubda gaplar ixcham va aniq bo`ladi. Bu uslubda qaror qilindi, inobatga olinsin, ijro uchun qabul qilinsin, tasdiqlanadi kabi qoliplashgan so‘zlar va so‘z birikmalari keng qo`llaniladi.
Qisqalik, aniqlik, soddalik rasmiy ish qog’ozlarining bosh belgilaridir. Bu uslubda ibora va jumlalar bir qolipda bo`ladi. Davlat hujjatlarida, rasmiy uslubda so`zlar ko`chma ma’noda ishlatilmaydi.

1- topshiriq. Konseptual jadvalni to‘ldiring.
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1- mashq. Matnni ko‘chiring. Qaysi nutq uslubiga mansub ekanligini va o‘ziga xos uslubiy vositalarini aniqlang.
Atomlar kimyoviy bo‘linmaydigan zarralardir. Bir xil turdagi atomlardan tashkil topgan moddalar oddiy moddalar deyiladi. Ularga vodorod va kisloroddan tashqari grafit, oltingugurt hamda barcha turdagi metallar: temir, mis, magniy va boshqalar kiradi. Har xil turdagi atomlardan tashkil topgan moddalar murakkab moddalar deyiladi. Suv, karbonat angidrid, mis (II) oksidi shular jumlasidandir.



2- mashq. Matnni o‘qing, mazmunini so‘zlab bering. Gaplarni qaysi nutq uslubiga mansubligini va o‘ziga xos uslubiy vositalarini aniqlang.
Ultra tovushlar kashf etilgunga qadar har qanday tovushni qabul qilish vositasi insonning eshitish a’zosi bo‘lgan quloq deb hisoblangan. Tovush to‘lqinlarining vujudga kelishi va tarqalishi bilan bog‘liq hodisalar akustik hodisalar deb yuritiladi. Hozirgi paytda tovushning havodagi tezligi normal sharoitda 33m/sekundga teng bo‘lsa, suvdagi tezligi 1500 m/sekund, po‘latda esa 6000 m/sekund ekanligi o‘lchov asboblari yordamida aniqlangan.

Ekologik muammolar
Aholi sonining yildan yilga oshib borishi sanoat va transportning rivojlanishi, fan texnikaning taraqqiy etishi, insonning biosferaga ko‘rsatayotgan ta’sir doirasini kengaytirib bormoqda. Bu esa o‘z navbatida u yoki bu ekologik muommolarning kelib chiqishiga sabab bo‘lmoqda.

Ekologik muammo deganda insonning tabiatga ko‘rsatayotgan ta’siri bilan bog‘liq holda tabiatning insonga aks ta’siri, ya’ni uning iqtisodiyotiga, hayotida xo‘jalik ahamiyatiga molik bo‘lgan jarayonlar, tabiiy hodisalar bilan bog‘liq (stixiyali talofatlar, iqlimning o‘zgarishi, hayvonlarning yalpi ko‘chib ketishi va boshqalar) har qanday hodisa tushuniladi. Ekologik muammolar 3 guruhga bo‘linadi.

1.      Umumbashariy (global)

2.      Mintaqaviy (regional)

3.      Mahalliy (lokal)

Dunyo bo‘yicha kuzatiladigan tabiiy, tabiiy antropogen yoki sof antropogen hodisalar umumbashariy muammolar deb qaraladi. Ana shunday umumbashariy muammolarga ba’zi bir misolar keltirish mumkin:

Ozon qatlamining siyraklanishi. Ozon qatlami atmosferaning muhim tarkibiy qismi hisoblanadi, u iqlimga va yer yuzasidagi barcha tirik organizmlarni nurlanishdan saqlab turadi. Ozon quyosh nurlari ta’sirida kislorod, azot oksidi va boshqa gazlar ishtirokida hosil bo‘ladi. Ozon kuchli ultrabinafsha nurlarni yutib olib, yer yuzidagi tirik organizmlarni himoya qiladi. Ultrabinafsha nurlarning ortishi tirik organizmlarga salbiy ta’sir etadi. Ultrabinafsha nurlar ta’sirida nurlanish odamlarda terining kuyishiga olib keladi. Bugungi kunda teri raki bilan kasallanish ushbu nurlar ta’sirida kelib chiqayotganligi aniqlangan.

Chuchuk suv muammosi. Chuchuk suvning biosferadagi roli juda katta. Gidrosferada chuchuk suv miqdori juda oz bo‘lib, u 2,8 % ni tashkil etadi. Chuchuk suv zahirasi asosan qutblardagi muzliklardir.

Jamiyatning rivojlanishi bilan aholining chuchuk suvga bo‘lgan talabi ortib bormoqda. Bizning asrimizda chuchuk suvdan foydalanish 7 marta ortgan. Yiliga 3 – 3,5 km3 suv sarflanmoqda. XXI asrga borib ushbu ko‘rsatkich 1,5 – 2 marta ortish imkoniga ega. Daryolarning umumiy yillik oqimi yer yuzi bo‘yicha 50 ming km3. Ammo bunday foydalanishda chuchuk suv yetishmasligi aniq.

Qurg‘oqchil mintaqalarda daryolardan to‘liq foydalanilganda ularning suvi yetmay qolmoqda. 1980 yillarda bunday holat Afrika, Avstraliya, Italiya, Ispaniya, Meksika davlatlari, Nil, Sirdaryo, Amudaryo va ba’zi bir boshqa daryolarda kuzatila boshlandi. Daryolarning sanoat va maishiy zaharli moddalar bilan ifloslanishi o‘sib bormoqda. Sanoat yiliga 160 km3 sanoat oqova suvlarini daryolarga tashlaydi. Bu ko‘rsatkich daryolarning umumiy suv miqdorining 10 %ni, ba’zi rivojlangan mamlakatlarda 30 %ni tashkil etadi. Daryo toza suvlarida yildan yilga har xil erigan moddalar, zaharli kimyoviy moddalar va bakteriyalarning miqdori ortib bormoqda.

Tirik tabiatdagi o‘simlik va hayvon turlari sonining qisqarishi muammosi. Yer yuzidagi hayotni ta’minlashda o‘simliklar dunyosi, ayniqsa, o‘rmonlarning ahamiyati beqiyosdir. Hozirgi vaqtda yer yuzi quruqligining 25 % ni o‘rmonlar tashkil etadi. Ular shimoliy yarim sharda va tropik mintaqalarda tarqalgan. Biroq hozirgi kunda o‘rmonlarning holatini yaxshi deb bo‘lmaydi. Chunki, har yili 3 mlrd. m3 hajmda o‘rmonlar qirqilmoqda. FAO ma’lumotlariga ko‘ra bu ko‘rsatkich yaqin yillar orasida 1,5 martaga ortishi mumkin.
Insoniyatni, ayniqsa, tropik va subtropik o‘rmonlar muammosi tashvishga solmoqda. U yerlarda yiliga dunyo miqyosidagi qirqilishi kerak bo‘lgan o‘rmonlarning yarmidan ko‘pi kesib tashlanmoqda. 160 mln. gektar tropik o‘rmonlar vayron bo‘lgan, atiga yiliga 11 mln. gektar maydon tiklanmoqda. Floraning kamayib ketishi «Qizil kitob» yaratilishiga  sabab  bo‘ldi.


Mavzu yuzasidan savollar:


1. Matnni o‘qing. Mazmunini kengaytirib so‘zlab bering.

2.Ekologik muammolarning qanday guruhlarini bilasiz?

4.O’zbekiston hududida ularning qaysi turlari kuzatiladi?

5. Tabiat haqida xalq maqollaridan namunalar yozing.
7-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №7
	MAVZU: ILMIY USLUB. Sohaviy terminlarning yasalishi.



  Reja
1.Ilmiy uslub haqida ma’lumot.
2.Rasmiy uslub haqida ma’lumot.

3.So’lashuv  uslub haqida ma’lumot.

Tayanch tushuncha:Radio,axborot vositalari.

Fan-texnikaning  turli  tarmoqlariga  doir ilmiy asarlar, darsliklar ilmiy uslubda yoziladi. Mantiqlilik, aniqlik  bu uslubga xos xususiyatlardir. Ilmiy uslub aniq ma’lumotlar asosida chiqarilgan ilmiy xulosalar (qoidalar, ta’riflar)ga boy bo‘lishi bilan boshqa uslublardan farq qiladi:   Yomg‘ir - suyuq tomchi holidagi atmosfera yog‘ini. Tomchining diametri 0,5-0,6 mm bo‘ladi.
 
Ilmiy uslubda  har bir fanning o‘ziga xos ilmiy atamalaridan foydalaniladi, bu uslubda so‘zlar   o‘z  ma’nosida qo‘llanadi, qoida yoki ta’rifning mazmunini ochishga xizmat qiladigan ajratilgan bo‘laklar, kirish so‘zlar, kirish birikmalar, shuningdek,  qo‘shma  gaplardan  ko‘proq foydalaniladi.


Ilmiy uslub (yoki ilmiy bayon uslubi)da tabiat va ijtimoiy hayotdagi hodisalar Aniq ta’riflanadi, tushuntiriladi. Bu uslub o‘zining alohida maxsus vazifasiga ega ekanligi Bilan ajralib turadi. Ilmiy uslub ilmiy terminologiya Bilan bog‘liq. Odatda, terminlar ilmiy uslubning leksikasini tashkil qiladi. Lekin ilmiy asarlar tili faqat terminlardangina tashkil topma, unda abstrakt leksika va ko‘p ma’nolilik xususiyatiga ega bo‘lgan umumxalq so‘zlari ham keng qo‘llaniladi. Ilmiy uslubda yana fanning turli sohalariga oid simvol va belgilar, Raqamlar ham ishlatiladi. 


O‘zbek ilmiy uslubida obrazli nomlarning roli juda kattadir. Masalan: oq tuproq, qora tuproq, qizil tuproq, sho‘rtuproq; muzlik kamari, muzlik darvozasi, muz tili, kulcha muz; marjon qirg‘oq, panjarasimon qIrg‘oq; oy o‘tovi, serostona daryo, patsimon bulutlar kabi terminlar ham aslida obrazli ifodalardan kelib chiqqan.


Albatta, ilmiy uslubdagi obrazlilik bilan badiiy adabiyotdagi obrazlilik farqlanadi. Ilmiy uslubda obrazli nomlar faqat nominativ atash funktsiyasini, badiiy adabiyotda esa estetik ta’sir ko‘rsatish vazifasini bajaradi. Obrazlilik katigoriyasi agar ilmiy uslubda «so‘ngan, nursiz»holda ko‘rinsa, badiiy adabiyotda esa «jonli» tarzda namoyon bo‘ladi. Masalan, uchar yulduz, somon yo‘li  astronom uchun, avvalo, termin vazifasini o‘taydi, yozuvchi uchun esa bu so‘z birikmalari o‘xshatish yoki obrazli ifoda manbai bo‘lishi mumkin.


Odatda ilmiy uslubga mansub materiallar o‘z mazmuniga ko‘ra 2 turga bo‘linadi: 1.Ilmiy tadqiqotlar. 2.Ilmiy-ommabop asarlar. 


Ilmiy tadqiqotlar Biron-bir fan sohasidagi izlanishlarni qamraydi, uzoq yillar olib borilgan ijodiy mehnat samarasini ko‘rsatdi. Masalan: Oybekning «Abdulla Qodiriyning ijodiy yo‘li», I.Sultonning «Navoiyning qalb daftari», H.Yoqubovning «Adibning mahorati» kabi asarlar xudi shunday tadqiqotlardir.


Ilmiy ommabop asarlar hamma uchun tushunilishi qiyin bo‘lgan masalalarni sharhlaydi. Bunday asarlarda iloji boricha murakkab atamalar qo‘llanmaydi. Bu uslubda ham shevachilikka yo‘l qo‘yilmaydi. Lekin bu ikki xillik ilmiy uslub umumiylik asosida bir-biriga bog‘liq bo‘ladi. 


Xullas ilmiy uslub materialini o‘zaro tutashtiruvchi holatlar quyidagilar:


1.Dalillarning aniqligi, mantiiqiy asosligi, tavsifiy izchilligi ilmiy uslubning barchasi uchun muhim hususiyatdir. 


2. Ilmiy terminlarining ko‘proq qo‘llanilishi bu sohaning harakteriga mosdir. 


3. Ilmiy uslubda gap bo‘laklarining tushib qolish alomati kam uchraydi.


4. Adabiy meyorga rioya qilish, gaplarning grammatik shakllanganligi bu uslubning etakchi xususiyatidir. 


5. Shevachilikka yo‘l qo‘yilmaydi. 

Ilmiy uslub ilmiy faoliyat sohasiga xizmat qiladi.U asosan fan tili.Asosiy vazifasi  g‘oyalar faktlar qonuniyatlar hodislar va tushunchalar tizimi bilan aloqadorlikdir. Bu axborotlar isbotlangan , dalillangan va umumlashganligi,yozma nutq shaklida nomoyon bo‘lishi uning o‘ziga xos xususiyatlaridir.Axborotning holisligi va umumlashganligi,mantiqiy vap izchilligi,aniq va batafsilligi bu uslubga xosdir.Bu uslubda avtor shaxsi ifodalanmaydi,buyoqdor so‘zzlar uchramaydi. Har bir fan sohasiga oid shartli qisqartmalar va ramziy belgilar uchraydi. Shu fanga oid termnlar uchraydi.


Albatta, ilmiy texnik bayon ilmiy matematik bayondan yoki qat’iy ilmiy bayon ilmiy-ommabop bayondan ma’lum darajada farqlanadi. Bu tafovutlar bayon qilish situatsiyasi va bayon qilish «materiali»dan kelib chiqadi. Binobarin, ilmiy-texnik, ilmiy-ommabop, ilmiy-ommabop matematik bayonlar ilmiy uslubning ko‘rinishlari bo‘lgani uchun, ular ilmiy uslubga xos umumiy, yaxlit xususiyatlarga ega bo‘ladi. Ilmiy uslubning barcha belgi-alomatlari ularning har birida o‘ziga xo sbir shaklda takrorlanadi. Masalan, ilmiy uslubning ilmiy-ommabop variantida yozilgan biron fanga oid kitob, maqola va lektsiyalar shu fan masalalari bilan tanish bo‘lmagan kishilar uchun mo‘ljallanganda material ularga tushunarli shaklda bayon etiladi, fikr jonli va qiziqarli tushuntiriladi, ilmiy terminlar kam qo‘llaniladi, umuman tanish bo‘lmagan termin va mavhum formulalar o‘rniga aniq tasviriy materiallarga kengroq o‘rin beriladi. Lekin ilmiy uslub bilan uning ilmiy-ommabop ko‘rinishi o‘rtasidagi bir xildagi tafovutlar ilmiy uslub tushunchasining bir butunligiga, yaxlitligiga putur etkazmaydi. 


Monologik xarakterda o‘zbek ilmiy terminologiyasida oq tuproq, sariq tuproq kabi obrazli  terminlar ko‘rinishidan obrazli tuyulsa ham, lekin ilmiy uslubda narsa va xodisalarni faqat nomlash uchun xizmat qiladi. Badiiy adabiyotda esa obrazli tafakkur ifodasi uchun xizmat qilib, kitobxonga estetik ta’sir etish vositasiga aylanadi. Masalan, uchur yulduz, quyruqli yulduz kabi astronomik terminlar shular jumlasidandir.


Ilmiy -ommabop uslubda badiiy nutq unsurlari va usullariga murojaat qilinishi xollari tez-tez uchrab turadi.

Voqelikka munosabatni munosabatning va buning tadqiqini mantiiqan dalillangan, grammatik shakllangan, adabiy me’yor asosida tuzilgan jumlalarda ifodalab berish ilmiy uslubning mohiyatini tashkil etadi. 

Ilmiy uslub doirasi anchagina keng va xilma-xildir. Chunonchi, bir qator ijtimoiy fanlarga oid tadqiqotlar ko‘proq ommaviyligi Bilan tavsiflansa, Aniq fanlarga oid tadqiqotlar mutaxassislar doirasida ko‘proq anglashilarli bo‘ladi. 


Ilmiy uslub ilmiy faoliyat sohasiga xizmat qiladi. U asosan fan tili.Asosiy vazifasi  g‘oyalar faktlar qonuniyatlar hodislar va tushunchalar tizimi bilan aloqadorlikdir. Bu axborotlar isbotlangan, dalillangan va umumlashganligi,yozma nutq shaklida nomoyon bo‘lishi uning o‘ziga xos xususiyatlaridir.Axborotning holisligi va umumlashganligi,mantiqiy vap izchilligi,aniq va batafsilligi bu uslubga xosdir. Bu uslubda avtor shaxsi ifodalanmaydi,buyoqdor so‘zlar uchramaydi.Xar bir fan sohasiga oid shartli qisqartmalar va ramziy belgilar uchraydi. Shu fanga oid termnlar uchraydi.

Gaplar orasida mantiqiylikning buzilishiga quyidagilarni ko‘rsatsa bo‘ladi:

1.Gaplarni bir-biriga bog‘lashda yuz beradigan xatolar;

2.Bir fikrdan boshqasiga o‘tishda yuz beradigan xatolar.

3.Matnni abzatslarga bo‘lishda xatolarga yo‘l qo‘yish.

4.Matnni mantiqiy shakllantirish, sintaktik qurilmalarni tanlashda yuz beradigan xatolar. 

Har bir gapda nisbatan tugallangan qandaydir fikr ifodalangan bo‘ladi. Avvalgi gaplarda ifodalangan fikrni keyingi gapda ifodalangan fikr, odatda yo rivojlantiradi, yoki ulardan kelib chiqadigan fikrlarni xulosalaydi. Shunday ekan, keyingi gapni oldingi gap bilan to‘g‘ri bog‘lash muhimdir. Gaplar bir-birlari bilan xilma-xil sintaktik vositalar orqali bog‘lanadi.

Bilib oling.

Ixtisoslikka oid so‘zlarni nutqda to‘g‘ri tanlash va qo‘llash ham nutq madaniyatining, ham kasbiy bilimdonlikning muhim sharti hisoblanadi.

So‘z tanlashda quyidagilarga e’tibor beriladi:

-so‘zning lug‘aviy ma’nosini bilgan holda tanlash;

-tanlangan so‘zni aniq talaffuz eta olishni nazarda tutish;

-so‘zning suhbatdoshlarga tushunarli bo‘lishini hisobga olish;

-so‘zning ma’no xususiyatlariga asoslanib uni nutq maqsadiga muvofiq tarzda tanlash;

-so‘zni matn mazmuniga mos tarzda tanlash;

-baynalmilal atamani adabiy tilning leksik me’yoriga muvofiq holda tanlash;

-so‘z, atamani matnning uslubiy xususiyatiga mos ravishda tanlash.

Topshiriq 2. Gaplarni diqqat bilan o‘qing. Noto‘g‘ri qo‘llangan so‘zlarni aniqlab, ma’nosiga ko‘ra mos so‘z bilan almashtirib, gaplarni ko‘chiring.

1. So‘zlovchining o‘z fikrini qisqa va batafsil ifodalab, tinglovchiga etkazishi ham o‘ziga xos san’atdir. 2. So‘zga benazir kishi mayda bir maqsadni uzoq so‘zlab bayon qiladi. 3. Nojo‘ya so‘z yurak ko‘zgusini parchalashi, tag‘in insonni vayron qilishi mumkin ekanligini yodda tuting. 4. Nutqi asal kishining mehribon odamizoti ham ko‘p bo‘ladi. 5. Shirin so‘z, go‘zal til inson dilini qanchalik xushnud etsa, aksincha, achchiq so‘z, beso‘naqay gap inson dilini shunchalik noxush qiladi, dil piyolasini parchalaydi. 6. Mashq sababli so‘zlash qobiliyatini, nutq madaniyatini, notiqlik san’atchiligini odamlar olqishlaydigan saviyada egallash mumkin. 7. Tilda uni nomlovchi suxan bo‘lmasa, bunday so‘zni hamsoya tildan olish mumkin. Ammo tilda turgan so‘zlar o‘rnida boshqa suxanni qo‘llash falokatdir.


Topshiriq 3. Quyidagi so‘z, atama va so‘z birikmalarining qaysi uslubga xosligini aniqlang. Ilmiy uslubga xos bo‘lganlari ishtirokida gaplar tuzing.


Xalq sayli, bo‘linmas fond, kirim, zarurat tufayli, taftish, so‘zga chiqdi, infrastruktura, mehnat bitimi, ko‘chmas mulk, topshirig‘ingizga binoan, tebranish, hosila, sug‘urta, zimmasiga yuklatilsin, elektromagnit maydoni, modellashtirish.


Topshiriq 4. Matnlarni o‘qing, ulardagi ixtisoslikka oid so‘zlarni ajratib ko‘chiring va matnlarda qanday uslubiy vazifani bajarayotganligini qiyoslab tushuntiring.

I. Rivojlangan davlatlarda auditni boshqarishda davlat faol ishtirok etadi, shuning uchun siyosat elementi bilan har bir audit firmalari davlat siyosatiga javob berishi va audit kompaniyasi shu siyosatga muvofiqlashtirilishi kerak. Davlat audit kompaniyalari majburiyatlarini belgilashda, iqtisodiy hamda moliyaviy qiyinchiliklarni hal qilishda, audit va auditorlar talablarini  (ma’lumotini, klassifikatsiyasi, imtihon topshirish tartiblarini va h.k.) belgilashda o‘z ta’sirini o‘tkazadi.


Topshiriq 5. O`zingiz tanlagan fan yo‘nalishidagi darslikdan biror matn parchasini o‘qing, so‘ng undagi ixtisoslik atamalarini boshqa ma’nodoshlari bilan almashtirib, mustaqil ravishda matn yarating.  Asl va ijodiy matn o‘rtasidagi farqni izohlang.

Esda tuting

Ixtisoslikka oid matn tuzishda quyidagilarga e’tiborni qaratish lozim:

- matnning qaysi nutq uslubida yozilishi kerakligini oldindan bilish;

- ixtisoslikka oid so‘z va shartli belgilarni to‘g‘ri tanlay olish va o‘rinli joylashtirish;
- so‘z va atamalarni imlo me’yorlariga rioya qilgan holda yozish;
- kasbdoshlarga unchalik tanish  bo‘lmagan yoki faol qo‘llanmaydigan atama, shartli belgi yoki qisqartmalarga qavs ichida izoh berish;
- ixtisoslikka oid atamalarni boshqa tillardan o‘zlashtirish, so‘z yasashda milliy tilning tabiatini nazarda tutish;
- kasb-hunar  so‘zlari va atamalarini o‘rinsiz takrorlanishiga yo‘l qo‘ymaslik,  ularning ta’sirchanligini oshirish maqsadida leksik, morfologik va sintaktik  sinonimiya imkoniyatlaridan o‘rinli foydalanish va boshqalar.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, ilmiy uslub tabiat va jamiyatdagi barcha narsalar, hodisalar haqida aniq, asoslangan, izchil ma’lumotlar berishda qo‘llanadi. Ilmiy uslubda biror narsa yoki hodisa mohiyatini ta’riflar, tahlil qilish, dalillar bilan isbotlash va asosli natijalarni bayon qilish muhim hisoblanadi. Bu uslubda maxsus atamalar ko‘p ishlatiladi. Ilmiy uslubda adabiy normaga qat’iy rioya etilib majhul va murakkab qurilishli gaplardan keng foydalaniladi.


Nazorat savollari:

  1.Ilmiy uslubga oid so‘zlar qaysi qatorda berilgan?


2. Ilmiy uslubning o‘ziga xos holatlari haqida gapiring.

  3. Ilmiy nutqda qaysi holatlar asosiy o‘rinni tutadi?


4. Ilmiy uslubda yozilgan gap tuzing.


5. Quyidagi gap qaysi uslubga xos?


Ko‘mirning to‘la yonishi natijasida karbonat angidrid hosil bo‘ladi, bunda uglerod kislorod bilan oksidlanadi.


6. Ushbu matn qaysi uslubda yozilgan?


Trapetsiyaning o‘rta chizig‘i asoslariga parallel va ular yig‘indisining yarmiga teng.

7. Ilmiy uslubning o‘ziga xos xususiyatlari haqida gapiring.


8. Ilmiy-ommabop asarlarga xos xususiyatlarni izohlang.


9. Ilmiy tadqiqot asarlariga misollar keltiring.


10. Ilmiy uslubda tadqiqiot xarakteriga bog‘liq ravishda raqamlardan foydalanish to‘g‘ri ishiga misollar keltiring.
11. Ilmiy uslubga xos terminlarga misollar keltiring.

Voqelikka munosabatni munosabatning va buning tadqiqini mantiiqan dalillangan, grammatik shakllangan, adabiy me’yor asosida tuzilgan jumlalarda ifodalab berish ilmiy uslubning mohiyatini tashkil etadi. 

Ilmiy uslub doirasi anchagina keng va xilma-xildir. Chunonchi, bir qator ijtimoiy fanlarga oid tadqiqotlar ko‘proq ommaviyligi Bilan tavsiflansa, Aniq fanlarga oid tadqiqotlar mutaxassislar doirasida ko‘proq anglashilarli bo‘ladi. 

Ilmiy uslub ilmiy faoliyat sohasiga xizmat qiladi. U asosan fan tili.Asosiy vazifasi  g‘oyalar faktlar qonuniyatlar hodislar va tushunchalar tizimi bilan aloqadorlikdir. Bu axborotlar isbotlangan, dalillangan va umumlashganligi,yozma nutq shaklida nomoyon bo‘lishi uning o‘ziga xos xususiyatlaridir.Axborotning holisligi va umumlashganligi,mantiqiy vap izchilligi,aniq va batafsilligi bu uslubga xosdir. Bu uslubda avtor shaxsi ifodalanmaydi,buyoqdor so‘zlar uchramaydi.Xar bir fan sohasiga oid shartli qisqartmalar va ramziy belgilar uchraydi. Shu fanga oid termnlar uchraydi.

Topshiriq. Tanlagan kasbingiz, mutaxassisligingizga oid biror matnni (darslik yoki jurnaldan) tanlab oling. Uni ixchamlashtiring va qisqa tarkibiy qismlarga ajratib, har biriga alohida sarlavha qo‘ying.

Muhokama uchun savollar:
2.1. Ilmiy uslubga xos terminlarga misollar keltiring.


2.2. Ilmiy uslubda obrazli nomlar qanday vazifani bajaradi?


2.3. Terminlarni qayta-qayta takrorlayverish qanday naijaga olib keladi?


2.4. Obrazli nomlar qaysi uslubga xos?


2.5. Obrazli nomlarga misollar keltiring.

Asosiy xulosalar va ularni mustahkamlash:


Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, ilmiy uslub tabiat va jamiyatdagi barcha narsalar, hodisalar haqida aniq, asoslangan, izchil ma’lumotlar berishda qo‘llanadi. Ilmiy uslubda biror narsa yoki hodisa mohiyatini ta’riflar, tahlil qilish, dalillar bilan isbotlash va asosli natijalarni bayon qilish muhim hisoblanadi. Bu uslubda maxsus atamalar ko‘p ishlatiladi. Ilmiy uslubda adabiy normaga qat’iy rioya etilib majhul va murakkab qurilishli gaplardan keng foydalaniladi.


Nazorat savollari:

  1.Ilmiy uslubga oid so‘zlar qaysi qatorda berilgan?


2. Ilmiy uslubning o‘ziga xos holatlari haqida gapiring.


3. Ilmiy nutqda qaysi holatlar asosiy o‘rinni tutadi?


4. Ilmiy uslubda yozilgan gap tuzing.


5. Quyidagi gap qaysi uslubga xos?


Ko‘mirning to‘la yonishi natijasida karbonat angidrid hosil bo‘ladi, bunda uglerod kislorod bilan oksidlanadi.


6. Ushbu matn qaysi uslubda yozilgan?


Trapetsiyaning o‘rta chizig‘i asoslariga parallel va ular yig‘indisining yarmiga teng.

7. Ilmiy uslubning o‘ziga xos xususiyatlari haqida gapiring.


8. Ilmiy-ommabop asarlarga xos xususiyatlarni izohlang.


9. Ilmiy tadqiqot asarlariga misollar keltiring.


10. Ilmiy uslubda tadqiqiot xarakteriga bog‘liq ravishda raqamlardan foydalanish to‘g‘ri ishiga misollar keltiring.
11. Ilmiy uslubga xos terminlarga misollar keltiring.


12. Ilmiy uslubda obrazli nomlar qanday vazifani bajaradi?


13. Terminlarni qayta-qayta takrorlayverish qanday naijaga olib keladi?


14. Obrazli nomlar qaysi uslubga xos?


15. Obrazli nomlarga misollar keltiring.

Xulosa.

a) o‘rganilayotgan tilda muloqot malakasi egallandi.

b) talabalarda o`zbek tilining Оrfоepiya qоidalari yuzasidan o‘rta umumiy ta`limdan olgan bilimlarini mustahkamladik.

v) milliy tuyg‘u bo‘lgan Vatan tuyg‘usi kabi fazilatlarni rivojlantirdik.

Uyga vazifa: mavzuni o‘qib-o‘rganib kelish “O‘zbekiston – yagona vatan!” mavzusida matn tuzib kelish.

Adabiyotlar:

· Muhitdinоva Х., Salisheva Z., Po‘latоva Х. O‘zbek tili. (оliy ta’lim muassasalari rus guruhlari uchun darslik) – Tоshkent, O‘qituvchi, 2012. – 288-b. 

· Nоmatоva Sh. Abldurahmоnоva M. O‘zbek tili. (darslik) – Tоshkent, JIDU, 2014. – 192-b. 

· Fayzullayeva Sh., Azimоva N., Usmоnоva G. O‘zbek tili. (оliy o‘quv yurtlarining iqtisоdiy ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun o‘quv qo‘llanma) – Tоshkent, Iqtisоdiyot, 2012. – 108-b. 

· O‘zbek tilining izоhli lug‘ati (5 jildli). – Tоshkent., O‘zbekistоn milliy ensiklоpediyasi, 2005-2008. 

·   

· Internet saytlari 

·  http://teachyourselfuzbek.com/resources/coursebooks/ – самоучитель узбекского языка. 

· http://solver.uz/translate.php – русско-узбекский переводчик. 

8-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №8
	MAVZU: ILMIY USLUBNING GRAMMATIK XUSUSIYATI.


Reja:
1.Esse haqida ma’lumot.

2.Ilmiy uslub haqida ma’lumot.

3. Publitsistik uslub haqida ma’lumot.  
Tayanch tushunchalar:Zamonaviy  ilmiy tadqiqot.                                                                                                                                                           
Esse va uning tuzilishi.
Esse erkin
kompozitsiyali uncha katta bo‘lmagan nasriy asardir.
Esse falsafiy, tarixiy biografik, publitsistik, adabiy tanqidiy, ilmiy ommabop va sof beleristik xarakterda bo‘ladi. Esse uslubi obrazliligi, ofaristikligi, jonli tilga yaqinliligi bilan ajralib turadi. Mazmuni muayyan sabab yoki masalaga oid tugal
tafsilotni yoki aniqlikni talab qilmaydigan individual taassurot va mulohazalardan iborat bo‘ladi.
Mustaqil janr sifatida A.Montel ijodida tarkib topgan. Bu janr G‘arbda oldinroq ishlatilgan bo‘lsa-da, o‘zbek
adabiyotida XX asrning 70-80-yillaridan esse yaratila boshlandi.
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Talabalarning faqatgina umumiy tushunchalar bilan tanish ekanligi yetarli emas. Talabalar har qanday mavzudagi qarama-qarshi fikrlar va qarashlarni o‘zlashtirishlari, ya’ni ularni tahlil va kerak bo‘lsa tanqid qilib ham o‘rganishlari talab qilinadi. Muhokama va bahs olib borish usullari va ilmiy tarzda o‘z xulosalaringizni taqdim etish yo‘llari muhim ahamiyatga ega.

Har yili millionlab talabalar chet mamlakatlarda o‘qishni tanlashadi. Buning sezilarli (a)_______ 
 bo‘lishi mumkin, qaysiki boshqa bir madaniyat bilan tanish bo‘lish imkoniyatidek, ammo vatanni qo‘msash, yakkalanib qolish kabi muayyan (b)_________
ham qamrab oladi. Boshqa bir (c)_____________
tomoni yashash xarajatlari va u yerdagi narxlarning balandligi bo ‘lishi mumkin.

Tashkil etish. Muhokama ikki xil yo‘lda tashkil etilishi mumkin.

Birinchisi - vertikal usul, bunda afzalliklar va kamchiliklar alohida ko‘rib chiqiladi.

Ikkinchisi - gorizontal, bu usulda esa mavzu turli nuqtai nazardan yoritiladi.

Vertikal Salbiy tomoni: Qamoqxonalar qimmat, ularni “jinoyat universitetlari" deb atash mumkin, ko ‘p mahbuslar qamoqxonani tark etgandan so ‘ng ham yana jinoyatga qo ‘l urishadi, aksar mahbuslar tuzatib bo ‘lmaydigan ma ’naviy kasallikka chalinishadi.

Foydali tomoni: Qamoqxonalar xavfli jinoyatchilarni jamiyatdan butunlay ayirib qo ‘yishadi, jinoiy harakatlarni oldini oladi, jinoyatni ja zosiz qoldirmaydi.

Muhokama: Mamlakatlarda jinoyatchilar soni oshib bormoqda, ammo qamoqxonalar doimo jamiyatda ularga qarshi kurashuvchi kuch bo‘lib xizmat qiladi.

Gorizontal Iqtisodiy: Jinoyatchilarini saqlash xarajatlarini ta’minlaydi. Boshqacha jazo turlari bilan taqqoslang.

Axloqiy: Qamoqlar jinoyatchilarni o‘zgartirib yuboradimi? Mahbuslarning qanday huquqlari bo‘lishi kerak deb o‘ylaysiz? Nohaq qamashga nima sabab bo ‘ladi?

Ijtimoiy: Qamalishning mahbus oilasiga ta’siri, ayniqsa u farzandli ayol bo ‘lsa. Qolaversa, begunoh qurbonlarning erta o ‘limi-chi?

Muhokama: Mamlakatlarda jinoyatchilar soni oshib bormoqda, ammo qamoqxonalar doimo jamiyatda ularga qarshi kurashuvchi kuch bo‘lib xizmat qiladi.

Qaysi shakl afzalroq ekan, sizningcha Quyidagi (vertikalmi, gorizontalmi)?

mavzuda esse yozishingiz talab etiladi:

Jadvalga fikrlaringizni yozib qo‘ying (ijobiy va salbiy xususiyatlarini ajratgan holda). So‘ng esa vertikal yoki gorizontal strukturalardan birini belgilab oling.

Masalan, quyidagi esse mavzusi ko‘rsatilganidek ikki xil uslubda muhokama qilinishi mumkin: qamoqxonalarning jinoyatchilardan foydala-nishi cheklanishi kerak.Muhokama qilinadi.
Taqriz va uning tuzilishi
Taqriz - adabiy tanqid janri bo‘lib, arab tilida ijobiy baho degan ma’noni anglatadi. Yangi badiiy, ilmiy yoki ilmiy-ommabop asar tahlili. Taqrizda asarning bibliografik tavsifi, shuningdek, mazmuni, unda ko‘tarilgan muammolar, asarning g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari, muallif ijodida, adabiyotda tutgan o‘rni haqida ma’lumot bo‘ladi. Asarga baho beriladi, uning asosiy fazilatlari va nuqsonlari qayd qilinadi.O‘zbek adabiyotida taqriz XX asr boshlarida vaqtli matbuot bilan teng rivojlana boshlagan. Endilikda taqriz o‘zbek adabiy tanqindchiligining eng muhim janrlaridan bo‘lib qoldi. Oybek, Abdulla Qahhor, Shayxzoda, G‘afur G‘ulom kabi yozuvchilar, Hoshimov,
S.Husayn, Olim Sharafiddinov, V.Zohidov, I.Sultonov, H.Yoqubov, M.Qo‘shjonov, Haqqulov va boshqa olimlar o‘zbek adabiy hayotida chuqur iz qoldirgan taqrizlar yaratdilar.

Ichki taqriz ham bo‘ladi. Masalan, nashriyotga kelgan badiiy, tanqidiy va ilmiy-ommabop asar ichki taqrizga beriladi. Biroq, taqriz matbuotda e’lon qilinmaydi,rus tanqidchiligi tarixida taqrizning rivojida V.G.Belinskiyning roli katta. U taqrizni haqiqiy san’at darajasiga ko‘tardi. Taqriz badiiy asar haqida shunchaki ma’lumot beruvchi janr darajasidan adabiy hayotning muhim masalalarini ko‘taruvchi, kitobxonni hayot va adabiyot haqida o‘ylashga o‘rgatuvchi uning estetik didini tarbiyalashga yordam beruvchi janrga aylanadi. Taqriz xarakteriga ko‘ra xilma-xil bo‘ladi. Masalan, kengaytirilgan annotatsiya tipidagi taqrizda asar haqida bibliografik ma’lumot beriladi. Tanqidiy yoki publitsistik maqola taqrizlarida konkret asar munosabati bilan biron muhim masala haqida fikr yuritiladi.

Tezis - (yunoncha thesis qoida, isbot) degan ma’nonni anglatadi. 1) keng ma’noda - bahsda yoki biror nazariyani bayon qilishda aytilgan har qanday fikr; 2) tor ma’noda - asosiy fikr, prinsip; 3) mantiqda isbot qilishni talab etuvchi fikr, mulohaza; 4) ma’ruza, ma’lumot, xabarning asosiy mazmunini qisqacha aks ettiirish.

Rezyume - fransuzcha so‘z bo‘lib, yozilgan, aytilgan yoki o‘qilgan narsaning qisqa holatda aks ettirish, qisqacha xulosa, biror narsaning yakuniy natijasi.

Maqola va uning turlari.

Bosh maqola (yoki tahririyat tomonidan yoziladigan maqola) tahririyatning eng mas’uliyatli maqolasi hisoblanadi.

Ushbu maqolada ichki va xalqaro hayotga doir muhim masalalarni o‘quvchilarga yetkazish - asosiy vazifa hisoblanadi. Bunday maqola ma’lum bir masala yuzasidan yo‘l-yo‘riq ko‘rsatishi, kamchiliklarni ochib tashlashi, har bir ishning asosiy haqiqiy yo‘lini belgilab berishi lozim. Prezident farmonlari, Oliy Majlis qonunlari, Vazirlar Mahkamasi tomonidan qabul qilinadigan davlat va hukumat hujjatlari, qarorlari, qonunlari davrning dolzarb masalalari bosh maqolada yoritiladi.

Nazariy maqola va targ‘ibot maqolaning asosiy vazifasi mustaqillik, milliy g‘oya, istiqlol mafkurasining asoslari va prinsiplarini; ilmiy maqolaning vazifasi fan, madaniyat, texnika yutuqlarini tushuntirish, ommalashtirish, o‘quvchining g‘oyaviy, ilmiy saviyasini oshirishdan iborat. Muammoli maqolada esa munozara va bahs asosiy o‘rinda bo‘ladi hamda muallif o‘z qarashlarini o‘rtaga tashlaydi.

Maqola so‘zi keng ma’noda gazeta, jurnal, radio, televideniye, shuningdek, to‘plamlardagi ilmiy asarlarga nisbatan ham qo‘llaniladi.

Xulosa.

a) o‘rganilayotgan tilda muloqot malakasi egallandi.

b) talabalarda o`zbek tilining qоidalari yuzasidan o‘rta umumiy ta`limdan olgan bilimlarini mustahkamladik.

v) milliy tuyg‘u bo‘lgan Vatan tuyg‘usi kabi fazilatlarni rivojlantirdik.

Uyga vazifa: mavzuni o‘qib-o‘rganib kelish “O‘zbekiston – yagona vatan!” mavzusida matn tuzib kelish.

                                              9-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №9
	MAVZU: MUTAXASSIS NUTQINING ILMIYLIGI KOMMUNIKATIV SIFATLARI. 


Reja: 

· 1.Me’yor tushunchasi 

· 2.O’zbek adabiy tili me’yoriy ko’rinishlari 

· 3.Nutq jarayonida me’yorning buzilishi va ularni tuzatish yo’llari 

· 4.O’zbek tilining hozirgi me’yoriy holat, uning madaniylik mezoni ekanligi

Tayanch tuchunchalar:Nutq,jamiyat.ma’daniyat mezoni,il, kommunikativ sifatlar.
Me’yor- jamiyat a’zolari tomonidan qabul qilingan, maqullangan va ularga tushunarli bo’lgan til birliklarining nutq jarayonida qo’llanish holati va imkoniyatidir.

· Me’yor- jamiyat a’zolari tomonidan qabul qilingan, maqullangan va ularga tushunarli bo’lgan til birliklarining nutq jarayonida qo’llanish holati va imkoniyatidir.

Til va nutq tizimida me’yor o’ziga xos o’ringa ega. Til material sifatida nutq jarayonida xizmat qila boshlagan lahzalardanoq uni me’yorlashtirish jamiyat ehtiyojiga aylangan va me’yoriy muammolar kun tartibiga qo’yilgan.

· Til va nutq tizimida me’yor o’ziga xos o’ringa ega. Til material sifatida nutq jarayonida xizmat qila boshlagan lahzalardanoq uni me’yorlashtirish jamiyat ehtiyojiga aylangan va me’yoriy muammolar kun tartibiga qo’yilgan.

Jamiyat taraqqiyoti bilan baravar holda til va nutqdagi me’yoriy holatlarni o’rganish, tahlil qilishga ham ehtiyoj kuchayib borgan va bu muammolarni hal qilishda xalqning maishiy, ma’naviy-marifiy turmushi, ijtimoiy-falsafiy dunyoqarashi, urf- odatlari singari qator omillar e’tiborga olingan.

· Jamiyat taraqqiyoti bilan baravar holda til va nutqdagi me’yoriy holatlarni o’rganish, tahlil qilishga ham ehtiyoj kuchayib borgan va bu muammolarni hal qilishda xalqning maishiy, ma’naviy-marifiy turmushi, ijtimoiy-falsafiy dunyoqarashi, urf- odatlari singari qator omillar e’tiborga olingan.

Til hodisalarini, uning me’yoriy jihatlatlarini tadqiq etishda yana tilning milliy xususiyatlarini hisobga olmaslik ham aslo mumkin emas

· Til hodisalarini, uning me’yoriy jihatlatlarini tadqiq etishda yana tilning milliy xususiyatlarini hisobga olmaslik ham aslo mumkin emas

Anglashiladiki, til me’yorini belgilash l muammolarini qilish har bir milliy til madaniyatini rivojlantirishning uzviy qismiga aylanadi. Shuning uchun ham me’yor masalalarining nutq madaniyati doirasida o’rganilishi bejiz emas. Tildan foydalanishdagi an’anaviy me’yorlarning davrlar o’tishi bilan o’zgarib, yangilanib turishi ham tarixiy jarayondir.

· Anglashiladiki, til me’yorini belgilash l muammolarini qilish har bir milliy til madaniyatini rivojlantirishning uzviy qismiga aylanadi. Shuning uchun ham me’yor masalalarining nutq madaniyati doirasida o’rganilishi bejiz emas. Tildan foydalanishdagi an’anaviy me’yorlarning davrlar o’tishi bilan o’zgarib, yangilanib turishi ham tarixiy jarayondir.


Tadqiqotchilarning aytishicha rasmiy muomalada tildan foydalanish tilning me’yorlashuvini, adabiy tilning shakllanishini tezlashtirgan.

Tilning me’yorlashuvi 

Davlat olib borgan ijtimoiy siyosatning til rivoji va me’yorlashuviga ta’siri katta 
Cycle Diagram


Me’yor 

Til 

Nutq 

Jamiyat 

Me’yor 

Tilning me’yorlashuviga ta’sir qiluvchi omillar 

Til birliklarini me’yorlashtirish, hamma uchun umumiy bo’lgan bir qolipga keltirish tilshunoslikning muhim vazifasi hisoblanadi. Me’yor masalalari shu sohaning o’rganish obyekti bo’lib qoladi.

Til birliklarining adabiy shaklda me’yorlashuvida badiiy adabiyotning o’rni ham aloohida. Badiiy ijod jarayonida shoir va yozuvchilar o’z fikr va hissiyotlarini boshqa ijodkorlardan farq qiladigan ifodalarda berishga intiladilar. Bu yo’lda ular yangi so’z va iboralar yaratadilar. Bu tilning boyishi va me’yorllashuviga sabab bo’ladi. 

Xulosa.

a) o‘rganilayotgan tilda muloqot malakasi egallandi.

b) talabalarda o`zbek tilining Оrfоepiya qоidalari yuzasidan o‘rta umumiy ta`limdan olgan bilimlarini mustahkamladik.

v) milliy tuyg‘u bo‘lgan Vatan tuyg‘usi kabi fazilatlarni rivojlantirdik.

Uyga vazifa: mavzuni o‘qib-o‘rganib kelish “O‘zbekiston – yagona vatan!” mavzusida matn tuzib kelish.

10-mavzu

	Amaliy mashg‘ulot №10
	MAVZU: SOHAGA OID TAQDIMOT NUTQI. 
 


Reja:
1.O`qituvchi nutqida ifodalik.

1. Nutqda badiiy tasviriy vositalardan foydalanish yo’llari.

2. O`qituvchi nutqining boyligi va xozirjavoblilik.

3. Nutq odobi  insonning umumiy ahloqini belgilovchi asosiy mezondir.

TAYANCH  TUSHUNCHALAR:Nazariy fikr mulohazalar, nutq, ifoda, ramz,               
Odob, xulq, salom, kalom, sabr, najot, bilm, aql, idrok, davr, sifat.
O`qituvchi nutqning muhim fazilatlaridan biri ifodalilikdir.

Ifodalilikkina nutqning tinglovchi tomonidan qabul qilinishini ta'minlaydi. Ifodalari sodda, ammo katta mazmunga ega bo'lgan nutq tinglovchida qiziqish uyg'otadi va uning ongiga tez etib boradi. Ifodalilik nuqtai nazaridan qaralganda kishilarning nutqlari hilma-hildir. Hatto bir mavzuga bag'ishlangan nurli kishilarning nutqi turlicha ifodalanishi mumkin. 

Bunday nutqlarning biriga tinglovchi qiziqib qarasa,boshqasiga nisbatan loqayd munosabatda bo'ladi. Nutqni ravon qilishda mavzu va habarning mantiqi, dalillarning yangiligi, muallifning ta'sir o'tkazish vositalari, nutqning struktura xususiyatlari muhimdir. 

Biz A.Qodiriy, Oybek H.Olimjon, A.Qahhor, A.Oripov, E.Vohidovlarning ko`pgina asarlarini hayajon bilin  o’qiymiz. Bunga sabab nima? Masalan, O`zbekiston mavzusida juda ko`p she’rlar yozilgan. Lekin Oybek, H.Olimjon, A.Oripov she’rlarini boshqalardan afzal ko`ramiz. O`z-o`zidan ravshan bo’ladiki, nutqning tuzilishi xususiyati, fazilati, xossalari bizning fikr va tuyg’ularimizni, diqqatimizni yorqinlashtiradi, aytilganlarga qiziqish uyg’otadi. 

O`z  tuzilishi xususiyatlari, fazilati,xossalari bilan  tinglovchining fikr va tuyg'ularini, diqqatini yrqinlashtirgan aytganlarga qiziqish uyg'otgan nutq ifodalidir.

Ifodali she’riy nutqqa misol qilib H.Olimjonning “O’lka” she’rini ko’rsatish mumkin. Bu she’rning badiiy shaqli tashqi tomondan juda sodda. Leksikasi ham, sintaksisi ham, ohangi ham hammabop, sodda. Ammo iste’dodli shoir ana shu soddalik, hammaboplik orqali asarning badiiy ta’sirini ta’minlagan. Unda lirik qahramonning vatanga bo’lgan qaynoq hislari, fidoyiligi, sevgisi, ishonchi o`z ifodasini topgan. She’rda nutqiy ifodaviylik ko`zga tashlanib turmasada, u o’quvchini o`ziga band etadi, mulohaza yuritishga undaydi.

O’lka

Men dunyoga kelgan kundanov

Vatanim deb  seni, uyg’ondim.

Odam baxti birgina senda

Bo’luriga mukammal qondim.

Qulog’imga noming kirganda

Qumlik kabi tashna boqurman.

Sening jannat vodiylaringdan

Nahrlarday to’lib oqurman.

Bilsinlarkim, yo’ldoshim bo’lmas

Ko`zda yoshi bilan kulganlar.

Tilari bor, o`zlari hayot,

Lekin yurak-bag’ri o’lganlar.

Har aytganing buyuk jangnoma,

Qayga desang qaytmay keturman.

Ko`zlarimni yummasman aslo – 

Daryo kabi uyg’oq o’turman.

Nutqning nimaga qaratilganligi, qanday voqealar unda   aks etganligiga  qarab ifodalilik hilma-hil  ko`rinishlarda bo'ladi. Quvonch ifodasi, qo'rquv ifodasi, hayajon va chaqiriq ifodasi, jimlik va ajablanish ifodasi bor.Bularning har biri o`ziga xos nutqiy sharoitlar uchun o`rinli xisoblanadi.Chaqiriq ifodasini oshqning ishq sarguzashtlari bayonida qo'llab bo'lmaganidek, quvonch ifodasini  bemor tepasida bayon qilish o`rinsizdir.

Ifodalilik, birinchidan, nutq vaziyati bilan bog'liq bo'lsa, ikkinchidan, tilning tuzilishi bilan bog'liqdir.

Nutqning ifodliligi talaffuz, urg`u, leksika, so`z yasalishi, morfologiya, sintaksis, uslub bilan mustahkam aloqadordir. Demak, ifodalilik til imkoniyatlarining har-hil sohalari ishtirokida yuzaga chiqadi.

Nutqda ifodalilikka qanday erishish mumkin? Tilshunos B.N. Golovin buning ettita shartini ko'rsatadi.  

Birinchidan, nutq muallif tafakkurning erkin, mustaqil bo'lishi. Siyqasi chiqqan gaplarga bog'lanib qolgan kishining nutqi yuksak ifodalilikka erisha olmaydi. Chunki bunday notiq erkin tafakkur qilmaydi, nutqiga sharoitga munosib ifodaviy vositalarni kirita olmaydi, ular ustida o'ylamaydi, o’ylay olmaydi.

Ikkinchidjan, nutq muallif nima  haqida so`zlayotganini, kimlarga so`zlayotganini bilishi, shunga qiziqishi, beparvo bo'lmasligi lozim.

Uchinchidan, tilni, uning ifoda vositalarini, imkoniyatlarini yaxshi bilish (bunga til fanini yaxshi bilish orqali erishiladi).

To'rtinchidan, til uslublari, (badiiy, ilmiy, publitsistik, so`zlashuv kabi) xususiyatlari, xossalarini bilish.

Beshinchidan nutqiy masala ustida muntazam va ongli mashq qilish. Bunda olingan bilimni malakaga aylantirish muhimdir.  So`zlayotganda kishi uzoq o'ylab nutqni ifodali qiladigan vositalarni topa olmaydi. Buni vaqt taqozo etmaydi. Bu borada bizga malakamiz yordam beradi. U tezlik bilan bizga nutqni ifodali qiluvchi vositalarni topib berishi, keraksiz vositalarni  uzoqlashtirish lozim. Ammo bunga qanday erishish mumkin? O'qigan badiiy, ilmiy va boshqa asarlarning tiliga ongli munosabatda bo'lish, til vositalarini tahlil etish, yodlash, ulardan  foydalanib, nutq so`zlash Mashqlari o'tkazish ifodali so`zlash yuzasidan malaka hosil qilishning birdan-bir to`g`ri yo'lidir.  Kishi doimo o`z nutqiy malakasini boyitishi, oshirib borishi zarur.

Oltinchidan, so`zlovchining ifodali so`zlashga  bo'lgan ongli ishonchi, ruhan tayyorgarligi,  Kishi o`ziga-o`ziga mening nutqim ifodasiz, nochor va qashshoq, shunga ko`ra yorqinroq, ifodaliroq so`zlashish uchun kitoblar o'qishi, ulardan tilning ifoda vositalarini, maqol, hikmatli so`zlarni, iboralarni o'rganishim zarur deb olishi kerak.

Ettinchidan, tilda nutqning ifodaliligini ta'minlovchi vositalarning bo'lishi. Ular tilda borligi uchun ham biz o`z nutqimizda ifodalikka erishamiz.

Tilning ifoda vositalari deyilganda, odatda, troplar va tasviriy shaqllar tushuniladi. Haqiqatda esa ifodalilik vositalarining boshqa ko`rinishlari ham bor. Bu  tushuncha oddiy tovushlardan to uslubgacha bo'lgan hamma imkoniyatlarni o`zida qamraydi. Hammaga ma'lumki, so`zlovchi biror tovushni noto`g`ri aytsa, nutqni qabul qilish ancha qiyinlashadi.

Ifodali so`zlashni ta'minlovchi asosiy manba so`zlar (leksika)dir. Tildagi so`zlar, lug'aviy-ma'naviy vositalar tilning tasviriy vositalari deb yuritiladi. O'xshatish (epitet) ham, metofara ham, metonimiya ham lug'aviy ma'noga asoslanadi.

Ma'lumki, ifodalilikni ta'minlashda o'xshatish, metofora, metonimiya, senikdoxa, mubolag'a kabilar katta ahamiyatga ega. nutqda bu vositalardan o`rinli foydalanish uning madaniyatini oshiradi.
O’xshatish kabi, singari, - day, -dek kabi vositalar bilan hosil qilinadi. O’xshatish nutqning hamma turlari uchun ham muhim. Ammo u badiiy nutqda ko`proq uchraydi.

... Okoplardan yov chiqadi

Och bo’riday ulishib,

Orqasidan ajal quvgan

Tentaqlarday kulishib.

Dahshat bilan bir o’taman

Tepasidan burgutday,

Yomg’ir kabi o’t yog’dirsam

To’kiladi u tutday.

Parchadagi “bo’riday”, “tentaqlarday”, “yomg’ir kabi”, “burgutday”, “tutday” o’xshatish vositalarini qabul qilgan so`zlar shoir fikrlarini yanada yorqinlashtirgan, ularning o’quvchiga har tomonlama yetib borishini ta’minlagan. O’quvchi ko`z oldida och bo’ri, qilgan harakatini o`zi anglamaydigan telba, o`z o’ljasiga butun vujudi bilan tashlangan burgut va bir zarba ostida yomg’irdek to’kilgan tut namoyon bo’ladi; bu manzarani jang maydonida yuz bergan hodisalar bilan taqqoslaydi. Demak, o’xshatish, o’quvchi ongini so`zning ma’nosidan shaxsiy ma’no tomon yetaqlaydi. Shaxsiy ma’no nutq muallifi bilan o’quvchi o’rtasida bir xil bo’lmasligi mumkin. Bunga ulardagi ma’lumot, madaniyat, hayotiy tajriba, g’oyaviy-axloqiy har xillik, ruhiy xususiyatlar, borliqni estetik idrok etish sabab bo’ladi. Sodda qilib aytganda, bo`rini, burgutni, tutning to’kilishini ko’rmagan o’quvchi shoir o’xshatishlarining ma’nosi va ahamiyatiga tushunib yetmaydi.

Metafora narsalar, hodisalar orasidagi o’xshashlikka asoslanib, biriga xos bo’lgan belgi-xususiyatlarni boshqasiga ko’chirishdir. Narsalar o`zining rangi, shaqli, harakat-xususiyati va boshqa belgilariga ko`ra, boshqa shunday belgilarga ega bo’lgan narsa nomini oladi. Bunda shu narsalar uchun umumiy bo’lgan belgi tushunchada saqlanadi.

Metofora yopiq qiyoslash ma’nosiga ega bo’lgan so`z birikmalaridir. Metafora nutq jarayonida paydo bo’ladi. Metofora ma’nosida uch qism bo’ladi: qiyoslash haqidagi xabar, nima bilan qiyoslanayotgani haqidagi xabar, qiyoslanayotgan narsalar belgisi  haqidagi xabar. Usmon Nosirning “Naxshon” dostonidan olingan mana bu misralarni tahlil etaylik.

Shoti bo’lib

Ko’kka chirmashgan nola.

Shunday poyadorki,

Ko`rinmas tagi...

Tog’ boshida kunning

Qonli etagi,

Yig’lar o’ngirlarda

Mungli shalola.

Bundagi  “kunning qonli etagi” birikmasini olib qaraylik. Qiyimning etagi bo’ladi. U kiyimning pastki qismini anglatadi. Shunga asosan “tog’ning etagi” metaforasi qadimdan ma’lum.  Kiyimning etagi ham, tog’ning etagi ham eni va bo’yiga ega bo’lgan aniq narsalar. Shoir “etak” so`zidagi “quyi” ma’nosiga asoslanib, yangi metafora yaratadi. Botib borayotgan quyoshning qizil shu’lalari shoir nazarida inib ketayotgan kishining qonga botirilgan etagini eslatadi. Bu esa ajoyib metaforaning paydo bo’lishiga olib keladi. She’rda ifodalilik kuchi ortadi. “Shoti bo’lib ko’kka chirmashgan nola shunday poyadorki, ko`rinmas tagi”. Nima poyador? Daraxt, shoti poyador bo’ladi, lekin nola, ohu zor-chi?!  Nola shotiga, uning kuchi, og’irligi shotining yo’g’on va uzun poyasiga mengzalib, odatdan tashqari bir manzara yaratilgan. Ana shu odatdan tashqarilik ifodalilikning xuddi o`zidir.

Naylay,

Kiprigimning nozik uchida

Qayg’ularning nami –

Simob donalar?

Naylay,

Qalbim uzra

Qon emar nishtar?

Bu parchadagi “Qon emar nishtar?” misrasida nishtar sut emadigan jonzot bilan qiyoslanyapti. Jonzotning emish harakati, nishtarning qon chiqarish harakati yotibdi. Qiyoslaydigan narsa ko’rsatilmagan. Qiyoslash asosi “emar” so`zida yashiringan. Unda ikki ma’no – “yelindan sutni chiqaradi”, “badandan qonni chiqaradi” – joylashgan. Bizning ongimiz “emar”, “nishtar” tushunchalarining odatdan tashqari qo’shilishini tutib, “emar” belgisi lozim bo’lgan narsani qidira boshlaydi va uni topadi, bu “jonzot”dir. Yashirin o’xshatish bizning ongimizda ochiq o’xshatishga aylanadi.

Metafora nutqning ifodaliligiga juda katta ta’sir etadi. Metafora qanchalik yangi bo’lsa, u shunchalik ifodali bo’ladi. Ammo bunda ham me’yor bosh mezon hisoblanadi. Nihoyatda murakkab metaforani o’quvchi tushunmasligi mumkin. Bu muallif fikri o’quvchiga yetib bormadi, degan gap. 

Sinekdoxa ham nutqning ifodaliligini ta’minlaydi:

Biz ham yo’lda ... Quyosh tuproq vaslidan

Qiziydi orqada, oldimizda yo’l.

Go`zal bo’lib ketmish tuproq aslidan

Urug’ sochib o’tgach mehnat nomli qo’l.

Parchaning keyingi ikki misrasida inson mehnati ulug’langan. Yerni aslidan go`zal qilib yuborgan qo’l orqali mehnatkash inson anglashiladi, ya’ni qism orqali butunni ifodalash bilan go`zal ifodalilik yaratilgan.

Metonimiya narsalarning zamon va makonda o`zaro bog’lanishlariga asoslanadi.

Faqat chust do’ppisi ostidan toshgan

Kumush halqalardan oqib tushar ter.

“Kumush halqlar”ning chust do’ppisi ostidan toshib turishi ularning qo’ng’iroq soch o’rnida ishlatilganligini anglashga imkon beradi.  “Kumush halqalar” ustida fikr yuritgan o’quvchining xayoliga birdan oqargan jingalak soch, ulardan oqib tushayotgan qaynoq ter keladi va misralarda shoir ko`zda tutgan fikrni osonlikcha anglab oladi.

6.Nutqning boyligi (rang-barangligi) deyilganda unda ishlatilgan til vositalarining ko`pligi, kam takrorlanganligi, tinglovchiga ko'rsatilgan ta'siri tushuniladi. Nutqning boyligini aniqlash ancha mushkul bo'lib, ikki nutqni bir-biri bilan solishtirganda, qiyoslaganda, ulardagi til vositalarining so`zlovchi ko`zda tutgan axborotni yuzaga chiqarishda bajargan vazifasi ustida mulohaza qilganda namoyon bo'ladi.

Olaylik o'rta ma'lumotli birgadirning nutqidan ma'lumotli o`qituvchining nutqi, albatta boydir. Bunga biz o`z taassurotlarimiz asosida ishonch hosil qilamiz. Til qo'rilish xususiyatlari bilan bizda taassurot uyg'otgan nutq boy, shunday taassurot kam bo'lgan nutq qashshoqdir.

Ko`pgina kishilarning og`zaki nutqida (ba'zan yozma nutqida ham) so`zlar ko`p martalab takrorlanadi, nutqda fikrni yorqinlashtirish uchun zarur bo'lgan til vositalari ishlatilmaydi. Bunday nutqni eshitish kishiga malol keladi. Nutq so`zlovchi o`z oldiga qo'ygan maqsadni tinglovchiga to`la etkaza olmaydi. Albatta bunday nutq so`zlovchining tilni yaxshi egallamaganligini, o`z nutqi uchun qunt bilan mehnat qilmaganligini qo'rsatadi.

Xullas, notiqning nutq o'rganiladigan mavzuga bog'liq holda boy va rang-barang bo'lishi lozim. Buni  beglilashda frazeologik birikmalarning alohida o'rn bor.

Adabiyotlar:

· Muhitdinоva Х., Salisheva Z., Po‘latоva Х. O‘zbek tili. (оliy ta’lim muassasalari rus guruhlari uchun darslik) – Tоshkent, O‘qituvchi, 2012. – 288-b. 

· Nоmatоva Sh. Abldurahmоnоva M. O‘zbek tili. (darslik) – Tоshkent, JIDU, 2014. – 192-b. 

· Fayzullayeva Sh., Azimоva N., Usmоnоva G. O‘zbek tili. (оliy o‘quv yurtlarining iqtisоdiy ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun o‘quv qo‘llanma) – Tоshkent, Iqtisоdiyot, 2012. – 108-b. 

· O‘zbek tilining izоhli lug‘ati (5 jildli). – Tоshkent., O‘zbekistоn milliy ensiklоpediyasi, 2005-2008. 
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	Amaliy mashg‘ulot №11
	MAVZU: RASMIY-USLUBGA XOS  XUSUSIYATLARI. 


Reja:
1. Rasmiy idoraviy uslub haqida ma’lumot.

2.Bayonnoma va uni yozish qoidalari.

Tayanch tushunchalar: Ilova xati,axborot xati, rasmiy uslub, ilmiy uslub,so’zlashuv uslub, farmoyish xujjatlari, tashkiliy xujjatlar, tahliliy fikirlar, masofaviy ta’lim.
Rasmiy-idoraviy uslub


Davlat idoralari tomonidan chiqarilgan qarorlar, qonunlar, nizomlar, xalqaro hujjatlar rasmiy idoraviy uslubda yoziladi. Ariza, tilxat, ma’lumotnoma, chaqiruv qog‘ozi, taklifnoma, shartnoma, tarjimai hol, e’lon, tavsifnoma, hisobot kabi hujjatlar ham rasmiy idoraviy uslubda bo‘ladi. Bunday uslubdagi hujjatlar qisqa, aniq va barcha uchun tushunarli qilib tuziladi. Rasmiy idoraviy uslubning ham o‘ziga xos lug‘aviy va grammatik xususiyatlari mavjud; so‘zlar o‘z ma’nosida qo‘llanadi, ko‘pchilikka ma’lum bo‘lgan ayrim qisqartma so‘zlar ishlatiladi, har bir sohaning o‘ziga xos atamalaridan foydalaniladi. Masalan:  sud ishida jinoyat, hukm, qonun; maktab ish qog‘ozlarida maktab direktori, direktor o‘rinbosari, sinf rahbari kabi so‘z va birikmalar ishlatiladi.


Rasmiy idoraviy uslubda ko‘pincha darak gaplardan, qaror, buyruq, ko‘rsatma kabilardan esa buyruq gaplardan foydalaniladi.


Shuningdek, bu uslubda gap bo‘laklari odatdagi tartibda bo‘lishiga rioya qilinadi.

Topshiriq. Rus tiliga tarjima qiling.

1. Yakka tartibda uy-joy  qurush uchun yer uchastkasi  ajratishingizni so‘rayman. 2. Betobligim sababli darslardan ozod qilishingizni so‘rayman. 3. Egallab turgan lavozimdan o‘z ixtiyorim bilan ozod qilishingizni so‘rayman. 4. O‘rindoshlik asosida ishlashimga ruxsat  berishingizni so‘rayman.

Topshiriq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.

Прошу выделить путевку в санаторий-профилакторий университета. 2. Прилагается: больничный лист за №170632. 3. Прошу выдать новый студенческий билет. 4. Прошу принять соответствующие меры.

Topshiriq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.

1. Мы будем рады видеть вас за нашим столом. 2. Нас очень обрадует ваш визит. 3. Приглашаем вас и членов вашей семьи...  . 4. Приглашaем  вас на конференцию посвященную...  . 5. Торжества пройдут по адресу...  .

Topshiriq. Rus tiliga tarjima qiling.

1. Quvonchimizga sherik bo‘lasiz degan umiddamiz. 2. Sizni ... yoziladigan dasturxonimiz atrofida ko‘rishdan mamnun bo‘lar edik. 3. To‘y oshi ... da tortiladi. 4. Ilmiy kengash yig‘ilishining muddati haqida sizga alohida xabar qilinadi.

Topshiriq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.

Внес предложение, предложил, возложить на доцента Имамова, объявить выговор, представить на утверждение Научного совета университета, утвердить состав комиссии в следующем порядке, контроль за исполнением возложить на ...  .

Topshiriq. Rus tiliga tarjima qiling.

1. ... borasida olib borilayotgan ishlar qoniqarli deb topilsin. 2. Ilmiy rahbar etib tayinlansin. 3. ...haqidagi  taklifi ma’qullansin. 4. ... guruh sardori etib tayinlansin. 5. Tegishli bo‘linmalar o‘z faoliyatlarini mazkur qaror asosida tashkil etsinlar.

Topshiriq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.

1. Признать результаты голосования действительными. 2. Очередное заседание научного совета назначить на   ...   .  3. Ответственным за выполнение назначить ...  .  4. Утвердить постановление совета стоматологического факультета от ...  .

Topshiriq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.

Показал себя с лучшей стороны, требователен к себе и окружающим, является председателем ученического совета, активно участвует в общественной жизни коллектива, пользуется заслуженным авторитетом, старaтельный , интересуется химией.

	NDKI Konchiliki fakul’teti dekani S.J.Bozorovaga I kurs (AU, EE, XT) guruhi talabasi Avazov Ahrorbek Azizovichdan
ARIZA

Kasalligim tufayli  shu yilning 10-sentyabridan 25-sentyabrigacha  dars mshg`ulotlariga qatnasha olmadim. Dars mashg`ulotlarini 26-sentyabrdan davom ettirishimga ruxsat  etishingizni so‘rayman.

Ilova qilindi: Shahar 1-sonli kasalxonasidan olingan ma’lumotnoma.

2015.25.09.               Imzo                  A.A.Avazov


	Navoiy viloyati Karmana tumani IIB boshlig‘i O.Muhammadovga Karmana tumani Muqimiy  ko‘chasi 40-uyda  yashovchi  Olim Oqilovdan

ARIZA

        Meni 2015-yil 12-avgust kuni  avtobusda ketayotib Karmana tumani IIB tomonidan  berilgan fuqarolik pasportimni  yo‘qotdim.

Menga yangi pasport  berishingizni so‘rayman.

Ilova qilindi:  Topilmalar idorasidan ma’lumotnoma.

                      Tug‘ilganlik haqida guvohnoma.

2015.17.08.               Imzo                  O.Oqilov


Xulosa.

a) o‘rganilayotgan tilda muloqot malakasi egallandi.

b) talabalarda o`zbek tilining Оrfоepiya qоidalari yuzasidan o‘rta umumiy ta`limdan olgan bilimlarini mustahkamladik.

v) milliy tuyg‘u bo‘lgan Vatan tuyg‘usi kabi fazilatlarni rivojlantirdik.

Uyga vazifa: mavzuni o‘qib-o‘rganib kelish “O‘zbekiston – yagona vatan!” mavzusida matn tuzib kelish.

Adabiyotlar:

· Muhitdinоva Х., Salisheva Z., Po‘latоva Х. O‘zbek tili. (оliy ta’lim muassasalari rus guruhlari uchun darslik) – Tоshkent, O‘qituvchi, 2012. – 288-b. 

· Nоmatоva Sh. Abldurahmоnоva M. O‘zbek tili. (darslik) – Tоshkent, JIDU, 2014. – 192-b. 

· Fayzullayeva Sh., Azimоva N., Usmоnоva G. O‘zbek tili. (оliy o‘quv yurtlarining iqtisоdiy ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun o‘quv qo‘llanma) – Tоshkent, Iqtisоdiyot, 2012. – 108-b. 

· O‘zbek tilining izоhli lug‘ati (5 jildli). – Tоshkent., O‘zbekistоn milliy ensiklоpediyasi, 2005-2008. 

·   

· Internet saytlari 

·  http://teachyourselfuzbek.com/resources/coursebooks/ – самоучитель узбекского языка. 

· http://solver.uz/translate.php – русско-узбекский переводчик. 
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 Reja:

1.Sohada o’zbek xujjatchiligi haqida.

2.Ish yuritishning tili va uslubi. 

	Tayanch iboralar:

	· Hujjatmatni

· Bosmadanchiqish

· Hujjatni bezatishmadaniyati

· Garant

· Konsultant
	· Me’yoriy hujjatlar

· Buxgalteriya hujjatlari

· Kartoteka

· Ekranga chiqarish

· Ma’lumotbazalari


Tashkilotda ish yuritish odam (xodim) orqali amalga oshiriladi. Uning davlat tilini mukammal bilishi, ish yuritish uslublariga rioya qilishi hujjatchilikni takomillashtirish va shakllantirish samarali ta’sir ko‘rsatadi. hujjat tayyorlash va rasmiylashtirishda, eng  avvalo, o‘zbek tilining barcha asosiy qonuniyatlari va qoidalarini ma’lum darajada tasavvur etish zarur. Har bir menejer, menejment, rahbar tashkilotlarning xodimlari, umuman, faoliyati ish yuritish (munshoot, munshiylik) bilan bog‘liq har bir kishi o‘zbek tilining imlosini, tinish belgilari va uslubiy qoidalarini egallagan bo‘lishi kerak. Bu siz bugungi taraqqiyotimiz talablariga javob beradigan aniq, lo‘nda va teran mantiqli hujjatchilikni yaratib bo‘lmaydi. Hisob-kitoblarga qaraganda, rahbar vaqtini 50-90%ini axborotlarga va hujjatlashtirishga sarflaydi. Axborotni uzatish va hujjatlashtirish ko‘p hollarda menejmentning qobiliyatiga ham bog‘liq. Ma’lumot kimga tegishli bo‘lsa, uzatilgan axborot qabul qiluvchi tomondan aynan bil xil idrok qilishga erishish lozim. Ko‘pgina menejerlar bu muammoning ahamiyatini tushunadilar va bunga katta e’tibor beradilar.
Axborotning o‘ta ortig‘i ham, o‘ta kami ham salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Ish yuritishda qatnashuvchilarning har biriga talablar qo‘yildi. Masalan, qatnashuvchilarning har biri ko‘rish, eshitish, sezish, hid va ta’m bilish qobiliyatiga to‘la yoki ma’lum darajada ega bo‘lishi kerak. Samarali ish yuritish har bir tomon (ma’lumot bir kishidan boshqasiga, tashkilot bo‘limidan bo‘limga, tashkilotdan tashkilotga uzatiladi)dan ma’lum mahorat va bilim talab etadi, hamda ma’lum darajada o‘zaro tushunish bo‘lishi kerak. Ish yuritish o‘zbek tilida olib borilar ekan, agar mazkur xodimlar o‘zbek tili qonuniyatlaridan yaxshi xabardor bo‘lmasalar, ular ish vaqtlarining hammasini (100%) bu ishga sarflaganlarida  ham ijobiy natijaga erishishqiyin.
Mamlakatimizda o‘zbek adabiy tilining rasmiy ish uslubi tilini o‘rganish bo‘yicha ilk qadamlar qo‘yilgan, xususan, bitta fan nomzodligi dissertatsiyasi himoya qilingan8. Lekin hali bu mutlaqo etarli emas, juda ko‘p va ko‘p ishlar qilinmog‘i lozim.
Ayrim hujjatlarning nomlanishi rus tilida qanday nomlansa, o‘zbek tilida ham shundayligicha nomlanib kelingan. Ish yuritish asosan rus tilida olib borilganligi uchun ham bunga ehtiyoj bo‘lmagan chog‘i. Ruschadan tarjima qilingan “ish yuritish” atamasining muqobili sifatida “munshiy “ (arabcha) so‘ziga o‘zakdosh va ma’nodosh bo‘lgan hamda o‘tmishda bobolarimiz tilida ishlatilgan “munshoot” so‘zini tavsiya etish mumkin. Bu kabi misollar etarli. Masalan, o‘zbek tilida hozirgacha qo‘llanib kelingan “spravka”, “instruktsiya”, “akt”, “xarakteristika”, “avtobiografiya” kabi ko‘plab hujjatnomalari uchun tegishli o‘zbekcha muqobil so‘zlar bilan almashtirilmoqda, ya’ni ma’lumotnoma, yo‘riqnoma, dalolatnoma, tavsifnoma, tarjimai hol kabi nomli hujjatlar ishlatilmoqda.
Qisqasi, hujjat nomlarini o‘zbek tilining o‘z imkoniyatlari asosida shakllantira borish, hujjatchilikdagi so‘z va iboralarning o‘zbekcha muqobilini ishlab topish va amaliyotga kiritish bugungi kunning talabidir.
Hujjatlar matniga qo‘yiladigan eng muhim talablardan biri xolislikdir. Hujjatlar rasmiy munosabatlarni ifodalovchi va qayd etuvchi rasmiy yozma vositalar sifatida axborotni xolis aks ettirmog‘i lozim. Shuning uchun hujjatlar tilida so‘z va so‘z shakllarini qo‘llashda muayyan chegaralanishlar mavjud. Xususan, rasmiy ish uslubida kichraytirish- erkalash qo‘shimchalarini olgan so‘zlar, ko‘tarinki-tantanavor yoki bachkana so‘zlar, dag‘al so‘zlar, tor doiradagi kishilargina tushunadigan so‘zlar, o‘xshatish, jonlantirish, mubolag‘a, istiora, tashxis kabi obrazli tafakkur ifodasi uchun xizmat qiluvchi usullar ishlatilmaydi. Ularning ishlatilishi hujjatlar matnidagi ifodaning noxosligiga olibkeladi.
Hujjat matni aniqlik, ixchamlik, lo‘ndalik, mazmuniy to‘liqlik kabi talablarga ham javob berishi kerak. Bu talablarga javob bera olmaydigan hujjat chinakam hujjat bo‘la olmaydi, bunday hujjat ish yuritish jarayoniga halaqit beradi, uning samaradorligini keskin pasaytiradi.
Hujjatlar matnining xolislik, aniqlik, ixchamlik, lo‘ndalik, mazmuniy to‘liqlikdan iborat zaruriy sifatlari hujjat tilining o‘ziga xos uslubi, undagi o‘ziga xos so‘z qo‘llash, morfologiya va sintaksis orqali ta’min etiladi.
Hujjatlar tilida ot turkumiga oid so‘zlar ko‘p qo‘llaniladi. Hatto fe’l bilan ifodalanuvchi harakat va holatlar ifodasi uchun ham otga yaqin so‘z shakllari tanlanadi, ya’ni “harakat noma” deb ataluvchi so‘z shakllari faol ishlatiladi; “....tayyorgarlikning borishi haqida”, “...qarorning bajarilishi to‘g‘risida”, “...yordam berish maqsadida” , “...qabul qilishingizni so‘rayman”kabi.
Fe’l shakllarining qo‘llanishida ham birmuncha o‘ziga xosliklar mavjud. Xususan, majhul nisbatdagi 3-shaxs buyruq-istak maylidagi yoki o‘tgan (yoki hozirgi-kelasi) zamondagi fe’l shakllarining qo‘llanish darajasi anchayin yuqori: topshirilsin, tasdiqlansin, bajarilsin, bo‘shatilsin, tayinlansin; eshitildi, qaror qilindi, ko‘rib chiqildi, ko‘rsatib o‘tildi kabi.
Hujjatlardagi gap qurilishi, odatda, tasniflash, mayda qismlarga ajritishga, qayd etuvchi va qaror qiluvchi qismlarning birligiga, umuman, sabab-oqibat va shart-oqibat munosabatlariga asoslandi. Shuning uchun ham hujjatlarda nisbatan uzun jumlalar, murakkablashgan, uyushiq bo‘lakli gaplar ko‘p qo‘llaniladi. Lekin gap tarkibida odatdagi so‘z tartibiga qat’iy rioya qilinadi, badiiy va boshqa asarlarda mumkin bo‘lgan g‘ayriodatiy so‘z tarkibiga yo‘l qo‘yilmaydi.
Hujjatlarning mohiyati va maqsadiga muvofiq ravishda ularda so‘roq va undov gaplar deyarli qo‘llanilmaydi, asosan, darak va buyruq gaplar ishlatiladi. Zero, hujjatlarda tilning ikki vazifasi - xabar berish (informativ) va buyurish (volyuntativ) vazifalari amalga oshadi. Masalan, ma’lumotnomada axborot ifodalanadi, buyruqda buyurish aks etadi, majlis bayonida esa ham axborot (“eshitiladi...”), ham buyurish (“Qaror qilinadi....”) o‘z ifodasinitopadi.
Hujjatlar matni birinchi shaxs yoki uchinchi shaxs tilidan yoziladi. Yakka rahbar nomidan yoziladigan farmoyish hujjatlari (buyruq, farmoyish, ko‘rsatma kabilar) birinchi shaxs tilidan bo‘ladi. Shuningdek, ayrim shaxs tomonidan yozilgan hujjatlar (ariza, tushuntirish xati kabi) ham birinchi shaxs, birlik sonda shakllantiriladi. Boshqa hujjatlarda esa yo birinchi shaxs ko‘plik sonda, yoki uchinchi shaxs birlik sonda rasmiylashtiriladi: “...ga ruxsat berishingizni so‘raymiz”, “....deb hisoblaymiz”; “ma’muriyat talab qiladi”, ”boshqarma so‘raydi” kabi.
Hujjatlar matnini tuzishda turg‘unlashgan, qoliplashgan so‘z birikmalaridan ko‘proq foydalanish lozim. Chunki qoliplashgan, yagona doimiy shakliga ega bo‘lgan so‘z tizimlari, iboralar, muhandislik ruhiyatining ma’lumotlariga ko‘ra, boshqa so‘z birikmalariga qaraganda 8-10 marta tez idrok qilinar ekan. Buning ustiga qoliplashgan so‘z birikmalari hujjatlarni tayyorlash va ulardan foydalanish jarayonlarini anchagina tezlashtirish imkoniniberadi.
Har qanday hujjat, eng avvalo, axborot tashuvchi vosita ekan, hujjatning axborot sig‘imini kengaytirish, undagi fikrning teran mantiqini ta’minlash muhimdir. Shuning uchun hujjatda tilning ortiqchalik tamoyilini chetlab o‘tish, tilning tejash talabi (tamoyili)dan oqilona foydalana bilish kerak. Buning uchun qisqartmalarni qo‘llash yaxshi natija beradi. Ammo, ta’kidlash lozimki, bunda me’yorga qatiy va izchil amal qilmoq lozim. Chunki qisqartmalar o‘zbek tilining tabiatiga u qadar mos emas, shuning uchun ham qisqartmalar o‘zbek tilida uncha ko‘p emas. Hozirda bizda bir qadar odatga kirgan qisqartmalar bor: ToshDU, ToshDIU, «prof.»(professor), km (kilometr), «sh.k.» (shu kabi) va boshqalar. Ayni paytda o‘zbek tilining so‘z va so‘z birikmalaridagi ichki ma’noviy imkoniyatlaridan kengroq va unumliroq foydalanmoq lozim.
Hujjatdagi fikrni aniq, lo‘nda bayon qilishda xat boshi (abzats)ning ahamiyati ham katta. Har bir yangi alohida fikr xat boshi bilan ajratilishi, bir xat boshidan ikkinchi xat boshigacha bo‘lgan matn 4-5 jumladan oshmasligi maqsadga muvofiq.
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REJA:

1.Buyruq, farmoyish    matni namunalarini tayyorlash.

2.Matnda so‘zlarning bir ma'noda kelishi.

3.Fe'llarning   majhul daraja va buyruq-istak, maylida qo‘llanishi.

4.Fikning aniqligini ta'minlash.
Tayanch tuchuncha:Buyruq ,Ariza,Hujjat turlari, elektron hujjatlar.
Boshqaruvni hujjatlashtirish o‘z ichiga axborotning belgilangan tartiblari bo‘yicha rasmiylashtirilgan va axborot vositasi tomonidan aks ettirilgan barcha jarayonlarni o‘z ichiga oladi. Hujjatlashtirish tabiiy usulda (qo‘lyozma, mashinada yozilgan hujjatlar, shu jumladan telegrammalar, telefonogrammalar, tele-tayp xabarnomalari) va shuningdek yangi axborot vositalari (perfo-kartalar, perfolentalar, magnit lentalar, kartalar, disketlar va boshqalar) zaminida amalga oshiriladi. Boshqaruv hujjatlarining tarkibi tashkilot yoki korxonaning faoliyat turi, masalalarni hal etish tartibi, boshqa tashkilotlar va korxonalar bilan aloqa qilish usullari, ish hajmi bilan aniqlanib, hujjatlar tabelida aks ettiriladi. Boshqaruv hujjatlari nomlanishi, formasi va rekvizitlar tarkibi bo‘lgan Davlat Boshqaruv hujjatlari tizimi, hujjatlashtirish talablarini o‘z ichiga olgan holda me'yoriy hujjatlar talablariga javob bermog‘i lozim. Amaldagi qonunlar doirasida boshqaruvorganlari quyidagi hujjatlar asosida ish yuritadi: qaror, ko‘rsatma, buyruq, topshiriq, farmoyish, yo‘llanma, yo‘riqnoma. 

Qaror va buyruqlar tashkilotning huquqiy darajasiga qarab xal etilishi lozim bo‘lgan asosiy masalalari buyicha me'yoriy va boshqa hujjatlarni qabul qilishi yuzasidan barcha hollarda chiqariladi. Qaror va buyruqlarni bajarilishini ta'minlash maqsadida ko‘rsatmalar beriladi. Bir xil masalani yoki topshiriqni xal etish uchun o‘zaro hamkorlikda ish olib boruvchi ikki yoki uch tashkilot, belgilangan formada qo‘shma buyruq yoki qaror chiqarishi mumkin. Quyi tizimdagi korxonalar e'tiboriga yuqori turgan tashkilot yoki boshqa tashkilotlarining hujjatlarini yetkazilishida hujjat muallifi yetkazish usuli ko‘rsatilmagan bo‘lsa, axborot berish formasini o‘zi tiklashi mumkin. Hay'at organlarining qarorlari bajaruvchilarga shu organlar nizomida belgilangan tartibda yetkaziladi. Ko‘rsatma berish hujjatlarini amal qilishi ma'muriy organlar tomonidan bekor qilinishi yoki o‘zgartirilishi mumkin. Boshqa tashkilotlar manfaatiga zid bo‘lgan hujjatlarni loyixalashtirishda ular bilan kelishib ish ko‘rish lozim. Agar o‘rtada kelishmovchilik kelib chiqsa, hujjatga mazkur kelishmovchilik yuzasidan izoh ilova qilinadi. Hay'at organlari, Kengashlar, majlislarda ko‘rilgan masalalar, qabul qilingan qarorlar yig‘ilish bayonlarida aks ettiriladi. Bayonlar yigilishning borishi yuzasidan qilingan yozuvlar, stenogrammalar, ma'ruzalar, mizokaralar, ma'lumotnomalar, qaror loyihalari, kun tartibi, so‘zga chiqqanlar fikr-mulohazalari asosida tuziladi. Agar yig‘ilishning borishi stenogramma qilingan bo‘lsa, stenogramma matni ishlab chiqilgan va mashinkada yozilgan, tasdiqlangan holda, qaror bilan birgalikda saqlanadi. Tashkilotlar, boshqaruv tabaqasidan qat'iy nazar, o‘z ma'muriy faoliyati chegarasida, yuqori turgan tashkilotlar tizimidagi quyi tashkilot va korxonalar, boshqa har qanday korxonalar, alohida fuqarolarga xat bilan murojaat qilishi mumkin. Xat, hujjatsiz axborot berish qiyin bo‘lganda yoki iloji bo‘lmagan hollarda, ya'ni og‘zaki aytish, topshiriq (shaxsan yoki telefon orqali) yo‘llanma iloji bo‘lmaganda yuboriladi, zudlik bilan axborot yetkazish uchun telegramma va telefonagramma yuboriladi, hujjatlar faks orqali beriladi. Tashkilotlar o‘zlarining nizomlari, faoliyatlarini belgilovchi hujjatlardan kelib chiqqan holda quyidagilarni chiqarishi mumkin: ish rejalari, hisobotlar, me'yorlar, nizomlar, holatlar, qoidalar, narx-navo belgilash hujjatlari va boshqalar. Boshqaruv hujjati loyihasini bajaruvchilar (matn muallifi), mutasaddi bo‘limlar yoki tashkilotlar rahbarlari bilan kelishiladi. Hujjat loyihasini ichki kelishuvi quyidagi tartibda yuritiladi:
· bir tizimdagi, turli faoliyat yurituvchi, hududiy bo‘linmalar, kengashuv organlari va zarur bo‘lgan hollarda jamoat tashkilotlari bilan;

· o‘z faoliyatlari chegarasida masalalarni hal etuvchi mas'ul xodimlar (bosh va katta mutaxassislar va boshqalar) bilan;
·  moliyaviy bo‘limlar yoki bosh hisobchi (hisobchilar) bilan;
· huquqiyxizmatxodimlaribilan;
· hujjatta'minotixizmatibilan;
· kengashuv organi raisining o‘rinbosari yoki shu masala bilan shug‘ullanuvchi tashkilot rahbarining o‘rinbosari bilan;
Hujjatning mohiyatiga qarab uni tayyorlashda tashqi kelishuv quyidagi tartibda olib boriladi:
· bo‘ysunuvchi tashkilotlar bilan, shuningdek, hujjatni tayyorlashda huquqiy manfaatiga tegishli bo‘lgan hollarda bo‘ysunmaydigan chet tashkilotlar bilan;
· hujjatda aks ettiruvchi masalalar bilan bevosita shug‘ullanishi zarur bo‘lgan tashkilotlar va ilmiy ishlab chiqarish birlashmalari bilan;
· hujjatda ko‘zda tutilgan jamoat tashkilotlari bilan;
·  nazorat qiluvchi Davlat (nazorat) organlari (sanitar, yong‘inga qarshi va boshqalar) bilan;
· yuqori turgan tashkilotlar bilan yoki boshqaruv faoliyati jarayonida ruhsat olinishi lozim bo‘lgan tashkilotlar bilan.
Boshqaruv hujjati tashkilot rahbari tomonidan yoki tashkilot nizomi tartibi, shuningdek, shtatlar tuzilmasi, vazifalar taqsimotiga asosan huquq berilgan va rahbar o‘rinini bosuvchi mansabdor shaxs tomonidan imzolanadi va tasdiqlanadi. Moliyaviy hujjatlar, pul olinishi yoki berilishiga asos bo‘luvchi moddiy yoki kredit mohiyatiga ega bo‘lgan hujjatlarga, shuningdek, boshqa korxonalar bilan hisob-kitob qilinuvchi hujjatlarga tashkilot rahbari va bosh hisobchi imzo qo‘yadi. Bir necha tashkilotlar bilan hamkorlikda tayyorlanadigan hujjatlar ishtirok etuvchi barcha tashkilotlar rahbarlari tomonidan imzolanadi. Hay'at tomonidan tuzilgan hujjatlarga hay'atning barcha a'zolari imzo qo‘yadi. Kengashuv organi hujjatlarga kengash raisi va kotibi imzo qo‘yadi. Kengash rahbari tomonidan qabul qilingan yakka tartibdagi ko‘rsatmalarga bitta imzo qo‘yiladi. Ko‘rsatma yoki topsbinq ko‘rinishidagi hujjatga imzo qo‘yish huquqi rahbar o‘rinbosariga bosh muxandis yoki tarkibiy bo‘linma rahbarlariga berilishi mumkin. Tasdiqlanishi lozim bo‘lgan hujjatlar (yo‘riqnoma, qoida, tartib, nizom va boshqalar)ga ularni tayyorlashda mas'ul bo‘lgan shaxslar imzosi qo‘yiladi. Kengashuv organi yig‘ilishlari (kengash, hay'at yig‘ilishi, majlis, muhokama) qarorlariga mazkur yig‘ilishga raislik qiluvchi shaxs imzo qo‘yadi. Ma'ruzalar, ma'lumotlar va axborot berish ahamiyatiga ega bo‘lgan hujjatlar ularni tayyorlagan shaxslar tomonidan imzolanadi. Shuningdek, ilova qilinayotgan hujjatlar ham bolib, ular uch ko‘rinishga ega bo‘ladi, xususan: asosiy hujjat bilan tasdiqlanuvchi ilovalar; boshqa hujjatlarni to‘ldiruvchi yoki aniqlik kirituvchi ilovalar; boshqa tashkilotlarga yuborilayotgan xatlarga keltirilgan ilovalar.
Ilovalarni yuqori o‘ng burchagiga quyidagi yozuv bitiladi:
«
»
yil
-sonli
_ga
(hujjat nomi)
ilova.
Agar ilovalar bir nechta bo‘lsa, ularga tartib raqami qo‘yiladi

-ilova.
Ilovalarni o‘zi jo‘natilayotgan taqdirda, unga asosiy hujjatning nomi, chiqqan sanasi yozib qo‘yiladi.
Ilova hujjatlarini rasmiylashtirish tartibi, rekvizitlar tarkibi, hujjatlashtirish qoidalari talablariga mos kelishi lozim. Foydalanilayotgan hujjatlar turlari sonini kamaytirish maqsadida vazirliklar tomonidan tashkilotlar faoliyatini ta'minlashga oid tarmoqda qo‘llaniladigan hujjatlar tabeli ishlab chiqariladi. An'anaviy hujjatlar bilan bir qatorda hisoblash texnikalarida ishlab chiqilgan hujjatlar ham tabelga kiritiladi. Tabelga uni tayyorlanishiga mas'ul bo‘lgan shaxs imzo qo‘yadi va tarmoq rahbari tomonidan tasdiqlanadi. Tabelni yuritish, unga o‘zgartirish kiritish hujjat ta'minoti xizmati tomonidan amalga oshiriladi. Tabelda ko‘zda tutilmagan hujjatlarni tayyorlash ta'qiqlanadi.
Hujjatlarni me'yoriy shartlari.
Rekvizitlar tarkibi va ularning blankada joylashuvi Davlat standard orqali belgilab qo‘yilgan. Blankalar ikki xil bo‘ladi: xatlar uchun moljallangan blan​kalar va tashkiliy-rahbarlik hujjatlar uchun moljallangan blankalar. Bir yil davomida 200 dan ortiq bir turdagi hujjatlarni tayyorlashga to‘g‘ri kelsa, blankalar tayyorlanishi mumkin Hujjat blankalarida sarlavxa qismi rekvizitlari markazi (varaq chetlaridan uzoqlashtirilgan) va yonbosh (rekvizitning har bir qatori varaqning chegara chizig‘idan) yoziladi. Davlat tamg‘asi tasviri varaqning o‘rta qismining yuqori chetiga joylashtiriladi. Uning oichami 20 mm.dan oshmasligi kerak. Yuqori turgan tashkilot nomi to‘liq yoki qisqartirilgan holda huquqiy hujjatlarda ko‘rsatilishicha yoziladi. 
14-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №14
	MAVZU:SOHAVIY  MA’LUMOT-AXBOROT XUJJATLARI.


Reja

1.Ma’lumot-axborot  xujjatlar haqida ma’lumot.
2.Sohada qollaniladigan xujjat turlari.
3. Tarjimai  hol tavsifnoma yozish.

Tayanch tushuncha:Ma'lumot-axborot hujjatlarining vazifasi. Ma'lumot-axborot turlari. Tarjimayi hol. Bildirgi. Tavsifnoma.
Ma’lumot-axborot hujjatlari anchayin katta guruhni tashkil qiladi, ular ish yuritish jarayonida ayniqsa ko’p ishlatiladi. Bu guruh ariza, bayonnoma,  bildirishnoma, vasiyatnoma, tarjimai hol, bildirgi, tavsifnoma.
Tarjimai hol ma'lum bir shaxs tomonidan o'z shaxsiy hayoti va faoliyati haqida bayon qilingan yozuvdir. Tarjimai hol bir xil andozaga ega emas, mufassal yoki muxtasar yozilishi mumkin. U muallif tomonidan mustaqil tuziladigan hujjatdir. Garchi u erkin (ixtiyoriy) tuzilsa-da, biroq tarjimai holda ayrim qismlarning bo'lishi shart.
Trajimai holning asosiy zaruriy qismlari:
1. Hujjatning nomi (Tarjimai hol).
2. Matn:
a) muallif familiyasi, ismi va otasining ismi;
b) tug'ilgan yil, kun, oy va tug'ilgan joyi)  millati, ijtimoiy kеlib chiqishi;
c) ota-onasi haqida qisqacha ma'lumot (familiyasi, ismi va otasining ismi, ish joyi);
d) ma'lumoti (qachon, qanday o'quv yurtini tugatganligi va ma'lumotiga ko'ra mutaxassisligi);
e) ish faoliyatining turlari; 

f) oxirgi ish joyi va lavozimi; 

g) mukofot va rag'batlantirishlar; 

h) jamoat ishlarida ishtiroki;

i) oilaviy ahvoli va oila a'zolari; 

j) pasport ma'lumotlari;

k) turar joyi (uy adresi), tеlеfoni.
3. Sana.
4. Imzo.
Tarjimai hol oddiy qog'ozga, ayrim hollarda, ya'ni ishga, o'qishga kirishda maxsus bosma ish qog'ozlariga qo'lda yoziladi. Matnni bayon qilish shakli hikoya uslubida bo'lib, birinchi shaxs tilidan yoziladi.
Barcha ma'lumotlar davriylik (xronologiya) asosida, aniq sanalar bilan (iloji boricha yili, oyi, kuni ko'rsatilgan holda) bеriladi. Barcha raqamlar arab raqamlarida ifodalanadi. Tarjimai hol shunday tuzilishi kеrakki, u bilan tanishgan kishi muallifning hayot yo'li, faoliyati haqida muayyan tasavvurga ega bo'lsin.
Tavsifnoma ma'lum bir shaxsning mehnat va ijtimoiy faoliyati, shuningdek, uning o'ziga xos xislat va fazilatlarini aks ettiruvchi rasmiy hujjatdir.
Tavsifnoma muassasa ma'muriyati yoki jamoat tashkilotlari (agar ular mavjud bo'lsa) tomonidan xodimga bir qancha maqsadlar uchun (o'quv yurtiga kirishda, xorijiy mamlakatlarga ishlash va boshqa yumushlar uchun ketishda, lavozimga tayinlashda yoki shahodatlantirish va boshqa hollarda) beriladi.
Tavsifnomada xodimning jamoatchilik va xizmat faoliyati, uning ishchanligi va axloqiy sifatlari ham ko'rsatib o'tiladi.
Tavsifnomaning asosiy zaruriy qismlari quyidagilardan iborat:
1. Tavsiflanayotgan shaxs haqida asosiy ma'lumotlar:
a) ismi, otasining ismi va familiyasi;
b) tug'ilgan yili; v) millati;
g) partiyaviyligi;
d) ma'lumoti;
e) lavozimi;

f) ilmiy darajasi va unvoni.
2. Hujjat nomi (Tavsifnoma).

Matn. Imzolar. Sana. Muhr.
Tavsifnoma matnini o'zaro mantiqan bog'langan uch tarkibiy qismga ajratib ko'rsatish mumkin.
Birinchi qismda shaxsning mehnat faoliyati, ya'ni mutaxassisligi, aynan shu korxona, tashkilot va boshqa joylarda qaysi muddatdan buyon ishlayotganligi, xizmat vazifasidagi o'zgarishlar va boshqalar haqida ma'lumot beriladi.
Ikkinchi qismda xodimning shaxsiy tavsifi, ya'ni ishga munosabati, mutaxassislik bo'yicha mahorati, siyosiy saviyasi, tashkilotchilik qobiliyati, jamoat ishlarida ishtiroki, oilaviy ahvoli, xulq-atvori, hatto ba'zida siyrati, jamoa a'zolariga munosabati, qanday mukofotlarga sazovor bo'lganligi va boshqa asosiy rag'batlantirishlari qayd etiladi. Xolis bo'lish uchun kamchiligi ham ko'rsatilib, istak bildiriladi.
Uchinchi qismda esa yuqorida bayon qilinganlardan xulosa chiqariladi va tavsifnoma qanday maqsadda yoki nima uchun berilayotganligi ko'rsatiladi.
Tavsifnoma matni uchinchi shaxs tilidan bayon qilinadi. Xodimni tavsiflashda «halol», «topshiriqlarni vaqtida bajaradigan», «mehnatsevar», «talabchan», «tashabbuskor», «tezkor», «printsipial», «intizomli» kabi sifatlardan foydalaniladi. Agar tavsifnoma jamoat tashkilotlari yig'ilishida tasdiqlangan bo'lsa shu yig'ilish bayonnomasi raqami va sanasi havola bo'ladi. Qoidaga ko'ra tavsifnomaga ikki shaxs : muassasa (yoki bo'linma) boshlig'i va kasaba uyushmasi tashkilotining raisi imzo chеkadi va ular imzosi yumaloq muhr bilan tasdiqlanadi.
Tavsifnoma xodimning qo'liga topshiriladi yoki uni shaxsan xabardor qilgan holda, tavsifnomani talab qilgan muassasaga jo'natiladi.
Tavsifnomalarning «ishlab chiqarish tavsifnomasi», «tavsifiy tavsiyanoma», «xizmat tavsifnomasi» kabi turlari mavjud bo'lib, ular ayrim xususiyatlari jihatidan o'zaro farqlanadi.
Yozma nutq:
Tarjimai hol yozish. Tavsifnoma yozish.

GRAMMATIKA: Son va uning grammatik xususiyatlari
    Son morfologik va sintaktik xususiyatlarining o`ziga xosligi bilan boshqa so`z turkumlaridan ajralib turadi.

   Sonlarda o`ziga xos morfologik ifodasiga ega bo`lgan quyidagi grammatik xususiyatlar mavjud:

- sanoq sonlarga -(i)nchi affiksining qo`shilishidan predmetlaming tartibiga ko`ra munosabatini ifodalovchi grammatik ma`no hosil bo`ladi: birinchi, o `ninchi.

- sanoq sonlarga -ov, - ala affikslarining qo`shilishidanpredmetlaming guruhini, to`dasini ifodalovchi grammatik ma`nohosil bo`ladi: ikkovi, uchalasi.

- sanoq sonlarga -ta+cha, -lab affikslarining qo`shilishidan predmetlaming taxminiy hisobim ifodalovchi grammatik ma`nohosil bo`ladi: o `ntacha, yuzlab.

- sanoq sonlarga -ta+dan affiksining qo`shilishidan predmetlaming taqsimini ifodalovchi grammatik ma`no hosilbo`ladi: ikkitadan, o`ntadan.

Mustaqil ta’lim. Savol va topshiriqlar:
1 .Tavsifnoma nima va u qanday tuziladi?
2. Tavsiyanoma
nima va u qanday tuziladi?
3. Tarjimai hol qanday yoziladi?
4. Tavsifnoma va tavsiyanoma tayyorlang. O'z tarjimai holingizni yozing.
5. Nazariy
ma'lumotlar bilan tanishib chiqing. O'rtog'ingizga bеriladigan tavsifnoma va tavsiyanoma namunalarini tayyorlang.
Xulosa.

a) o‘rganilayotgan tilda muloqot malakasi egallandi.

b) talabalarda o`zbek tilining Оrfоepiya qоidalari yuzasidan o‘rta umumiy ta`limdan olgan bilimlarini mustahkamladik.

v) milliy tuyg‘u bo‘lgan Vatan tuyg‘usi kabi fazilatlarni rivojlantirdik.

Uyga vazifa: mavzuni o‘qib-o‘rganib kelish “O‘zbekiston – yagona vatan!” mavzusida matn tuzib kelish.

15-MAVZU

	Amaliy mashg‘ulot №15
	MAVZU: SOHAVIY XIZMAT YOZISHMALARI.


  Reja
1.Davo xati haqida ma’lumot.
2. Axborot xati haqida ma’lumot.

3. Kafolat xati haqida ma’lumot.

Tayanch tushunchalar : Xat, Yozishmalar, Xizmat turlari, Muassasa nomlari, so’rov xati,ma’lumot.

 Xizmat yozishmalarining vazifasi.  Xizmat xatlarining turlari. So’rov xati. Iltimos xati.  Javob xati.  Ilova xat. Da’vo xati. Talab xati. Axborot xati. Kafolat xati

Xizmat yozishmalari - mazmunan xilma-xil bo‘ladi. Ularda muassasa faoliyatining turli masalalari bilan bog‘liq talab, iltimos, taklif, kafolat kabilar aks ettiriladi. Bu ma’noda xizmat yozishmalari hujjatlarning yuqorida ko‘rsatilgan guruhlari bilan uzviy aloqadordir. Shularni hisobga olib, xizmat yozishmalari hozirgi zamon hujjatshunosligida mazkur guruhlardan keyin alohida guruh sifatida tasniflangan va bu mantiqan o‘rinli. Har qanday yozishmada, umuman ko‘p hujjatda adres yozishga to‘g‘ri keladi. Adres aksariyat hujjatlarning tarkibiy qismi - rekvizitidir.
Taklifnoma - biror bir tantanali tadbirga taklif etish uchun qo‘llaniladigan yozma axborot. Taklifnomaning zaruriy qismlari:
1. Nomi
(taklifnoma).
2. Matn:
a) taklifnoma
turiga qarab: taklif qilinayotgan shaxsning familiyasi yoki ismi va otasining ismi;
b) taklif
qiluvchi muassassaning nomi;
v) qanday tadbirga taklif qilinayotganligi.
3. Tadbirni o‘tkazilish sanasi va vaqti.
4. O‘tkazilish joyi.
5. Imzo (tadbirni tashkil etgan tashkilotning nomi).
Xatlar-muassasalar orasidagi xizmat aloqalarini amalga oshiruvchi asosiy hujjatdir. Xat orqali bajariladigan masalalar ko‘lami keng bo‘lib, bunday yozishmalar tushuntirishlar, xabarlar, taklifnomalar, iltimoslar, kafolatlar beriladi yoki qabul qilinadi. Mazmun jihatdan tullicha bo‘lgan bunday hujjatlar umumlashtirilgan holda xizmat xatlari xususiyatlariga ko‘ra o‘zaro farqlanadi. Xatlarni bajaradigan vazifasiga qarab quyidagi turlarga bo‘lish mumkin:
1) javob xatni talab qiluvchi xatlar (da’vo xatlar, so‘rov xatlar, iltimos xatlar).
2) javob xatni talab qilmaydigan xatlar (ilova xat, tasdiq xat, eslatma xat, axborot xat, kafolat xat va boshqalar).
Xizmat xatlari odatda xatlar uchun tayyorlangan bosma ish qog‘ozlariga yoziladi. Maxsus bosma ish qog‘ozlari bo‘lmagan hollarda xizmat xatlari xos ish qog‘oziga yoki oddiy qog‘ozga yoziladi. Xizmat xatlari quyidagi zaruriy qismlarni o‘z ichiga oladi:
1.O‘zR gerbi.
1. Muassasaning ramziy belgisi.
2. Mukofotlar.
3. Vazirlik, boshqarma nomi.
4. Tashkilot nomi.
5. Bo‘linma nomi.
6. Tasniflagich
bo‘yicha hujjatning xos raqami.
7. Muassasaning xos raqami.
8. Pochta, telegraf adresi,bankdagi hisob- kitob raqami.
10.Sana.
11 .Shartli raqam (indeks).
3. Kelgan hujjat shartli raqami.
4. Hujjatning
kelish sanasi.
5. Hujjat jo‘natiladigan adres.
6. Munosabat
belgisi(rezalyutsiya).
7. Nazorat haqida belgi.
8. Matn sarlavhasi.
9. Matn.
19.Ilovalar haqida belgi.
20.Imzo.
21. Rozilik belgisi (viza).
22. Kelishuv haqida belgi.
23. Bajaruvchi
haqida belgi va uning telefon raqami.
24. Bajarilganlik haqida belgi.
Axborot xati -ko‘zlangan maqsad ma’lum tashkilot yoki shaxsni amalga oshirilayotgan tadbirdan xabardor qilishdir.Axborot xatlarining hajmi oddiy ma’lumotnoma ko‘rinishida bo‘lib, bir jumladan to bir necha sahifagacha bo‘lishi mumkin. Ba’zan axborot xatlardan ayrim tashkilotlar o‘z faoliyatini targ‘ib qilish maqsadida ham foydalanadi.
Da’vo xati - ma’lum bir muassasaningboshqa bir idora yoki transport tashkilotlariga nisbatan talab va e’tirozlari bayon qilingan xatlardir. Da’vo xatlari tovar yetkazib berish, qurulish ishlari, ijara, yuk tashish va shu kabi bir qancha ishlar bo‘yicha tuzilgan shartnomalar bajarilmay qolganda, o‘z qonuniy huquqlarini va manfaatlarini himoya qilish maqsadida tuziladi. Da’vo xatlarida asosan shartnomaga ko‘ra o‘z zimmasiga olgan majburiyatini buzgan tomon yetkazgan zararni qoplash talab qilinadi. Odatda da’vo xatlari uch nusxada tayyorlanadi.
Da’vo xatlarining zaruriy qismlari:
1. Da’vo
qiluvchi muassasa nomi va adresi.
2. Xatning yozilish sanasi va tartib raqami.
3. Da’voni qabul qiluvchi muassasa nomi va adresi.
4. Da’vo bahosi (qiymati).
5. Xat matni.
6.Ilovalar ro‘yxati.
1. Mansabdor shaxslarning imzosi.
Ilova xat - xatni qabul qilib oluvchilarni jo‘natilidigan hujjatlar haqida yozma xabardor qilish uchun qo‘llanuvchi qisqacha xabar qog‘ozidir. Ilova xat ish yuritishda keng tarqalgan bo‘lib, shartnoma loyihalarini, ziddiyatlar bayonnomalarini, da’vo materiallarini jo‘natishda qo‘llaniladi.
Iltimos xati - muassasalar ma’lum bir ishni amalga oshirish yoki tugatish maqsadida boshqa muassasalarga rasmiy xat orqali iltimos qilishi mumkin. Iltimos xatlarining asosiy zaruriy qismlari:
1. Xat oluvchi tashkilot va mansabdor shaxsnig nomi.
2. Matn.
3. Ilova (zarur bo‘lgan hollarda).
Kafolat xati - muayyan bir shart yoki va’dani tasdiqlash maqsadida tuziladi. Xatlarning bu turi, qoidaga ko‘ra bajarilgan ish uchun haq to‘lashda, ishning bajarilish muddati haqida, turar joy bilan ta’minlashda, ishga qabul qilishda, bajariladigan ishning sifati haqida kafolat berish uchun tayyorlanadi va tashkilot yoki alohida shaxslarga jo‘natiladi.
So‘rov xati- javob talab qiladigan bunday yozishmalarda ma’lumotlar hujjatlar yoki boshqa zarur narsalar so‘raladi.Birgina xatda turli masalalarga doir bir necha so‘rov aks etmasligi, unda bayon qilinayotgan masalalar aniq va ravshan ifodalanishi lozim. Faqat shu holdagina, yo‘llangan so‘rovga tez va mukammal javob olish mumkin. So‘rov xati, odatda, ikki asosiy qismdan- kirish va xulosadan iborat bo‘ladi.
Tasdiq xati- ma’lum bir muassasa tomonidan yuborilgan iltimos va so‘rovlarga javob tarzida yoziladigan xatlarning bir turi.
Farmoyish xati- bir tarmoqqa tegishli quyi muassasalarning barchasiga yo‘llangan rasmiy hujjatdir. Ularning asosiy vazifasi ayni bir mazmundagi xabarni bir necha manzilga yetkazishdir.
Eslatma xati - jo‘natilgan iltimos va so‘rov xatlariga javob olinmasa, shuningdek, tuzilgan shartnomalar muddati buzilganda yoki unga amal qilinmagan hollarda eslatma xati yuboriladi.
Mazkur xatlar mazmun jihatidan uncha katta bo'lmaydi. Ular mazmun va hajm jihatdan telegrammalarga yaqin turadi. Odatda, eslatma xat bir yoki bir necha jumladan iborat bo'lib, kotib yoki referent tomonidan tasdiqlanadi.
Glossariy

Abzas [nem. abzatz < abzetzen – yangi satrdan boshlash] 1. Matn (tekst)ning dastlabki qatorini bir oz o‘rin (uch harf o‘rni) qoldirib boshlash; xat boshi, satrboshi. Yangi abzasdan yozmoq. 2. Matnning bir xatboshidan keyingi xatboshigacha bo‘lgan qismi. Uch abzasni o‘qimoq. Bir abzats tashlab yozmoq.

Абзац [nem. Abzatz<abzetzen - начните с новой строки] 1. Начните с оставления исходной последовательности текста (трехбуквенная роль); Заголовок, заголовок. Напишите новый абзац. 2. Часть текста пункта 1 следующего абзаца. Прочтите три абзаца. Сделайте щелчок. 

Absas [nem. Abzatz <abzetzen - start with a new line] 1. Start by leaving the original text sequence (three-letter role); Title, title. Write a new paragraph. 2. Part of the text of paragraph 1 of the next paragraph. Read the three paragraphs. Make a click. 
Adabiyot [a.] 1. Bir xalqning, davrning badiiy, ilmiy, falsafiy va boshqa asarlari majmui. XX asr o‘zbek badiiy adabiyoti. Jahon adabiyoti.2. San’atning so‘z, til vositasida badiiy obrazlar yaratuvchi turi; badiiy adabiyot. Adabiyot hamisha haqiqat va adolat bayrog‘ini baland tutib yashamog‘i lozim.3. Muayyan bir fan yoki sohaga, masalaga oid asarlar, kitoblar. Siyosiy adabiyot. Tehnika adabiyoti.  Mavzu yuzsidan tavsiya etilgan adabiyotlar ro‘yxati.

Литература [a] 1. Коллекция художественных, научных, философских и других произведений народа, периода. Узбекская литературная литература 20-го века. Мировая литература. 2. Вид художественного творца искусства словом, языком; Художественная литература. Литература всегда должна идти в ногу с флагом и правдой. 3. Особая наука или индустрия, произведения предмета, книги. Политическая литература. Литература Техники. Список публикаций, рекомендованных субъектом.

Literature [a] 1. A collection of artistic, scientific, philosophical and other works of the people, period. Uzbek literary literature of the 20th century. World literature. 2. Kind of art creator of art in word, language; Fiction. Literature should always keep up with the flag and the truth. 3. Special science or industry, works of the subject, books. Political Literature. Literature of Technique. List of publications recommended by the subject.
Algoritm, algorifm [lot.algorithmi  – X asrda yashagan buyuk o‘zbek matematigi Al-Xorazmiyning nomidan] Ma’lum bir turga oid masalalarni yechishda ishlatiladigan amallarning muayyan tartibda bajarilishi haqidagi aniq qoida (dastur).

Алгоритм, алгоритм [Лат.algorithmi - от имени великого узбекского математика Аль-Хорезми, жившего в X веке] Ясное правило для реализации определенных видов деятельности, используемых для решения конкретной проблемы. 

Algorithm, algorithm [Lot.algorithmi - on behalf of the great Uzbek mathematician Al-Khorezmi, who lived in the X century] A clear rule for the implementation of certain activities used to solve a particular problem. 
Alifbe  (alifbo)1. Boshlang‘ich savod chiqarish kitobi. Birinchi sinf o‘quvchilari uchun alifbe.

2. Ko‘chma ma’noda. Biror maslak, ta’limot, ilm va sh.k.ning boshlang‘ich asoslari, eng oddiy qoidalari. Muhammad Jamol alifbosidan boshlab, do‘stining ongidan hurofotlar bulutini tarqatishga tirishdi. Oybek, Nur qidirib.

Alifbo [Arab alifbosi boshidagi 1-va 2 - harf (alif va bo)] Biror til, yozuv shakllarining (harf va belgilarining) ma’lum tartibda joylashgan majm. Alfavit. O‘zbek alifbosi. 

Алфавит (алфавит) 1. Первичная книга для чтения. 

Алфавит для учеников первого класса. 2. В переносном смысле. Простейшие правила - это основные принципы профессии, доктрины, науки и т. 

Alphabet (alphabet) 1. Primary book for reading. Alphabet for first-grade students. 2. In a figurative sense. The simplest rules are the basic principles of the profession, doctrine, science, etc. Beginning with Mohammed al-Gilmal, he sought to smash the cloud of his friend. Oybek, Seeking Light. 
Alphabet [1 and 2 letters (alphabet and Bo) at the beginning of the Arabic alphabet] Language is a set of letter styles (letters and symbols) in a certain order. Alphabetically. The Turkish alphabet. 
Amaliy ish Nazorat turiga kiruvchi mashg‘ulotlar bo‘lib, dasturda ko‘rsatilgan miqdordan oshmasligi zarur. Bu tartibdagi nazorat shakllari: laboratoriya ishlari, amaliy ishlar, bayon, insho, lug‘atlar bilan ishlash va h.k.
Практическая работа - это курс контроля и не должен превышать сумму, указанную в программе. Этими формами контроля являются лабораторные работы, тематические исследования, эссе, эссе, работа со словарями и т. д.

Practical work is a course of control and should not exceed the amount indicated in the program. These forms of control are laboratory works, case studies, essays, essays, work with dictionaries, etc. 
Annotatsiya. Badiiy, ilmiy, metodik asarlarning muallifi, mavzusi, manbasi, unda ko‘tarilgan asosiy masalani ko‘rsatishga qaratilgan qisqa xabardir.

Резюме. Автор, предмет, источник художественных, научных, методических работ - краткое изложение основного вопроса, поднятого в нем.

Summary. The author, the subject, the source of artistic, scientific, methodical works - a brief summary of the main issue raised in it.
Apellyatsiya [lot.appellatio - murojaat, shikoyat] 1. Biror-bir qaror, fikr, olingan natija yuzasidan  yuqori tashkilot yoki idoraga shikoyat  arizasi bilan murojaat etish. 2. Sud hukmi yuzasidan norozilik bildirib, uni mohiyatiga ko‘ra qayta ko‘rib chiqish huquqiga ega bo‘lgan yuqori sudga shikoyat qilish shakllaridan biri. 3. Maslahat berish, qo‘llash uchun murojaat.

Апелляция [Лат.appellatio обращение, обращение] 1. Решение о результатах материнской организации подала жалобу в офисе или с приложением. 2. Постановление суда в знак протеста против того, что он имеет право пересмотреть высокий суд форм. 3. Совет для вашего приложения. 

Appellation [Lot.appellatio treatment, appeal] 1. Decision on the results of the parent organization filed a complaint in the office or with the application. 2. Court order in protest against the fact that he has the right to review the high court of the forms. 3. Tip for your application. Brainstorming During a specific topic or repeated classes on these topics, as well as additional information to the reader based on questions and methods, a short short answer. This growth is one of the ways of critical thinking among students. 
Ariza [a.arznoma; iltimosnoma] Muayyan muassasa yoki mansabdor shaxs nomiga yozilgan iltimos, taklif, shikoyat mazmunidagi rasmiy hujjat.

Ariza quyidagi tartibda bo‘ladi: a) ariza yo‘llangan muassasa yoki mansabdor shaxsning nomi; b) muallif (o‘quvchi-talaba)ning turar joyi, vazifasi, ismi va familiyasi; iltimos, so‘rov, shikoyatning mazmun matni; e) ilova qilinayotgan hujjatlar nomi (zarur topilsa); ariza yozgan shaxsning imzosi, ismi, familiyasi; f) ariza yozilgan vaqt (yil, oy, kun)

Ariza matni asosan qo‘lda yozilishi; aniq, qisqa, lo‘nda tushunarli bo‘lishi lozim, husnihat va texnik talablarga amal qilish kerak.

Заявление - Петиция на имя конкретного органа или официального письменного запроса, официальный документ, содержащий предложения, жалобы. Форма заявки в следующем порядке: а) наименование органа или должностного лица; б) автор (студент-студент) в зависимости от местоположения, имени и фамилии; Пожалуйста, укажите текст содержания жалобы; е) наименование прилагаемых документов (при необходимости); Человек, который написал заявление подпись, фамилия, имя; е) письменное заявление время (год, месяц, день). Согласно тексту ручной письменной форме; Чистый короткий срок должен быть ясным, четким, и должны соответствовать техническим требованиям. 

A petition addressed to a specific body or official written request, an official document containing proposals, complaints. The application form in the following order: a) the name of the body or official; B) the author (student-student), depending on the location, name and surname; Please indicate the text of the complaint; E) the name of the attached documents (if necessary); The person who wrote the application signature, surname, name; F) Written application of the time (year, month, day) According to the text by hand writing; The net short term should be clear, clear and must meet the technical requirements. 
Aspirant [lot.aspirans, aspirantis-intiluvchi] Aspiranturada shug‘ullanuvchi, ya’ni nomzodlik dissertatsiyasi ustida ish olib boruvchi shaxs. Uch yil tahsil oladi. Shu davrda nomzodlik ishini yozib tugatishi talab etiladi.

Аспирант [лат.aspirans, aspirantis] занимается в аспирантуре, то есть лицо, выполняющей работой над диссертацией. Три года обучения. В то же время, кандидат должен завершить работу. Выпускник непрерывного образования, высококвалифицированная научно-исследовательская составная часть системы научно-преподавательский состав (кандидаты). В течение этого периода субъекты аспирантских экзаменов (минимум) записей.

Being engaged in a postgraduate [lot.aspirans, aspirantis] is engaged in the post-graduate student, that is, the person doing the dissertation work. Three years of study. At the same time, the candidate must complete the work. A graduate of continuous education, a highly qualified research and development component of the system, the scientific and teaching staff (candidates). During this period subjects of post-graduate examinations (minimum) of records. Postgraduate study in hospitalization. Graduate student.
Auditoriya [ lot. auditorium –tinglash joyi] 1. Mashg‘ulot, ma’ruza va sh.k. o‘tkaziladigan xona. 

2. Mashg‘ulot, ma’ruza va sh.k.ni tinglovchilar, shuningdek, radiotinglovchilar va teletomoshabinlar.
Аудитория. [Много зрителей. Зрительный зал -tinglash] 1. Семинар, лекции и т.д. провел в комнате. 2. На семинаре, лекции и т.д., а также зрители, слушатели и зрители. 

[Many spectators. Auditorium -tinglash] 1. Seminar, lectures, etc. Spent in the room. 2. At the seminar, lectures, etc., as well as spectators, listeners and spectators. 
Avtoreferat [avto +referat] Ilmiy asarning, nomzodlik ishining o‘z muallifi tomonidan 18-28 bet atrofida yozilgan qisqacha bayoni. Dissertatsiya avtoreferati.

Автореферат. Научные работы автоматической работы, работа собственного резюме кандидата около 18-28 страниц, написанных автором. Диссертация книги.

Avtoreferat. Scientific works of automatic work, the work of a candidate's own resume about 18-28 pages written by the author. Thesis of the book.
Bakalavr [lot. baccalaureus] Ba’zi mamlakatlarda va O‘zbekistonda oliy ta’lim dasturining birinchi bosqichini tugallagan talabalarning ilmiy  darajasi. 

Bakalavriat Ba’zi mamlakatlarda va O‘zbekistonda mutaxassisliklar bo‘yicha fundamental va amaliy ta’lim beradigan, o‘qish kamida 4 yil davom etadigan tayanch oliy ta’limot.

Бакалавр [много. Baccalaureus] Ученая степень студентов, окончивших первый этап высшего образования в некоторых странах и Узбекистане. Степень бакалавра в высшем образовании в некоторых странах и в Узбекистане, которая обеспечивает фундаментальное и прикладное образование по специальностям с не менее 4 годами обучения. 

Bachelor [a lot. Baccalaureus] Academic degree of students who have completed the first stage of higher education in some countries and Uzbekistan. 
Bachelor's degree in higher education in some countries and in Uzbekistan, which provides fundamental and applied education in specialties with at least 4 years of education. 
Bildirishnoma Biror muassasa rahbariga (direktor, dekan, rektor va h.k.) xizmat faoliyati (o‘quv ishlari) bilan aloqador muhim masalalar yuzasidan yoki yuqori idora, mansabdor shaxsga biron-bir voqea va hodisa haqida xabardor qilish zaruriyati tug‘ilganda, taqdim etiladigan yozma axborot. 

Уведомление Письменная информация, предоставленная руководителю компании (директору, декану, ректору и т. Д.) По важным вопросам, связанным с деятельностью по обслуживанию (обучение), или когда необходимо сообщить старшему руководству, должностному лицу любого события и события.

Notification Written information provided to the head of the company (director, dean, rector, etc.) On important issues related to the service activities (training), or when it is necessary to inform the senior management, the official of any event and event, 
Bilim  Insoniyat tomonidan yaratilgan g‘oyalarni fanlar kesimidagi talqinini nazariy jihatda o‘zlashtirib olish. 

Наука. Теоретическая концепция идей человечества в разделе науки. 

Science The theoretical concept of ideas Humanity in the science section.
Bilingvizm [bix.+lot. lingua - til] Ikki tilda so‘zlay olishlik; ikki tilni bilishlik; ikki tildan foydalanishlik; ikki tillilik. O‘zbek –tojik bilingvizmi, o‘zbek-rus bilingvizmi.

Билингвизм [bix + лат. Lingua - lingua] Говорите на двух языках; знание двуязычия; Два языка; Два тайминга. Узбекско-техническое билингвизм, узбекско-российское двуязычие. 

Bilingualism [bix + lot. Lingua - lingua] Speak in two languages; Knowledge of bilingualism; Two languages; Two timings. Uzbek-technical bilingualism, Uzbek-Russian bilingualism. 
Daftar [a. < yun. diftera – qog‘oz o‘rami] 1. Kitobcha shaklida tikilgan, muqovalangan va xat yozish yoki rasm chizish uchun mo‘ljallangan o‘quv quroli. Shuningdek, kundalik daftar, nota daftari (musiqa notalari qayd etilgan daftar), xotira daftari (shaxsning o‘z kundalik hayotida ko‘rgan-kechirganlarini yozib boradigan daftari) va h.k. ko‘rinishlari mavjud. 2. Ko‘chma ma’noda – ko‘ngil daftari, temir daftar, hayot daftari.

Тетрадь 1. Брошюра спроектирована и установлена, предназначена для письма или живописи. Кроме того, ноутбук, ноутбук (ноутбук с записками), карта памяти (книга повседневной жизни человека) и так далее. Есть взгляды. 2. В переносном смысле - книга заметок, книга железных книг, книга жизни. 

Notebook [a.Diphtheria) 1. The brochure is designed and installed, designed for writing or painting. In addition, a laptop, a laptop (a notebook with notes), a memory card (a book of everyday human life) and so on. There are views. 2. In a figurative sense - a book of notes, a book of iron books, a book of life. 
Dars [a. saboq; ma’ruza] 1. Ta’lim muassasalarida ilm, ma’lumot berish maqsadida o‘tkaziladigan o‘quv mashg‘ulotlari, saboq. 2. Ko‘chma ma’noda – hayotiy tajribadan  kelajak uchun chiqarilgan foydali natija, ibrat, saboq. Bu unga yaxshi dars bo‘ldi.
Урок [Лекция] 1. Учебно-методические занятия, уроки, полученные в учебных заведениях. 2. В переносном смысле - полезный вывод, урок, урок из жизненного опыта. Это был хороший урок для него. 

The lesson [a. Of course; Lecture] 1. Educational-methodical lessons, lessons learned in educational institutions. 2. In a figurative sense - a useful conclusion, a lesson, a lesson from life experience. It was a good lesson for him.
Darslik  Fanning biror sohasi bo‘yicha o‘quvchilar va talabalar uchun mo‘ljallab yozilgan kitob. Ona tili darsligi.
Учебник - это книга, написанная студентами и студентами в области науки. Учебник для родного языка. 
Lessons I Stages, stages, elements of the learning process: a meaningful, organizational and periodically limited stage. Lesson II [a. Of course; Lecture] 1. Educational-methodical lessons, lessons learned in educational institutions. A textbook is a book written by students and students in the field of science. Textbook for the native language. 
Dastur [f. yo‘l-yo‘riq, ko‘rsatma, tartib-qoida] 1. Muayyan maqsad, ish-harakat yoki tadbirning,o‘quv ishlarining oldindan belgilab chiqilgan yo‘l-yo‘rig‘i, uni amalga oshirishning tartibi, qonun-qoidasi; programma. Davlat tilini amalga oshirish dasturi.

Программа [f. Руководство, руководство, порядок процедуры] 1. Определенная цель, предопределенная процедура работы или деятельности, учебная программа, порядок ее осуществления, закон - правило; программное обеспечение. Программа реализации государственного языка. 

The program [f. Guidance, direction, procedure of procedure] 1. A specific goal, a predetermined procedure for work or activities, a curriculum, the procedure for its implementation, a law-rule; software. The program for the implementation of the state language. Standard of state education Standards of public education determine the requirements for the content and quality of general secondary, secondary specialized, professional and higher education. State educational standards are mandatory for all educational institutions of the Republic of Uzbekistan.
Dialog [yun.dialogos<di – ikki+logos – so‘z; nutq; tushuncha] 1. Ikki kishi o‘rtasidagi og‘zaki muloqot, suhbat.2.Adabiy asarda ikki yoki bir necha personaj o‘rtasidagi gaplashuv, suhbat.3. Ikki yoki bir necha kishi o‘rtasidagi uzluksiz suhbat, gaplashuv shaklida yozilgan adabiy asar.

Диалог [от гречес.dialogos<di - two + logos - слово; речи; Сознание] 1. Устный диалог, разговор между двумя людьми. 2. Разговор, разговор между двумя или более лицами в обычной игре. 3. Литературная работа, написанная в виде беседы между двумя или более людьми. 

Dialog [dialogos<di - two + logos - word; speech; Consciousness] 1. Oral dialogue, conversation between two people. 2. A conversation, a conversation between two or more persons in a normal game. 3. Literary work, written in the form of a conversation between two or more people.
Diktant [ lot. dictare –hadeb gapirmoq, takrorlamoq; aytib turib yozdirmoq] Imloviy va punktuatsion qoidalarning o‘zlashtirish darajasini tekshirish uchun aytib turib yozdiriladigan yozma ish.

Диктант [лот. Диктар - попрощаться, повторить; Writedown] Письменная письменная инструкция для проверки степени применения пунктуации и пунктуации. 
Dictation [lot. Diktar - say goodbye, repeat; Write down] Written written instructions for checking the degree of punctuation and punctuation.
Dissertant [lot.dissertans, dissertantis – batafsil qarab chiquvchi, tushuntiruvchi] Ilmiy daraja olish maqsadida o‘z ilmiy ishi – dissertatsiyasini maxsus ilmiy kengash a’zolari o‘rtasida himoya etuvchi kishi.

Диссертант [lot.dissertans, dissertantis - подробный, пояснительный] Ученая степень - это человек, который защищает свою диссертацию среди членов специального научного совета. 

Dissertant [lot.dissertans, dissertantis - detailed, explanatory] Academic degree is a person who defends his thesis among members of a special scientific council.
Dissertatsiya [lot. dissertatio – fikr yuritish, tadqiq qilish] Ilmiy daraja olish maqsadida yoziladigan tadqiqot ishi. Nomzodlik yoki doktorlik dissertatsiyasi.

Диссертация. Диссертации - мышление, исследования] Исследовательская работа, написанная для научных степеней. Кандидатская или докторская диссертация.

Thesis. Theses - thinking, research] Research paper written for scientific degrees. Candidate's or doctor's thesis.
Tarjimai hol - inson hayotining ta'rifi: hayot tarzi haqida hikoya qilish; biznes hujjat turi.
Автобиография — описание человеком своей жизни: рассказать автобиографию; вид деловой докумен​тации.

Autobiography - a description of a person's life: to tell an autobiography; Type of business documents.
Dalolatnoma - 1) bir harakat, harakat, harakatning namoyishi: aloqa harakati; 2) biror narsani tasdiqlovchi hujjat: aktsiyani tuzish; Tadbirkorlik hujjatlarining turi.

Акт — 1) единичное действие, поступок, проявление действия: акт коммуникации; 

2) документ, удостове​ряющий что-л.: составить акт; вид деловой докумен​тации.

Act - 1) a single action, act, manifestation of action: an act of communication; 2) a document certifying something: to draw up an act; Type of business documents.

So'rovnoma - so'rovnomani kiritish uchun so'rovnoma. Treshlik: so'rovnomani to'ldiring.

Анкета — опросный лист для внесения каких-л. све​дений: заполнить анкету. 

Questionnaire - a questionnaire for the introduction of smth. Freshness: fill in the questionnaire.

Xulosa - kitobning qisqacha tavsifi, asosiy masalalar ro'yxati - maqola sarlavhalari, monografiyalar ko'rinishidagi maqola.

Аннотация — краткая характеристика книги, статьи в виде перечня главнейших вопросов: аннотация статьи, монографии. 

Annotatsiya - a brief description of the book, an article in the form of a list of the main issues: the abstract of the article, monographs.

Munosabatlar asos bo'lib, biror narsa isbotiga keltiradigan dalillar: jiddiy dalillarni keltirib chiqaradigan dalillar.

Аргумент — основание, довод, приводимый в дока​зательство чего-л.: веские аргументы, привести аргу​мент в пользу чего-л. 

Argument is the basis, the argument brought into the proof of something: weighty arguments, to bring argument in favor of smth.

Suhbat - suhbat, axborot almashish, fikr-mulohazalar: do'stona suhbatlar, do'stlar bilan suhbatlashish, "davra suhbati" ortida suhbat.

Беседа — разговор, обмен сведениями, мнениями: дружеская беседа, беседа с друзьями, беседа за «круг​лым столом». 

Conversation - conversation, exchange of information, opinions: friendly conversation, conversation with friends, conversation behind the "round table".

Biografiya - birovning onasining ta'rifi. Hayot: olimning biografiyasi.
Биография — описание чьей-л. жизни: биография учёного.

Biography - a description of someone's mother. Life: biography of a scientist.
Filolog [ yun. philogos   – donolarcha suhbatni sevuvchi] Filologiya sohasi tadqiqotchisi, filologiya mutaxassisi; filolog-olim.

Filologiya [ filo...+yun.logos- so‘z] U yoki bu xalqning u yoki bu davrda til va adabiyotda ifodalangan madaniyati haqidagi fanlarning umumiy nomi; til va adabiyot haqidagi bilimlar majmui.

Филолог [шерсть. Филолог - философ] Филологический исследователь, филолог; филолог и ученый.             
Филология [philo ... + yun.logos-word] Общее название науки определенного или нации, в которой язык или литература выражается в тот или иной момент; Язык и литература.

Philologist [wool. Philologist - philosopher] Philological researcher, philologist; philologist and scientist.
Philology [philo ... + yun.logos-word] The general name of the science of a particular or nation in which language or literature is expressed at one time or another; Language and Literature.
Hisobot Muayyan vaqt uchun rejalashtirilgan ish yoki vazifa, topshiriqlarning  bajarilishi, amaliy dolzarb ishlar, xizmat va ilmiy safarlar yakuni haqida ma’lumot beruvchi rasmiy hujjat.

Hisobot oxirida muayyan topshiriq bajarilmagan bo‘lsa, uning sababi ko‘rsatiladi, bu boradagi takliflar qayd etiladi. Hisobotning tarkibiy qismlari:

1.Sarlavhasi: hisobot qaysi yumush uchun qanday bo‘lim yoki shahs tomonidan berilayotgani (Masalan, IV “D” kurs talabalarining 2020-2020 o‘quv yilida rejalashtirgan tadbirlarning tashkil etilganligi haqida hisobot).

2. Hujjatning nomi (hisobot).

3. Hisobot matni.

4. Hisobot muallifi, imzo.

5. Sana.

Отчет. Формальный документ, который информирует вас о запланированной задаче или задаче, выполнении задачи, тематическом исследовании, услуге и завершении визита. В конце отчета, если конкретная задача не была завершена, будет указана причина дела, и заявки будут записаны. Компоненты отчета: Название: В отчете описывается, какая работа проводится отделом или лицом. 2. Название документа (отчета). 3. Текст отчета. 4. Автор отчета, подпись. 5. Число. 
Report. A formal document that informs you of the planned task or task, the task, the case study, the service, and the conclusion of the visit. At the end of the report, if a particular task has not been completed, the cause of the case will be indicated and the applications will be recorded. Report components: Title: The report describes what kind of work is carried out by the department or person (for example, the students of the IV course "D" were organized in the 2020-2020 academic year). 2. Name of the document (report). 3. The text of the report. 4. The author of the report, the signature. 
Ijod [a.yaratish, kashf etish; vujudga keltirish] 1. Badiiy, ilmiy, san’atga oid asar; yaratuvchilik faoliyati. Ijod etmoq (yoki qilmoq) 1) yaratuvchilik ishi bilan mashg‘ul bo‘lmoq, ijod bilan band bo‘lmoq; 2) o‘ylab chiqarmoq, kashf etmoq.

Творчество [создание, открытие] 1. Художественные, научные и художественные произведения; творческой деятельности. Создание (или создание) 1) занятие творчеством, занятие творчеством; 2) исследовать и исследовать. 

Творчество [a. творчество, творчество] Коллекция произведений жанра или человека. Создатель [a + f. Создатель] Создатель, создатель, создатель; создатель вещи. Творческий народ. 

I am creativity [creation, discovery; 1. Artistic, scientific and artistic works; Creative activity. Creation (or creation) 1) engaging in creativity, engaging in creativity; 2) to explore and explore. Creativity [a. Creativity, creativity] A collection of works of genre or person. The creator of [a + f. Creator] Creator, creator, creator; the creator of things.

Xulosa - matndan taklif, taklif; Ishdan, hujjatdan nima yoziladi: dastlabki manbalardan ajratmalar.

Выписка — выдержка из текста, цитата; то, что выписано из произведения, документа: делать выписки из первоисточников.

Extract - excerpt from the text, quote; What is written out from the work, the document: to make extracts from primary sources.
Bayonot - xabarlar bo'limi (aloqa vositasi): rus tili haqida bayonotlar.

Высказывание — единица сообщения (акт коммуни​кации): высказывания о русском языке.
A statement is a unit of communication (an act of communication): statements about the Russian language.

Nutq - nutq, uchrashuvda nutq, konferentsiya: qisqa bayon.

Выступление — речь, высказывание на собрании, конференции: краткое выступление.
Speech - speech, utterance at a meeting, conferences: a brief presentation
Suhbat - ikki yoki undan ortiq odamlar orasidagi suhbat: muloqot mavzusi, muloqot qilish. 

Диалог — разговор между двумя или несколькими людьми: тема диалога, инсценировать диалог.

Dialogue - a conversation between two or more people: the topic of dialogue, stage a dialogue.
Munozara - jamoatchilik muhokamasi. Savol: yosh oilaning muammolari haqida suhbat.
Дискуссия — публичное обсуждение какого-л. воп​роса: дискуссия о проблемах молодей семьи.

Discussion - public discussion of smth. Question: a discussion about the problems of the young family
Munozara - ilmiy mavzular bo'yicha jamoatchilik muhokamasi: kitobda o'qilgan muhokamalar.

Диспут — публичный спор на научные темы: диспут по прочитанной книге.

Dispute - a public debate on scientific topics: a debate on the book read. A power of attorney is a document that is trusted by co-mu-n.
Ishonchnoma hujjat - mu-mu-ishonchli hujjatdir. Ushbu hujjatning emitent nomidan harakat qiling: pul olish uchun ishonchnoma; Hujjatning turi.
Доверенность — документ, которым доверяется ко-му-н. действовать от имени выдавшего этот доку​мент: доверенность на получение денег; вид деловой документации.

Act on behalf of the issuer of this document: a power of attorney to receive money; Type of business documentation.
Ma’ruza - hisobot ma'lum bir mavzu bo'yicha kengaytirilgan prezentatsiya bo'lib, xalqaro vaziyat haqida ma'ruzadir.

Доклад — публичное сообщение, представляющее собой развёрнутое изложение на определённую тему: доклад о международном положении. 

Doklad -the report is a public communication, which is a detailed presentation on a certain topic: a report on the international situation.

Qayd etib qo`yish - 1) nimadir haqida qisqa ma'lumot: notebookda eslatma, xotiraga eslatma yozish; 2) qisqa bosma nashr: gazeta yozuvi, eslatmani o'qing.

Заметка — 1) краткая запись о чём-л.: заметка в блокноте, делать заметки для памяти; 2) краткое сообщение в печати: газетная заметка, прочитать заметку.

Zametka - 1) a short entry about something: a note in a notebook, take notes for memory; 

2) a brief press release: a newspaper note, read a note.

Ariza - 1) og'zaki yoki yozma shaklda rasmiy muloqot: delegatsiya rahbarining bayonoti; 2) biror narsa uchun yozma iltimosnoma: dekanatning talabiga yozma; Hujjatning turi.

Заявление — 1) официальное сообщение в устной или письменной форме: заявление руководителя делега​ции; 2) письменная просьба о чём-л.: написать заяв​ление в деканат; вид деловой документации.

Application - 1) official communication in oral or written form: statement of the head of delegation; 2) a written request for something: write a request to the dean's office; Type of business documentation.

Bayonot - (Odatda yozma ravishda) o'z so'zlari bilan: o'qilganlarning hisoboti, mavzu bo'yicha taqdimot.

Изложение — пересказ чего-л. (обычно письменный) своими словами: изложение прочитанного, изложение на заданную тему. 

Statement - retelling of smth. (Usually written) in one's own words: a statement of what has been read, a presentation on a given topic.

Suhbat - matbuot anjumani, jurnalist bilan radio yoki televidenie intervyusi. yuz: intervyu berish.
Интервью — предназначенная для печати, радио или телевидения беседа журналиста с каким-л. лицом: дать интервью.

Interview - a press conference, radio or television interview of a journalist with smth. Face: give an interview.
Ma'lumot - ovozli xabarda joylashgan ma'lumotlar: muhim ma'lumotlar.
Информация — сведения, содержащиеся в речевом сообщении: важная информация.
Information - the information contained in the voice message: important information.

Sharh - matnni izohlash, izohlash: maqolaga sharh; Matn bo'yicha sharh bering.
Комментарий — толкование,   объяснение   к   тексту: комментарий к статье; дать комментарии к тексту.

Commentary - interpretation, explanation for the text: commentary to the article; Give comments on the text.

Aloqa - og'zaki muloqot, fikr va tuyg'ularni til yordamida etkazish: nutq aloqa vositasi sifatida.
Коммуникация — словесное общение, передача мыс​лей и чувств  с помощью  языка:  Речь  как  средство коммуникации.
Communication - verbal communication, transmission of thoughts and feelings with the help of language: Speech as a means of communication.

Xulosa - matnning qisqa, yozma taqdimoti: ma'ruza nutqi, xulosani. Konferentsiya - yig'ilish, jamoatchilik, ilmiy tashkilotlar vakillari yig'ilishi va muhokamasi uchun. Savollar: talabalar ilmiy konferentsiyasi.
Конспект — краткое, письменное изложение содер​жания чего-л.: конспект лекции, составить конспект. Конференция — собрание, совещание представителей общественных, научных организаций для обсуждения и решения каких-л. вопросов: студенческая научная конференция.
Abstract - a short, written presentation of the contents of a: a summary of the lecture, a summary. Conference - a meeting, a meeting of representatives of public, scientific organizations for discussion and resolution of some.
Questions: student scientific conference.

Matn [a.yelka; nutqning yozuvdagi ifodasi, tekst] 1. Yozuvda yoki bosma holda shakllantirilgan mualliflik asari yoki hujjat.
2.Bosma nashrning rasm, chizma va izohlarsiz asosiy qismi.

Текст [Текст разговора, текст] 1. Авторская работа или документ, сформулированные в письменной или печатной форме. 2. Основная часть информационного бюллетеня без рисования, рисования и комментариев. 
Text [Text of conversation, text] 1. Author's work or document, formulated in written or printed form. 2. The main part of the newsletter without drawing, drawing and commenting.
Monolog - bu shaxsning o'ziga yoki boshqa kishiga murojaat qilgan nutqi: Chatskiyning tabiiy monologi; Monolog shaklidagi ma'lumotlarni taqdim etish.

Монолог — речь одного человека, обращенная к са​мому себе или к другим: сценический монолог Чац​кого; изложить информацию в форме монолога.
A monologue is a speech of one person, addressed to himself or to others: the scenic monologue of Chatsky; To present information in the form of a monologue.
Ko'rib chiqish - umumiy mavzuga birlashtirilgan bir qator haqiqatlar, voqealar haqida qisqacha ma'lumot: hisobot mavzusi, hisobot, bibliografik tadqiqotlar bo'yicha maqolalarning umumiy ko'rinishi.

Обзор — сжатое сообщение о ряде фактов, явлений, объединённых общей темой: обзор статей по теме ре​ферата, доклада, библиографический обзор.'
Review - a condensed message about a number of facts, phenomena united by a common theme: an overview of articles on the topic of the report, a report, a bibliographic survey. '

Boshlang'ich - muayyan hodisalarni o'rganish natijasida olingan umumiy xulosa: umumlashtirishga o'tish, eksperiment natijalarini umumlashtirish.

Обобщение — общий вывод, сделанный в резуль​тате изучения частных явлений: перейти к обобщениям, обобщение результатов эксперимента. Generalization is a general conclusion, made in the result of studying particular phenomena: to proceed to generalizations, to generalize the results of the experiment.

Munozara - bir narsa haqida fikrlarni ifodalash: loyihani muhokama qilish, reja, hisobot.
Обсуждение — высказывание соображений по поводу чего-л.: обсуждение проекта, плана, доклада.
Discussion - expressing thoughts on something: discussion of the project, plan, report.
O‘zbek tili Bu tilda so‘zlashuvchilarning umumiy soni yigirma-yigirma besh million atrofida bo‘lib, ularning asosiy qismini O‘zbekistonda va unga chegaradosh bo‘lgan mustaqil davlatlarda istiqomat qilib turgan o‘zbek tilida so‘zlashuvchi va o‘zini o‘zbek deb biluvchi aholi tashkil qiladi. O‘zbek tili turkiy tillar oilasiga kiradi va so‘zlashuvchilar soni  jihatidan turk tili va ozarbayjon tilidan so‘ng uchinchi o‘rinda turadi.

Узбекский язык. Общее число ораторов на этом языке составляет около двадцати пяти миллионов человек, большинство из которых говорят и говорят в Узбекистане и в независимых государствах, граничащих с ним. Население является узбекским. Узбекский язык является тюркским семейством языков и является третьим после турецкого и азербайджанского языков по количеству ораторов.  

The Uzbek language. The total number of speakers in this language is about twenty-five million people, most of whom speak and speak in Uzbekistan and in the independent states bordering it. The population is Uzbek. The Uzbek language is a Turkic family of languages ​​and is the third after the Turkish and Azerbaijani languages ​​by the number of speakers.  
Yozma nutq Grammatik shakllar, ya’ni harf, bo‘g‘in, so‘z yordamida fikrni bayon etish yozma nutq orqali amalga oshadi. Yozma nutqda imloviy, punktuatsion me’yorlarga amal qilinadi. 

Yozma nutq orqali qadimgi yodnomalar bizgacha yetib kelgan. Ma’naviy merosni kelajak avlodga qoldirishda yozma nutqning o‘rni beqiyosdir.

Письменная речь. Грамматические формы, такие как буквы, слоги и слово в слово, сделаны из письма. За письменными выступлениями следуют принципы пунктуации. Древние писания приходят нам на ум посредством письма. Письменная речь уникальна, если отложить духовное наследие будущим поколениям.

Written speech. Grammatical forms, such as letters, syllables and word for word, are made from a letter. The written statements are followed by the principles of punctuation. The ancient writings come to mind through writing. Written speech is unique if you postpone the spiritual heritage to future generations.
Mustaqil  ta’lim va mustaqil ishlar.
«Talaba mustaqil ishini tashkil etish, nazorat qilish va baholash tartibi to`g`risida»gi

N I Z O M 

I. Umumiy qoidalar

1.1 Mazkur Nizom O`zbеkiston Rеspublikasi Vazirlar mahkamasining 2001-yil 16-avgustdagi «Oliy ta’limning davlat ta’lim standartlarini tasdiqlash to`g`rsida»gi 343-son qaroriga hamda OO`MTVning 2005-yil 21-fеvraldagi 34-sonli buyrug`i bilan tasdiqlangan Oliy ta’lim muassasasida «Talaba mustaqil ishini tashkil etish, nazorat qilish va baholash tartibi to`g`risida»gi Namunaviy Nizomga muvofiq kadrlar tayyorlash sifatini nazorat qilishda talabalarning mustaqil ishlarini tashkil etish, nazorat qilish va baholash tartibini bеlgilaydi.

1.2. Talabaning mustaqil ishi o`quv rеjasida tilshunoslik fanlarini o`zlashtirish uchun bеlgilangan o`quv ishlarining ajralmas qismi bo`lib, u uslubiy va axborot rеsurslari jihatdan ta’minlanadi hamda bajarilishni rеyting tizimi talablari asosida nazorat qilinadi.

1.3. Institutda talabaning haftalik mustaqil ishlarining umumiy hajmi bakalavriatning kunduzgi bo`limida 22 soatni, magistraturada esa 18 soatni tashkil etadi.

1.4. O`quv  sеmеstri yakunida talabaning mustaqil ishi bo`yicha to`plagan rеyting ballari  har bir fan bo`yicha auditoriyadagi o`quv ishlariga bеrilgan rеyting ballari  bilan birgalikda guruh  rеyting qaydnomasida, talabaning rеyting daftarchasida va o`qitish yakunida bitiruvchiga taqdim etiladigan diplom ilovasida qayd etiladi.

II. Talaba mustaqil ishining maqsad va vazifalari.

2.1. Talaba mustaqil ishining asosiy maqsadi o`qituvchi rahbarligi va nazorati  ostida talabada  muayyan o`quv ishlarini  mustaqil ravishda bajarishi uchun  zarur bo`lgan bilim va ko`nikmalarni shakllantirish va rivojlantirishdan iborat.

 
2.2. Talaba  mustaqil ishining vazifalari quyidagilardan iborat:

- o`zbеk va jahon tilshunoslik fanida qo`lga kiritilayotgan yangi bilimlarni mustaqil tarzda puxta o`zlashtirish ko`nikmalariga ega bo`lish;

-tilshunoslik fanlari nazariyasiga doir kеrakli ma’lumotlarni izlab topish, nazariy matеrialni tahlil qilishning qulay usul va vositalarini aniqlash;

-axborot manbalari va manzillaridan samarali foydalanish;

-an’anaviy  o`quv va ilmiy adabiyotlar, me’yoriy hujjatlar bilan ishlash;

-elеktron o`quv adabiyotlari va ma’lumotlar banki bilan ishlash;

-Intеrnеt tarmog`ida yoritilib borilayotgan tilshunoslik fanining yangiliklaridan maqsadli foydalanish;

-bеrilgan topshiriqni ratsional yеchimini bеlgilash;

-tilshunoslik fanlaridan ma’lumotlar bazasini tashkil etish;

-ish natijalarini ekpеrtizaga tayyorlash va ekspеrt xulosasi asosida qayta ishlash;

-mustaqil ishda o`qituvchi tomonidan bеrilgan topshiriqlarni bajarishda tizimli va ijodiy yondashish;

-talaba tomonidan ishlab chiqilgan yеchim, loyiha yoki g`oyani asoslash va mutaxassislar jamoasida himoya qilish.

III. Talaba mustaqil ishining tashkiliy shakllari.

3.1. Talaba  mustaqil ishini tashkil etishda tilshunoslik fanlari (kurs)ning xususiyatlarini, shuningdеk, har bir talabaning akadеmik o`zlashtirish darajasi va qobiliyatini  hisobga olgan holda quyidagi shakllardan foydalaniladi:

-ayrim nazariy mavzularni o`quv adabiyotlari yordamida mustaqil o`zlashtirish;

-bеrilgan mavzu bo`yicha axborot (rеfеrat) tayyorlash;

-sеminar va amaliy mashg`ulotlarga tayyorgarlik ko`rish;

-laboratoriya ishlarini bajarishga tayyorgarlik ko`rish;

-sеminar mashg`ulotlariga tayyorgarlik ko`rish;

-malakaviy bitiruv ishi va magistrlik dissеrtatsiyasini tayyorlash;

-nazariy bilimlarni amaliyotda qo`llash;

-amaliyotdagi mavjud muammolarning yеchimini topish;

-ilmiy maqola, anjumanga ma’ruza tеzislarini tayyorlash.


O`qitilayotgan fanning xususiyatlaridan kеlib chiqqan holda, talaba mustaqil ishini  tashkil etishda boshqa shakllardan ham foydalanishi mumkin.

3.2. O`quv  fanlari bo`yicha namunaviy va ishchi dasturlarda talaba mustaqil ishining shakli, mazmuni va hajmi ifoda etiladi.

3.3. Talaba mustaqil ishi uchun ajratilgan vaqt byudjеtiga mos ravishda har bir fan bo`yicha tеgishli kafеdralarda mustaqil ishning tashkiliy shakllari,  topshiriqlar variantlari ishlab chiqiladi va fakultеt ilmiy-uslubiy kеngashida tasdiqlanadi.

3.4. Mustaqil ishni bajarish uchun fanlar bo`yicha talabalarga zaruriy mеtodik qo`llanma, ko`rsatma va tavsiyalar ishlab chiqiladi.

3.5. Har bir kafеdra huzuridagi uslubiy ishlar bayoni tashkil etiladi.

IV. Talaba mustaqil ishining axborot ta’minoti.

4.1 Talaba uchun muayyon fan bo`yicha mustaqil ishi topshiriqlari tеgishli kafеdra profеssori (yoki yеtakchi dotsеnti) tomonidan o`quv mashg`ulotlarini bеvosita olib  boruvchi o`qituvchi  bilan birgalikda tuziladi hamda kafеdra mudiri tomonidan tasdiqlanadi. Talabalarga bеrilgan mustaqil ish topshiriqlarini bajarish bo`yicha dastlabki ko`rsatma va tavsiyalar qayd etiladi.

4.2. Mustaqil ishni bajarish uchun talabaga axborot manbasi sifatida darslik va o`quv qo`llanmalar, mеtodik qo`llanmalar va ko`rsatmalar, ma’lumotlar to`plami va banki, ilmiy va ommaviy davriy nashrlar Intеrnеt tarmog`idagi tеgishli ma’lumotlar, bеrilgan mavzu bo`yicha avval bajarilgan ishlar banki va boshqalar xizmat qiladi.

4.3. Kafеdra mudiri  va tеgishli fakultеt dеkani taqdimnomasi asosida Oliy ta’lim muassasasi rahbariyati talabalarga mustaqil ishlari bajarish uchun zarur axborot va vositalarini bеlgilaydi, talabalarga turli kutubxonalar, muzеylar, O`zRFA Alishеr Navoiy nomidagi Til va adabiyot instituti, tarmoq muassasalari va korxonalaridan mustaqil ish uchun zaruriy ma’lumotlar to`plash yuzasidan so`rovnoma xatlarini rasmiylashtirib boradi.

4.4. Institut rahbariyati tomonidan talabalarga mustaqil ishlarni o`z vaqtida bajarish uchun kompyutеr tеxnikasi va intеrnеt tarmog`idan samarali foydalanish uchun shart-sharoitlar yaratilib bеriladi.

V. Talabalar mustaqil ishini nazorat qilish va baholash.

5.1. Har bir fan bo`yicha talaba mustaqil ishiga rahbarlik qilish yuklamasi (ishchi o`quv rеjasining 10-ustunida kеltirilgan) profеssor-o`qituvchi shaxsiy ish rеjasining tashkiliy-uslubiy bo`limi (1540 soat doirasi)da qayd etiladi.

Talaba kurs ishi (loyihasi)ni hamda malakaviy bitiruv ishi va magistrlik dissеrtatsiyasini tayyorlashga ajratilgan soatlar profеssor-o`qituvchi shaxsiy ish  rеjasining o`quv ishlari bo`limida qayd etiladi.

5.2. Talaba mustaqil ishiga rahbarlik qilish kafеdrada tuziladigan va fakultеt dеkani tomonidan  tasdiqlanadigan konsultatsiyalar jadvali asosida amalga oshiriladi.

5.3. Talabaning mustaqil  ishi bo`yicha konsultatsiya soatlari guruh jurnalida qayd etib boriladi.

5.4. Talaba mustaqil ishini nazorat qilish  o`quv mashg`ulotlarini bеvosita olib boruvchi o`qituvchi tomonidan amalga oshiriladi.

5.5. Talabaning mustaqil ishi, muayyan fan ishchi dasturida ajratilgan soatlarga mos  rеyting ballari bilan baholanadi va natijasi fan bo`yicha talabaning umumiy rеytingiga kiritiladi.

Talabaning rеyting ko`rsatkichlari, shu jumladan, mustaqil ishi bo`yicha, an’anaviy  guruh rеyting oynasida va (yoki) fakultеt  maxsus elеktron tarmog`ida  yoritib boriladi.

5.6. Talaba mustaqil ishini nazorat qilish turlari va uni baholash mеzonlari tеgishli kafеdra tomonidan bеlgilanadi hamda fakultеt Ilmiy kеngashida tasdiqlanadi. Mustaqil ishlarni baholash mеzonlari talabalarga o`quv yili (sеmеstr) boshlanishi  oldidan uslubiy matеriallar bilan birgalikda  tarqatiladi.

5.7. Mustaqil  ish bo`yicha bеlgilangan maksimal rеyting balining 55% dan kam ball to`plagan talaba fan bo`yicha yakuniy nazoratga qo`yilmaydi.

5.8. Fanlar kеsimida talabalarning mustaqil ishlari  bo`yicha  o`zlashtirishlari muntazam  ravishda akadеmik guruhlarda, kafеdra yig`ilishlari  va fakultеt Ilmiy kеngashlarida muhokama etib boriladi.

5.9. Talabaning mustaqil ishi kafеdra arxivida ro`yxatga olinadi va o`quv yili  mobaynida saqlanadi.

Talabaning kurs ishi (loyihasi)ni hamda malakaviy bitiruv ishi yoki magistrlik  dissеrtatsiyasini ro`yxatga olish va saqlash tartibi tеgishli  me’yoriy hujjatlar asosida amalga oshiriladi.

5.10. Institutda yuqori darajada baholangan  talabaning mustaqil ishlari ma’naviy moddiy jihatdan rag`batlantiriladi.

Talaba mustaqil ishining maqsad va vazifalari

1. Talaba mustaqil ishining asosiy maqsadi o‘qituvchi rahbarligi va nazorati  ostida talabada  muayyan o‘quv ishlarini  mustaqil ravishda bajarishi uchun  zarur bo‘lgan bilim va ko‘nikmalarni shakllantirish va rivojlantirishdan iborat.

2. Talaba  mustaqil ishining vazifalari quyidagilardan iborat:

-o‘zbеk va jahon tilshunoslik fanida qo‘lga kiritilayotgan yangi bilimlarni mustaqil tarzda puxta o‘zlashtirish ko‘nikmalariga ega bo‘lish;

-kеrakli ma’lumotlarni izlab topish, nazariy matеrialni tahlil qilishning qulay usul va vositalarini aniqlash;

-axborot manbalari va manzillaridan samarali foydalanish;

-an’anaviy  o‘quv va ilmiy adabiyotlar, me’yoriy hujjatlar bilan ishlash;

-elеktron o‘quv adabiyotlari va ma’lumotlar banki bilan ishlash;

-Intеrnеt tarmog‘ida yoritilib borilayotgan tilshunoslik fanining yangiliklaridan maqsadli foydalanish;

Talaba mustaqil ishining tashkiliy shakllari

Talaba mustaqil ishini tashkil etishda o‘zbek tili fanining xususiyatlarini, shuningdеk, har bir talabaning o‘zlashtirish darajasi va qobiliyatini  hisobga olgan holda quyidagi shakllardan foydalaniladi:

-ayrim nazariy mavzularni o‘quv adabiyotlari yordamida mustaqil o‘zlashtirish;

-bеrilgan mavzu bo‘yicha axborot (rеfеrat) tayyorlash;

-amaliy mashg‘ulotlarga tayyorgarlik ko‘rish;

-nazariy bilimlarni amaliyotda qo‘llash;

-amaliyotdagi mavjud muammolarning еchimini topish;

-ilmiy maqola, anjumanga ma’ruza tеzislarini tayyorlash.


O‘qitilayotgan fanning xususiyatlaridan kеlib chiqqan holda, talaba mustaqil ishini  tashkil etishda boshqa shakllardan ham foydalanishi mumkin.

   1.Talaba mustaqil ishining axborot ta’minot 
	2.
	  Mustaqil ta’lim va mustaqil ishlar
Talaba mustaqil ishni tayyorlashda muayyan fanning xususiyatlarini
hisobga olgan holda quyidagi shakllardan foydalanadi:

· amaliy mashgulotlarga tayyorgarlik;

· seminar mashgulotlariga tayyorgarlik;

· darslik va o‘quv qo‘llanmalar bo‘yicha fan boblari va mavzularini o‘rganish;

· tarqatma materiallar bo‘yicha ma’ruza qismini o‘zlashtirish;

· maxsus adabiyotlar bo‘yicha fan bo‘limlari yoki mavzulari ustida ishlash;

· talabaning o‘quv, ilmiy-tadqiqot ishlarini bajarish bilan bog‘liq
bo‘lgan fan bo‘limlari hamda mavzularni chuqur o‘rganish;

· masofaviy ta’lim.

3– jadval
№

Mustaqil ta’lim mavzulari

Dars soatlari hajmi
1-modul
1.1

Respublikamizda o‘zbek tilini davlat tili sifatidagi nufuzini oshirish bo‘yicha kilinayotgan ishlar.

2

1.2

O‘zbek adabiy tili meʼyorlari.

2

1.3

Soha lug‘atlari. Glossariy.

2

1.4

Sohaning faol va nofaol terminlari

2

1.5

Sohaga oid qisqartmalar.

2

1.6

Kasbiy nutq odobi. Sohaga oid (pedagogik) nutqning o‘ziga xosliklari.

2

1.7

Sohada ish yuritish xujjatlari.

2

1.8

Tashkiliy xujjatlar.

2

2-modul
2.1

Farmoyish xujjatlari.

2

2.2

Maʼlumot-axborot xujjatlari

2

2.3

Sohaviy xizmat yozishmalari.

2

2.4

Mustaqillik davrida 

2

2.5

Mustaqillik davrida rasmiy idoraviy ish uslubida ro‘y bergan o‘zgarishlar

2

2.6

Tahliliy faktik baholovchi turdagi kasbiy nutq 

2

2.7

Sohaga oid matnlarning til xususiyatlarini o‘rganish

2



	3.
	V. Fan o‘qitilishining natijalari 

Fanni o‘zlashtirish natijasida talaba:

•
nutq jarayonida o‘zbek tili imkoniyatlaridan to‘g‘ri foydalanish kompetentsiyasiga ega bo‘lishi;

•
o‘zbek adabiy tili meʼyorlari bo‘yicha zarur bilimlarga ega bo‘lishi;

•
soxaga oid tayanch terminlar, so‘z va iboralardan o‘rinli va maqsadga muvofiq tarzda foydalanish ko‘nikmasiga ega bo‘lishi;

•
soxaga oid ish xujjatlarini tayyorlash va rasmiylashtirish malakasiga ega bo‘lishi;

kasbiy muloqot yuritish ko‘nikmalariga ega bo‘lishi lozim.

	4.
	VI. Taʼlim texnologiyalari va metodlari:

•
kichik guruxlarda ishlash;

•
individual loyihalar;

•
jamoa bo‘lib ishlash va himoya qilish uchun loyihalar;

•
taqdimot qilish;

•
interfaol va innovatsion metodlar, smart texnologiyalar, grafik organayzer va strategiyalar; »

•
o‘yinli texnologiyalar, debat, disputlar;

•
audio-vizual materiallar bilan ishlash;

•
tanqidiy va ijodiy tafakkurni rivojlantirish texnologiyalari;

bilim, ko‘nikmalarni amalda qo‘llashni nazorat qilish va baholashning zamonaviy usullari

	
	Talabalar bilimini baholash

Kirish nazorati. Bu nazorat turi modulga kirish maqsadida anketa- so‘rovnomasi shaklida o‘tkaziladi. Bunda talabalarga fanning kelajakdagi talabalar bilan faoliyatida tutgan o‘rni, ahamiyati, fan mazmuni, fanni o‘qitish usullariga oid so‘rovlar o‘tkaziladi, talabalarning fanni o‘rganish uchun zarur bo‘lgan dastlabki bilimlari aniqlanadi, taklif va tavsiyalar olinadi. Ushbu so‘rovlar natijasi chuqur o‘rganilib fanni o‘qitishni tashkil qilish jarayonida zarur o‘zgartirishlar kiritiladi.

Jami 30 soat amaliy va 30 soat mustaqil ta’lim mavzulari (q/a, chart, link, review, swot, google apps, interview) 1 ta modulda taqsimlangan bo‘lib, modul maksimal 
50 ball bilan baholanadi: shundan 30 balli amaliy mashg’ulot  mavzulari uchun va 20 balli mustaqil ta’lim mavzularida yig’iladi. 
1 modulda talabalar  25 ball, 2-modulda 25 ball yig‘ishlari lozim. 
Yakuniy 50 ball bilan  umumiy 
100 ball to‘planib, baholanadi.

	
	Kredit-modul tizimida talabalar bilimini baholash mezonlar

1-Kurs ta’lim yo‘nalishlari talabalar bilimini baxolash mezonlari Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirining 2018 yil 9 avgustdagi “Oliy ta’lim muassasalarida talabalar bilimini nazorat qilish va baholash tizimi to‘g‘risidagi nizomni tasdiqlash haqida”gi 19-2018-son buyrug‘i bilan tasdiqlangan nizom asosida belgilaniladi.

Unga ko‘ra 100 ballik tizim asosida tashkil etiladi.

1-jadval
Baholashni 5 baholik shkaladan 100 ballik shkalaga o‘tkazish 
JADVALI
5 baholik shkala
100 ballik shkala
5 baholik shkala
100 ballik shkala
5 baholik shkala
100 ballik shkala
5,00 — 4,96
100
4,30 — 4,26
86
3,60 — 3,56
72
4,95 — 4,91
99
4,25 — 4,21
85
3,55 — 3,51
71
4,90 — 4,86
98
4,20 — 4,16
84
3,50 — 3,46
70
4,85 — 4,81
97
4,15 — 4,11
83
3,45 — 3,41
69
4,80 — 4,76
96
4,10 — 4,06
82
3,40 — 3,36
68
4,75 — 4,71
95
4,05 — 4,01
81
3,35 — 3,31
67
4,70 — 4,66
94
4,00 — 3,96
80
3,30 — 3,26
66
4,65 — 4,61
93
3,95 — 3,91
79
3,25 — 3,21
65
4,60 — 4,56
92
3,90 — 3,86
78
3,20 — 3,16
64
4,55 — 4,51
91
3,85 — 3,81
77
3,15 — 3,11
63
4,50 — 4,46
90
3,80 — 3,76
76
3,10 — 3,06
62
4,45 — 4,41
89
3,75 — 3,71
75
3,05 — 3,01
61
4,40 — 4,36
88
3,70 — 3,66
74
3,00
60
4,35 — 4,31
87
3,65 — 3,61
73
3,0 dan kam 
60 dan kam
2-jadval
Oliy ta’limda talabalar o‘zlashtirishini baholash tizimlarini qiyosiy taqqoslash 

JADVALI
Taklif etilayotgan O‘zbekiston tizimi
Rossiya tizimi
(MDU)*
Evropa kredit transfer tizimi (ECTS — European Credit Transfer System)
Amerika tizimi
(A- F)
Britaniya tizimi
(%)
YAponiya tizimi
(%)
Koreya 
tizimi
(%)
O‘zbekiston tizimi
(%)
«5»
«5»
«A»
«A+»
70 — 10  0
80 — 100
90 — 100
90 — 100
«A»
«A-»
65 — 69
«4»
«4»
«B»
«B+»
60 — 64
70 — 79
80 — 89
70 — 89,9
«C»
«B»
50 — 59
«B-»
«3»
«3»
«D»
«C+»
45 — 49
60 — 69
70 — 79
60 — 69,9
«E»
«C»
40 — 44
«C-»
«D+»
60 — 69
«D»
«D-»
«2»
«2»
«FX»
«F»
0 — 39
0 — 59
0 — 59
0 — 59,9
«F»
O‘zbek tili fanidan talabalar bilimini baholash va nazorat mezonlari
№
Nazorat turlari
Nazorat o‘tkazish muddatlari (har bir modul yakunidan nazorat o‘tkaziladi)
Ajratilgan ballar
Eng yuqori ball
O‘tish balli
Umumiy ball
1
Joriy nazorat (fan 2 moduldan iborat) 
1 modul
25
14
50
2 modul
25
14
3
YAkuniy nazorat
YAkuniya nazorat
50
50
Jami
100
*Izoh.

1. Har bir kafedra 50 (joriy+oraliq+mustaqil ta’lim) +50 (yakuniy)= 100 ballik tizim asosida baholash mezonlari ishlab chiqadi. 

2. 50 (joriy+oraliq+mustaqil ta’lim)ni 25 (joriy)+ 25(oraliq+mustaqil ta’lim) yoki 20 (joriy)+30 (oraliq+mustaqil ta’lim) ko‘rinishida ekanligini kafedra mustaqil o‘zi belgilaydi.

3. Har bir fandagi amaliy topshiriqlarni baholashda amaliy mashg‘ulotlar modullarga bo‘linadi va har bir mudul bo‘yicha maksimal ball belgilanadi hamda har bir modul yakunida topshiriq beriladi. Belgilangan muddatda baholanadi.

4. Oralik nazorat topshirig‘i berilganda shuning ichida mustaqil ta’lim topshiriqlari ham beriladi. Masalan umumiy topshiriq uchun 25 ball belgilangan bo‘lsa 15 balini oraliq topshirig‘iga 10 balini mustaqil ta’lim topshirig‘iga qo‘yib, umumiy topshiriq uchun belgilangan maksimal 25 balni qo‘yadi.

5. yakuniy nazoratga 50 ball qo‘yiladi.



	
	O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta‘lim vazirining 2018-yil 9-avgustdagi  19-2018-sonli  buyrug’iga  ilova  qilingan  ―oliy  ta‘lim  muassasalarida talabalar bilimini  nazorat qilish  baholash  tizimi  to‘g’risidagi  nizomiga muvofiq oraliq nazoratda fan bo‘yicha a-s darajasiga erishgan talabalar yakuniy nazoratga qo‘yiladi.



	5.
	VII. Kreditlarni olish uchun talablar

	6.
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2. Mahmudov N, Rafiyev A., Yoidoshev I. Nutq madaniyati va davlat tilida ish yuritish. (Darslik) - Toshkent: Choʼlpon, 2013.
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1. Mirziyoev Sh. M. Erkin va farovon, demokratik Uzbekiston davlatini birgalikda barpo etamiz. Uzbekiston Respublikasi Prezidenti lavozimiga kirishish tantanali marosimiga bagishlangan Oliy Majlis palatalarining kushma majlisidagi nutk / Sh.M. Mirziyoev. - Toshkent: Uzbekiston, 2016. - 56 b.

2. Mirziyoev Sh M. Tankidiy taxdil, katʼiy tartib-intizom va shaxsiy javobgarlik - xar bir raxbar faoliyatining kundapik koidasi bulishi kerak. Mamlakatimizni 2016 yilda ijtimoiy-iktisodiy rivojlantirishning asosiy yakunlari va 2017 yilga muljallangan iktisodiy dasturning eng muxim ustuvor yunapishlariga bagishlangan Vazirlar Maxkamasining kengaytirilgan majlisidagi maʼruza, 2017 yil 14 yanvar Sh.M. Mirziyoev. - Toshkent : Uzbekiston, 2017 — 104 b.
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	7.
	Jizzax davlat pedagogika instituti tomonidan ishlab chiqilgan va tasdiqlangan

	8.
	Fan/modul uchun ma`sullar: Sh.Jo ‘rayev, O.Xidirov, Z.Jumayeva

	9.
	Taqrizchilar: Jizzax davlat pedagogika instituti O‘zbek tili va adabiyoti   kafedrasi mudiri       f.f.d U.Qosimov

 Jizzax politexnika instituti Tillar kafedrasi mudiri  H.Hamdamova     


Tarqatma materiallar

I. Nuqtalar o‘rniga  quyida berilgan otlardan mosini qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1. Aqldan ortiq … yo‘q. 2. Men hozir qiziqarli …o‘qimoqdaman. 3.  Kecha bizning institutimizda … bo‘ldi. 4. Me’morlarning yangi … tasdiqlandi. 5. Temirchilik sexiga … qabul qilinadi.

Tayanch so‘zlar: ishchilar,  boylik,  kitobni,  loyihasi,  shanbalik. 

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. matnning, talaba, aytib berdi, o‘zbekcha mazmunini. 2. poydevor, binoga, qurilmoqda, yangi. 3.  oldida, turibdi, vazifalar, juda, yuksak, Respublikamiz. 4. bajarib qo‘yganman, allaqachon, men, vazifasini, uy. 5. o‘tdi, talabalarning, shu yerda, bazmi, yangi yil. 6. so‘zla, ko‘p, oz, o‘yla. 7. referat, qadar, imtihonga, topshirdim.

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.

1. Я изучаю в университете узбекский и английский язык. 2. Чью контрольную работу проверите? 3. Через две недели у нас начнутся экзамены. 4. Узнав своего друга, Рустам остановил машину.    5. Решив свои проблемы, Жахонгир   пошёл  домой.

IV. Nuqtalar o‘rniga zamon shaklini yasovchi qoshimchalarni qo‘yib yozing.

1. Bahor kelishi bilan kunlar tez isiy boshla…di, daraxtlar barg yoz…di, qushlar uchib kela boshla…di. 2. Yoz yil faslining eng issiq qismi hisoblan…di. 3 Biz yakshanba kuni oilamiz bilan Moskvaga jo‘na…miz. 4. Kechqurunlari men ko‘p kitob o‘qi…man.

I. Nuqtalar o‘rniga  kerakli so‘zlarni qo‘yib,  ko‘chirib yozing.

1. Men geometriyadan uyga berilgan masalani tez va to‘g‘ri …  … . 

2. Nasriddin qisqa gapirdi, chunki uning vaqti … … . 3. Men xonaga kirganimda, ba’zi sportchilar terlarini artib o‘tirar, ba’zilari … ... . 

4. Volodya musobaqadoshlariga parvo qilmasdan olg‘a … … . 5. Tribunadagi kishilarning yuzi jiddiy, chunki ular sportchilarni … …  .

Tayanch so‘zlar:  intilar edi,  kuzatar edilar,  kiyinar edi,  ziq edi,  hal  qildim. 

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. yaqinda , o‘tkazildi, shaharchasiga aviasozlar, metro. 2. boshlanishiga, dars, ancha, hali, bor, vaqt.  3. o‘yla, ko‘p, so‘zla, oz. 4. kishilar, buyuk, doim, insoniyat uchun, qayg‘uradi. 5. tilini, o‘zbek, kabi, siz, istardim, bilishni.

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.

1. Под вашим руководством выполнен план. 2. Про своих родителей ничего не знаю. 3. Около леса есть большая дорога. 4. В этом году буду отдыхать дома. 5. В кузнечный цех принимаются рабочие.

IV. Nuqtalar  o‘rniga  kerakli  kelishik  qo‘shimchalarni  qo‘yib  yozing.

1. Ahmad tosh yo‘l… borardi. 2. Chet… chiqarilgan tuproq yo‘lovchilar… xalaqit berardi. 3. Bir mashina pona tosh… tekshirib chiqishdi. 4. Katta ko‘chadagi piyodalar yo‘lkasi… qayta tiklashdi.   5. Yo‘lning shahar…  tashqaridagi  qismi.

Variant № 3

Grammatik topshiriqlar 

I. Nuqtalar o‘rniga  egalik qo‘shimchalarini qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1. Mening do‘st… tijorat bilan shug‘ullanadi.. 2. Ilhom joy to‘lov…ni o‘z vaqtida to‘ladi. 3. Biz Yaponiyada o‘z ish…ni ochmoqchimiz. 4. AQSh dollar …ning bugungi kurs … 650 so‘m 50 tiyin. 5. Xususiy firmaning hisob…da qancha pul bor.

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. hovlisida, maktab, parchalari, metall, uyulib, yotibdi. 2. hasharchilar, brigadir, chopilgan, tomonidan,  ko‘zdan,  kechirib, chiqdi, yerlarni. 3. samolyotlar, bizning, baland va tez, uchadilar. 4. o‘n sakkiz,  auditoriyada, o‘qiydi, talaba. 5. yigit,  bir, ilashdi, notanish, menga.

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.

1. Мать попросила дочь налить себе чаю. 2. Писатель позволил ему 

прочитать свою рукопись. 3. Каждую книгу нужно уметь читать. 4. Мальчик уверенно отвечал на любые вопросы. 5. Зайду к вам вечером, уточним время выезда. 

IV. Nuqtalar o‘rniga  kerakli so‘zlarni qo‘yib yozing.

1. Men sanatoriyda … oldim. 2. Har seshanbada … bo‘lmaydi. 3. Talabalar ko‘pchilik bo‘lib … borishdi. 4. Biz … direktori bilan gaplashmoqchi edik. 5. Yangi … poydevor qurilmoqda.

Tayanch so‘zlar:  imoratga,  dam, kinoga, dars, zavod.

Variant № 4

Grammatik topshiriqlar 

I. Nuqtalar o‘rniga  kerakli so‘zlarni qo‘yib, gaplarni  yozing.

1. Men geometriyadan  uyga berilgan masalani tez va toѓri … ...  . 

2. Nasriddin oz gapirdi, chunki uning vaqti … … . 3. Sanamay sakkiz … . 

4. Men bugun … … sotib olmadim.

Tayanch sozlar:  hech nima, hal  qildim,  ziq edi, dema. 

II. Berilgan sozlardan foydalanib gaplar tuzing.

1. zavodlar, hamma, ish,  tashladi, baravar. 2. zavodda, kech, tugaydi, majlis, bugun. 3. jonatdim, orqali, pochta, xatni. 4. guvullashi, motorning, larzaga, solar, edi, havoni. 5. g‘azabdan, ko‘zi, uning, chiqib ketdi, xonasidan.

III. Berilgan gaplarni ozbek tiliga tarjima qiling.

1. Действительно,  полное  изучение вопроса требует  рассмотрения  ряда других проблем. 2. Хотя погода безоблачная, но не чувствовалось тепла солнца. 3. То светит солнце, то идет дождь. 4. Наступила весна и расцвели сады. 5. Дежурный поднял фонар, и поезд тронулся со станции.  

IV. Nuqtalar orniga kerakli  unlilarni  qoyib yozing.

1.Bug..ngi ishni ertaga q…yma. 2. Y…qolgan pichoqning s…pi oltindan. 3. K…zi to‘qning, …zi to‘q. 4. M…hnatning tagi – r…hat. 5. …chchiq savol berib, sh…rin javob kutm… .

Variant № 5

Grammatik topshiriqlar

I. Nuqtalar o‘rniga  yordamchi fe’llarni qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1. Men do‘stimga xat yozib … . 2. Kecha kitobni o‘qib … . 3. Men o‘zbek tilida xat yoza …. 4. Azizani kecha institut kutubxonasida  uchratib … . 5. Ukamning yozgan inshosini ko‘rib … .

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. xalq, xo‘jaligining, sohalaridan, eng, muhim, biridir, sanoati, konchilik.. 2. elektr, energiyasiz, xalq, xo‘jaligini tasavvur, bo‘lmaydi, etib,  zamonda, hozirgi. 3. bilan, isib, ketdi, kun, quyosh, birdan, chiqishi. 4.  dalalarda, boshlandi, ishlari, paxta terish. 5. terish uchun, musobaqa, toza, talabalarimiz, o‘ynadilar, paxta. 

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.

1. На мои вопросы правильные ответы дала Саида Расуловна. 2. Наша область разделена на несколько районов. 3. Занятия в институте окончились и студенты поехали на производственную практику. 4. Какие произведения  Айбека вы читали или слышали о них? 5.  Чтобы стать учителем, он поступил в педагогический институт. 

IV. Berilgan so‘zlar ishtirokida  gaplar tuzing.

Men, g‘alaba,  o‘qish, o‘rganmoq, davlat.

Variant № 6

Grammatik topshiriqlar

I. Nuqtalar o‘rniga  quyida berilgan  kerakli so‘zlarni qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1. Qish bu yil sovuq … . 2. Na issiqqa ko‘nasan, na … . 3. Suv mo‘l bo‘lsa, hosil ham … bo‘ladi.  4. Ertaga  samolyot Toshkentdan Navoiyga … … . 5.  Bog‘dagi … qip-qizarib pishibdi.

Tayanch so‘zlar:  olmalar, uchar ekan, mo‘l, keldi, sovuqqa. 

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1.
men,  maqola, yangi, gazetada, o‘qidim, bugun. 2. o‘qiydi, baholarga, yaxshi, Salima. 3. shu yerda, maqolaning, bu, muallifi. 4. tufayli, bu, sen, yerga, keldim, 5. ishlashlari, studentlar, tinmay, kerak. 

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.

1.
На стадионе ждут выхода спортсменов. 2. Через две недели у нас начнутся экзамены. 3. Сейчас  его приведут сюда. 4. К ужину подали вкусные пирожки. 5. На столе лежит узбекско – русский словарь.

IV. Nuqtalar o‘rniga  egalik qoshimchalarni qo‘yib yozing.

1. Mening uka… institutda o‘qiydi. 2. Bizning mahalla … yonida avtomobillarga yoqilg‘i quyish joyi bor.  3. Sizning beton qorishma … sifati boshqa qorishmalardan nimasi bilan farqlanadi? 4. Bu ish…dan ko‘pchilik xursand bo‘ldi. 5. Uning hujjat…ni tez keltirib  ber.

Variant № 7

Grammatik topshiriqlar 

I. Nuqtalar o‘rniga  zamon va mayl  qo‘shimchalaridan mosini qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1.Men darsxonamni yig‘ishtir… . 2. Barcha tengdoshlarim qatori men ham bo‘sh vaqtimni ko‘ngilli o‘tkazmoqchi… . 3. Siz she’r yoz… . 4. Ular dastgohni ta’mirlash… . 5. Biz o‘z xonamizni ozoda saqla… .

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplarni o‘z o‘rniga qo‘yib  yozing.

1. qurildi, do‘stlar bilan, yordami, elektrostansiya.  2. Andrey, qilmoqchi, ma’ruza, o‘zbekcha, majlisda. 3. uchun, qurilish,   va taxta, keltirildi, g‘isht.  4. tushishdi, yo‘lga, chiqishi, quyosh, bilan, turistlar. 5. men, edim, muhandis, cho‘pon, bo‘ldim. 

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.

1. Я изучаю в университете узбекский и английский язык. 2. Чью контрольную работу проверите? 3. Через две недели у нас начнутся экзамены. 4. Узнав своего друга, Рустам остановил машину.    5. Решив свои проблемы, Жахонгир   пошёл  домой.

IV. Nuqtalar o‘rniga berilgan  so‘zlarni o‘zbek tiliga o‘girib gaplarni  yozing.
1. (завтра) … men kinoga boraman.  2.  Biz yotoqxonada … (жить). 3. (каждый день) … … biz ishga boramiz.  4. Hozir u kitob … (читать).

Variant № 8

Grammatik topshiriqlar

I. Nuqtalar o‘rniga  kerakli  kelihik qo‘shimchalarini  qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1.Ahmad tosh yo‘l.. borardi. 2. Chet… chiqarilgan tuproq yo‘lovchilar… xalaqit berardi. 3. Ko‘mir… gaz… aylatirish 1200 *s harorat ...  amalga oshiriladi. 4. Tabiiy bitumlar qattiq yoki yopishqoqlik xossasi… ega bo‘lgan qora yoki to‘q jigarrang ko‘rinish… bo‘ladi. 5. Toshkent… ko‘p tomonlari… metro poyezdlari qatnaydi.

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. har bir,  ongli, ishni, ravishda, kerak, bajarish. 2. o‘lkamiz, bizning, energiyasiga, elektr, boy. 3. kitobim, mening, bo‘lganligi, ko‘p, uchun, ulardan, foydalanishadi, o‘rtoqlarim. 4. ertalab, har, kuni, va kechqurun, tishlarni, cho‘tka, shaxsiy, bilan, zarur tozalash. 5. ko‘zi, burgut, ko‘zidan, inson, ko‘radi, uzoqni.

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.

1. Мой товарищ пошел в библиотеку. 2. Мы пришли из института. 3. В этом году наша хозяйство купила ещё три грузовые машины. 4. Я выучил новые слова из этого рассказа.

IV. Nuqtalar o‘rniga kerakli  so‘zlarni qo‘yib, gaplarni  yozing.

1.Samolyot, kema, raketa, avtomobil va boshqa transport  vositalari ko‘pincha  o‘zgarmas … bilan harakat qiladi.  2. Texnikada ko‘pincha vattdan 1000 marta katta bo‘lgan …  qo‘llaniladi, bu birlik … deb ataladi. 3. Qavariq ko‘prik ustida harakatlanayotgan avtomobil o‘sha ko‘prikda tinch turganidagidan … … . 4. Biz … bepoyon yerlarini, bug‘doyzor va paxtazorlarini sevamiz. 

Tayanch  so‘zlar:  o‘lkamizning, yengil bo‘ladi,  kilovatt, birlik,  tezlik.

Variant № 9

Grammatik topshiriqlar 

I. Nuqtalar o‘rniga  kerakli  kelihik qo‘shimchalarini  qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1.Bu matn… rus tili… tarjima qilish uchun, bir soat vaqt kerak. 2. Ergash do‘kon… sotib olgan kitobini men… ko‘rsatdi . 3. Biz devoriy gazeta… tez- tez maqolalar yozib turamiz. 4. Toshkent – O‘rta Osiyo… eng qadimgi shaharlari… biridir. 5. O‘zbek tili … nazorat ishni bajarish uchun qoidalar… yaxshi bilish  kerak.

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1.
ketayotsam, shoshilib, olib, keldi, xat, pochtalyon . 2. u, o‘rtog‘i, kelayapti, qarasam, bilan. 3. ko‘pchilik, bugun, bo‘lib, boraylik, kinoga. 4. ketaylik, bugun, tezroq, bo‘ladi, yomg‘ir. 5. bo‘sh, bo‘lsa, vaqting, sening, borar edik, bog‘ga.  

III. Quyidagi gapni o‘zbek tiliga tarjima qiling va gap tarkibidagi fe’lni shaxs va sonda tuslang.

Прочитав книгу, он отнес ее в библиотеку.

IV. Nuqtalar o‘rniga ya, yo, yu, ye harflaridan mosini qo‘ying va gaplar tuzing.

1.
…nvar,  …xshi,  dun…,  …mor,  …lg‘iz,  …chmoq, …moq.

Variant № 10

Grammatik topshiriqlar

I. Nuqtalar o‘rniga  bog‘lovchilardan mosini  qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1. Insonni tabiat yaratadi, … jamiyat uni shakllantiradi. 2. Biroz kuting … direktor kelib qolar. 3. Bolalar yuklarini aravaga ortdilar … o‘zlari piyoda yo‘lga chiqdilar. 4. Ertaga Sobir … Ilhom navbatchilik qiladi. 5. Salima  musobaqada g‘olib chiqdi, … uning bilimi kuchli edi.

Tayanch so‘zlar:  balki, chunki, yoki, va, lekin.

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. har bir,  ongli, ishni, ravishda, kerak, bajarish. 2. o‘lkamiz, bizning, energiyasiga, elektr, boy. 3. kitobim, mening, bo‘lganligi, ko‘p, uchun, ulardan, foydalanishadi, o‘rtoqlarim. 4. ertalab, har, kuni, va kechqurun, tishlarni, cho‘tka, shaxsiy, bilan, zarur tozalash. 5. ko‘zi, burgut, ko‘zidan, inson, ko‘radi, uzoqni.

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek   tiliga tarjima qiling.

1. Из- за болезни он не пришёл на занятия. 2. По этому вопросу есть постановление общего собрания. 3. Эту интересную книгу я прочитал за три дня. 4. Это картина написана известным художником. 5. Туристы любовались мавзолеем  Тимура.   

IV. Nuqtalar o‘rniga kelishik qo‘shimchalaridan  mosini qo‘yib, gaplarni  yozing.

1. Talabalar professor … ma’ruzasi… diqqat bilan eshitdilar. 2. U o‘z bilimi bilan har qanday topshiriq… bajarish… qodir. 3. Karim … boshqa hamma imtihon… bajardi. 4.  Ko‘mir yer osti… qazib olinadi.

Variant № 11

I. Nuqtalar o‘rniga  egalik va kelishik qo‘shimchalarini   qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1. Sizning do‘st… bormi?  2. Bizning xonada O‘zbekiston xarita… bor. 3. Sening kitob …  juda qiziq ekan. 4. Adabiy kecha … fakultet dekani ochdi. 5. Men «Xalq so‘zi» gazetasi… obuna bo‘ldim.

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. tinchlik, biz, ma’ruza, xavfsizlik, tingladik, va haqida. 2. yo‘qotish, hasharotlarini, kerak, zararli. 3.yaxshi, guruhimizda, o‘qiydi, talabalar, hamma. 4. qiladi, siz, hamma, hurmat, bo‘lsangiz, sizni, xushmuomala. 5. mening, u, bilar, edi, kelishimni.

III. Quyidagi gaplarni oz‘bek   tiliga tarjima qiling.

1.Они правильно ответили на все вопросы. 2. Он знал о моем приходе. 3. До конца учебы осталось немного времени.  4. Узбекистан- богатая и развитая республика. 5. В нашем городе много больших и красивых зданий

IV. Nuqtalar o‘rniga  quyida berilgan fe‘llardan mosini aniq o‘tgan zamon formasida qo‘yib, gaplarni  yozing.

1. Qishda bolalar qordan qorbobo ….  2. Toshkentdan kelgan mehmonlarni biz … … .3.  Biz tanaffus vaqtida … . 4. Dadam institutda birga o‘qigan do‘stlariga xat … … . 5.  Ular bizni mehmonga … .

Tayanch  so‘zlar:  yasamoq, chaqirmoq, yozib turmoq,  suhbatlashmoq, kutib olmoq.

Variant № 12

I. Nuqtalar o‘rniga  egalik va kelishik qo‘shimchalarini qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1. Institutning kutubxona … kitoblarga  boy. 2. Biz o‘z Vatan …ni sevamiz. 3. Daraxt yaprog‘i bilan ko‘rkam, odam mehnat… bilan. 4. Shirin yolg‘on… achchiq haqiqat yaxshi. 5. Odam qo‘li cho‘l… bo‘ston qiladi.  

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1.eslab, qolish, dars, kerak, jadvalini.  2. intizom, majlisda, haqida, ko‘rildi, masala.  3. kishining, o‘qish, oshiradi, so‘z, boyligini, kitob. 4. dunyoning, biri, shaharlardan, Buxoro, qadimiy. 5.  kitoblarni, oldim, qiziq, kutubxonadan, bu.  

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek   tiliga tarjima qiling.

1 Я горжусь своей Родиной.  2. В нашем городе строится новый парк.  3. В Узбекистане и зимой бывают теплые дни.  4. Навруз самый любимый народный праздник.  5. В нашем институте была встреча с поэтами. 

IV. Nuqtalar o‘rniga  quyida  berilgan fe‘llardan mosini  aniq o‘tgan zamon formasida qo‘yib, gaplarni  yozing.

1. Ukam shu yili maktabni … … .  2. U yoqimli qo‘shiq … .  3. Singlim onamga uy ishlarini bajarishda … … .  4. Talabalar kechada Navoiy g‘azallarini … . 5. Olima singlisiga chiroyli ko‘ylak … . 

Tayanch so‘zlar: yordam bermoq,  o‘qimoq, tamom qilmoq,  kuylamoq, tikmoq.


Variant № 13

Grammatik topshiriqlar 

I. Nuqtalar o‘rniga  egalik va kelishik qo‘shimchalarini  qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1. Mening do‘st … shahar …markazida yashaydi. 2. U birga ishlaydigan do‘stlarini  mehmon … chaqirdi. 3. U to‘rt xonali uy… turar ekan. 4. Uning o‘z xona… bor. 5. Do‘stimning kitoblar … ko‘p.

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. har bir,  ongli, ishni, ravishda, kerak, bajarish. 2. o‘lkamiz, bizning, energiyasiga, elektr, boy. 3. kitobim, mening, bo‘lganligi, ko‘p, uchun, ulardan, foydalanishadi, o‘rtoqlarim. 4. ertalab, har, kuni, va kechqurun, tishlarni, cho‘tka, shaxsiy, bilan, zarur tozalash. 5. ko‘zi, burgut, ko‘zidan, inson, ko‘radi, uzoqni.

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek   tiliga tarjima qiling.

1. На собрании был рассмотрен вопрос о дисциплине. 2. По этому вопросу есть постановление общего собрания. 3. Эту интересную книгу я прочитал за три дня. 4. Это картина написана известным художником. 5. Работа была выполнено ещё вчера.

IV. Nuqtalar o‘rniga quyida berilgan so‘zlardan   mosini qo‘yib, gaplarni  yozing.

1. Birinchi arxeolog Yahyo G‘ulomov 1908 yilda Toshkentda … . 2. U Samarqand Davlat Pedagogika akademiyasida …. 3. Akademik ilmiy ekspeditsiyalar … … . 4. U bir qator Davlat unvonlariga sazovor … .

Tayanch so‘zlar:   tarbiyalamoq, tashkil qilmoq, o‘qimoq,  tug‘ilmoq, bo‘lmoq.

Variant№ 14

I. Nuqtalar o‘rniga  egalik va kelishik qo‘shimchalarini qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1.Fakultet … yanada kengaymoqda. 2. Institut kutubxona … birinchi qavatda joylashgan.  3. Sizning guruh … shanbalikka boradimi? 4. Shirin yolg‘on… achchiq haqiqat yaxshi. 5. Savollarga javoblarni kitob … topdim. 

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1. Toshkentda, 1928 - yil, kashf etilgan, televideniye. 2. yangi, keltiradi, tajriba, iqtisodiy, katta, foyda.  3. turli, respublikamizda, millat, yashaydi, ahil, vakillari. 4. hech, talaba, qilmaydi, intizomli, qo‘pollik. 5. O‘zbekiston, kelajagi, davlat, buyuk.

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek   tiliga tarjima qiling.

1. Будь скромным, вежливым и трудолюбивым.  2.Я проснулся в семь часов утра. 3. В Узбекистане и зимой бывают теплые дни.  4. Навруз самый любимый народный праздник.  5. В нашем институте была встреча с поэтами. 

IV. Nuqtalar o‘rniga  quyida  berilgan fe‘llardan mosini  aniq o‘tgan zamon formasida qo‘yib, gaplarni  yozing.

1. Har birimiz bir tupdan nihol … .  2. Biz hammamiz shanbalikka … .  3. O‘qituvchi talabalarning har biriga uchtadan savol … .  4. Shundan beri men o‘sha do‘stlarim bilan tez- tez … … . 5. Fakultetimizning barcha talabalari anjumanda faol …  … . 

Tayanch so‘zlar:  o‘tkazmoq,  ishtirok etmoq, qatnashmoq,  bermoq,  uchrashib turmoq.

Variant № 15

I. Nuqtalar o‘rniga  egalik va kelishik qo‘shimchalarini qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

1.Karimning uka… litseyda o‘qiydi. 2. Qaldirg‘och- insonning chin do‘st… . 3. Do‘st…ning yutug‘i bizni quvontirdi. 4. Yomon… kun ham qorong‘u, tun ham qorong‘u. 5. Eski yil … hisobi- yangi yil… kitobi.

II. Quyidagi so‘zlardan foydalanib gaplar tuzib yozing.

1.o‘zbek, tilida, shu ber, matnni, aytib.  2. kishi, ko‘p, bayram, maydonda, kuni, bor.  3. kishining, o‘qish, oshiradi, so‘z, boyligini, kitob. 4.dorixonada, mening , ishlaydi, onam. 5.  kitoblarni, oldim, qiziq, kutubxonadan, bu.  

III. Quyidagi gaplarni o‘zbek   tiliga tarjima qiling.

1. Надо запомнить расписание занятий.  2. На собрании был рассмотрен вопрос о дисциплине.       3. До конца учебы осталось немного времени.  4. Лекция профессора заинтересовала всех. 5. В нашем институте была встреча с поэтами. 
                                                Nutq faoliyati

     Monologik                                                                     Dialogik


bir  kishining  mulohazalariga  qarshi            muloqot  qiluvchi  shaxslar  bilan  goh 

savollarsiz  va  javo bsiz   yuzaga                  tinglovchi,   goh   so‘zlovchi  bo‘lib             chiqadi,suhbatdoshi  tomonidan                    turadi.

 bo‘linmaydi.










Aniq nutq  tuza olish uchun quyidagi qoidalarga  rioya qilish zarur: 


[image: image3]
Fikriy noaniqliklar quyidagi hollarda  uchraydi: 


[image: image4]
Nutqning mantiqiyligi to‘g‘rilik va aniqlik bilan chambarchas bog‘liq. Nutqning mantiqiyligini  quyidagi  qoidalar ta`minlab beradi. 

[image: image5]
Mantiqiy nutq  tafakkur bilan  bog‘liq. Shuning uchun  ham mantiqiy nutqda eng avvalo so‘z mazmuniga katta e`tibor beriladi. 

Madaniy nutqning muhim fazilatlaridan biri-nutqning o‘rinliligidir. O‘rinlilik  o‘z ichiga quyidagi me`yorlarni  oladi. 


[image: image6]
Leksik-grammatik tomondan shevaga xos so‘z va shakllarning, ibora va so‘z birikmalarining ishlatilishi. 

3. O‘rinsiz qo‘llangan chet so‘z va so‘z birikmalari  (varvarizmlar).

4. Jargonlar. 

5. Vulgarizmlar.

6. Nutqda ortiqcha takrorlanadigan bekorchi-parazit so‘zlar. 

7. Kanselyarizmlar. 








«VENN» DIAGRAMMASI

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



«Nima uchun?» sxemasini tuzish


[image: image8]
TESTLAR
1. O‘zbek tili fani nimani o‘rgatadi?  (Mukammal javobni toping)

  A) to‘g‘ri nutq tuzishni o‘rgatadi;

  B) chiroyli nutq tuzish yo‘llarini o‘rgatadi;

*S) chiroyli nutq tuzishning qonuniyatlarini, sirlarini, til, til mе'yori, nutq, nutqning sifatlari, nutqiy uslublar, kamchilik va xatolari, nutqiy asarlarning ko‘rinishlari, nutqiy talaffuzga doir muammolarni o‘rgatadi;

 D) nutq tuzish qonunlari, nutq, nutq uslublari, talaffuzga doir muammolar yuzasidan bahs yuritadi.

  2.O‘zbek tili fanining tеkshirish obyеktini aniqlang.

*A) nutqning til qurilishi, adabiy til mе'yorlari va nutqning kommunikativ  aloqa uchun kеrakli fazilatlarini tеkshiradi;

B) nutqning til qurilishi, uslublari, nutqiy asar ko‘rinishlarini o‘rganadi;

S) adabiy mе'yordagi ikkilanishlarni bartaraf etadi;

D) o‘zbеk milliy adabiy tili faoliyatini, rivojlanishini tеkshiradi.

 3. O‘zbek tilining asosiy vazifasi nima?

A) adabiy til mе'yorlari, uning tarixiyligi, taraqqiy etib borishi, undagi ba'zi unsurlarni eskirishi, yangi mе'yorlarning paydo bo‘lishini kuzatadi;

B) nutqning til qurilishi, adabiy til mе'yorlarini kuzatadi;

*S) adabiy til mе'yoridagi ikkilanishlarni bartaraf etadi;

D)  A javob to‘g‘ri.

4. O‘zbek tili fani qanday fanlar bilan bog‘langan?  (To‘liq javobni toping)

A) tilshunoslik va adabiyotshunoslik ;

B) tilshunoslik, uslubshunoslik, lеksikologiya, sеmosiologiya ;

S) adabiyot nazariyasi, mantiq, ruhshunoslik, estеtika, adabiy tanqid, adabiyotshunoslik;

*D)  B va S  javoblar to‘g‘ri 

5. Qaysi qatordagi so'zlarda j harfi sirg'aluvchi tovushni ifodalaydi?

A. Jamila, Jur’at, Jasur, Jahongir

B. juda, judo, ajoyib, bajonu dil

D. ajdar, vijdon, G‘ijduvon, gijda

S. vajohat, jilg‘a, jez, jigar

*D)  A, B javob to‘g‘ri

6.Publisistik uslubning sintaktik xususiyatlari qanday holatlarda yaqqol ko‘rinadi?

A) so‘roq gaplar ko‘p ishlatiladi;

B) uyushiq bo‘lakli gaplar kеng qo‘llaniladi;

S) undov gaplar va shaxsi umumlashgan gaplar ko‘p ishlatiladi;

*D) barcha javoblar to‘g‘ri. 

7. Nutq uslublari  dеb nimaga aytiladi?

A) aloqaning maqsadga muvofiq amalga oshuvi yo‘lida so‘zlovchining til boyliklaridan tanlab foydalana olishi tufayli nutqning shakllangan ko‘rinishidir; 

B)  til boyliklarini tanlab ishlatishga ko‘ra nutq  ko‘rinishlarining xilma-xilligiga aytiladi;

S)  to‘g‘ri javob yo‘q;

*D) A, va B javob to‘g‘ri.

8. Ng harf birikmasi qaysi qatordagi so'zlarda bir tovushni anglatadi?

A. so'ng, to‘ng, to‘nka, tingach

B. senga, tanga, ming, mingan

D. mening, ko‘ngil, keng, alanga

*E. angla, tanglik, kengay, ohangdor

9. So‘zlashuv uslubiga nima xos bo‘ladi?

A) oddiylik, soddalik, bеtakalluflik;

B) o‘z lеksikasi, fonеtikasi, morfologisi va sintaksisi bilan xalqning oddiy so‘zlashuv tilini aks ettiradi;

S)  oddiylik, soddalik , bеtakalluflik, hayajonlilik xos;

*D) B, S  javoblar  to‘g‘ri.

10. Nutqning to‘g‘riligi dеganda nimani tushunasiz?

*A) nutqning to‘g‘riligi uning adabiy til mе'yorlariga mosligidir;

B) uslubiy mе'yorga rioya qilgan nutq to‘g‘ri nutqdir;

S) grammatik mе'yorga rioya qilgan nutq to‘g‘ri nutqdir;

D) to‘g‘ri nutq adabiy tilning fonеtik, talaffuz, lug‘aviy so‘z yasalishi, grammatik uslubiy mе'yorlarini mujassamlashtiradi.

11. Aytilayotgan so‘z va iboraning o‘zi ifodalayotgan voqelikka mutlaqo mos va muvofiq kelishiga nima deb aytiladi?

A) mantiqiylik;

*B) aniqlik;

S)  to‘g‘rilik;

D) ta’sirchanlik

12. Har birimiz o‘z ishimiz farzandlarimiz,

      Pеshona tеr to‘kib oldik shaklu shamoyil.

                                                                    (U.Abduazimova)

Ushbu parchada  qanday adabiy til mе'yori buzilganligini aniqlang?

*A) ishimiz so‘zidagi  - ning tushib qolgan;

B) pеshona so‘zidagi  - dan tushib qolgan;

S) shaklu shamoyildagi  - imiz tushirib qoldirilgan;

D) adabiy mе'yor buzilmagan

13. Birlarni bеe'tiqod,

      Birlarni riyo ko‘rdim.

                                 (T.Sulaymonov)

Ushbu parchada qanday adabiy til mе'yori buzilganligini aniqlang?

  A) birlarni so‘zidagi “i” tushib qolgan;

  B) riyo noto‘g‘ri ishlatilgan;

  S) 1-misrada -ni tushum kеlishigi noto‘g‘ri qo‘llanilgan;

*D) -riyo so‘zidan oldin o‘rin-payt kеlishigi bo‘lishi shart;

II -VARIANT

1. Matn dеb nimaga  aytiladi?

  * A)  matn  -  u yoki bu holda tugallangan mazmun va nutqning

    birligini o‘zida ifodalagan og‘zaki yoki yozma asar;                                                                                      

   B) o‘zaro ichki va tashqi bog‘liqliqda bo‘lgan asar;

   S) u yoki bu hodisa haqidagi mazmunni bildirgan asar;

   D) bir nеcha gaplardan tashkil topgan asar.

2. Bеrilgan matn mazmunini o‘z so‘zlari bilan qayta yozishga nima dеyiladi?

*A) bayon;    B) insho;   S) diktant;   D) ijodiy ish

3. Og‘zaki nutqning xususiyatlariga nimalar kiradi?

A) og‘zaki nutq tеzkorlik bilan amalga oshadi;

B) so‘z birikmalari va gaplarning modеllari tеzkorlik bilan  tanlanadi;

S) so‘zlovchining faol nutqiy harakati, to‘xtam, ohang, urg‘u,  turli xil imo-ishoralar fikrning tinglovchiga yеtib  borishida ahamiyat kasb etadi; 

*D) A, B, S javoblar to‘g‘ri.

4. Yozma nutq og‘zaki nutqdan qanday xususiyatlari bilan farq qiladi?

A) muallif bеmalol fikrlash imkoniyatiga ega;

B) yozma nutqni  qayta-qayta tahrir qilish imkoniyati mavjud;

S) fikr uchun eng mos imkoniyatlar tanlanadi;

*D) A,B ,S  javob to‘g‘ri

5. Monologga bеrilgan to‘g‘ri ta'rifni toping?

*A) monolog so‘zlovchining  o‘ziga yoki tinglovchilarga qaratilgan nutqidir; 

B) sintaktik jihatdan murakkab tuzilgan nutq;

S) monolog - ikki kishining suhbati;

D) ikki va undan ortiq kishilarning suhbati

6. Dialog qanday tashkil topadi?

A) dialog sodda gaplardan tashkil topadi;

B) so‘roq, buyruq va darak gaplardan tashkil topadi;

S)qo‘shma gaplardan tashkil topadi;

*D)   A va B javoblar to‘g‘ri

 7. Nutqiy muomala nimadan boshlanadi?

A) xushmuomalalikdan;                     * B) salomlashishdan;

S) shirin so‘zdan;                                   D)  A va S  javoblar  to‘g‘ri.

8. Ilm-fanga oid ma’lumotlar berish bilan mutaxassislarga mo‘ljallangan asarlar qanday uslubda yoziladi?

A ) so‘zlashuv uslubida ;                    *B) ilmiy uslubda; 

S) publitsistik uslubga;                         D) badiiy uslubda  

9. Tilning sofligiga putur yetkazuvchi unsurlar to‘la ko‘rsatilgan javobni aniqlang.

A) shevaga xos so‘zlar, varvarizm, vulgarizmlar; 

B) varvarizm, vulgarizm, parazit so‘zlar;

*S) varvarizm, vulgarizm, parazit so‘zlar, shevaga xos so‘zlar, argo va jargonlar, kanselyarizmlar, so‘zlarni noto‘g‘ri talaffuz qilish;

D) to‘g‘ri javob yo‘q 

10. O‘zbek adabiy tiliga xos bo‘lgan me’yorlarni ko‘rsating.

A) fonetik, leksik-semantik, grafik me’yorlar, stilistik me’yor;

B) aksentologik, grammatik, grafik, punktiatsion, imlo me’yorlari, sinonimik me’yorlar;

*S) orfoepik , so‘z yasalishi, grafik, uslubiy me’yor;

D) barchasi

III -VARIANT

1. So‘zlashuv nutq uslubi qanday funksiyani bajaradi?

A) tilning xabar, axborot berish funksiyasini;

B) tilning targ‘ibot, tashviqot funksiyasini;

*S) tilning aloqa-aralashuv funksiyasini;

D) barchasi

2. Konspеkt nеcha xil ko‘rinishda bo‘ladi?

A) to‘liq  konspеkt;

B) qisqa  konspеkt;

S) tеzisli konspеkt;

*D) barchasi  to‘g‘ri

3. Matbuotda e'lon qilish, radioeshittirish yoki tеlеvidеniеda foydalanish uchun o‘tkazilgan suhbat ……. dеb ataladi

*A)  intеrvyu;

B)  sharh;

S)  muloqot;

D)  A va  B javoblar 

4. Rasmiy uslub  qanday xususiyatlarni  mujassamlashtiradi?

A) rasmiy hujjatlar til xususiyatlarini aks ettiradi;

B)  uning lug‘ati rang - barang so‘zlardan tashkil topadi;

S) e'lonlar, qarorlar, qonunlar, sud va davlat idoralari hujjatlari shu uslubda yoziladi;

*D) A, B, S  javoblar  to‘g‘ri 

5. Ilmiy uslub boshqa uslublardan qanday farqlanadi?

A) tabiat va jamiyat hodisalari aniq, qandaydir formulalar, qoidalar asosida ifodalanadi;

B) fikr mantiqiy va ashyoviy  dalillar bilan mustahkamlanib boradi;

S) to‘liqsiz gaplar, bir tarkibli so‘zlar, so‘z-gaplar dеyarli uchramaydi;

*D) fanning turli sohalariga oid so‘z va atamalarni ishlatish, bayonning mantiqiy dalillarga suyanishi  bilan farqlanadi;.

6. “Muhokamatul lug‘atayn” asari kimning qalamiga mansub?

A) Yusuf xos Hojib;

B) Abdurahmon Jomiy;

S) Alisher Navoiy;

D) Mahmud Qoshg‘ariy;

E) Ogahiy.

7. Bir kunlik adolat yuz kunlik toat-ibodatdan afzaldir, degan hikmatli so‘z muallifi qaysi qatorda to‘g‘ri berilgan? 

A) Alisher Navoiy;                     D) Zahiriddin Bobur;

B) Amir Temur;                          E) Abdurauf Fitrat;

S) Behbudiy.

8. «Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini joriy etish to‘g‘risida» gi qonun qachon qabul qilingan?

A) 1993-yil 2-sentabrda;

B) 1996-yil 24-avgustda;

S) 1991-yil 31-avgustda;

D) 1989-yil 21-oktabrda;

9. To‘g‘ri tarjima qilingan  gapni belgilang.

При выздоровлении он тут же принялся за дело.

A) u tuzalgach, ishga kirishdi; 

B) u tuzaliboq, ishga kirishdi; 

S) u tuzalgach, ishga kirishdi;

D) u tuzalishi bilan ‘osha yerda ishga kirishdi.

F) u tuzalib, ishga kirishdi.

10. Tilxat, ariza, bayonnoma qaysi uslubda yoziladi? 

A) rasmiy uslubda;           D) ilmiy  uslubda;

B) badiiy uslubda;            E) og‘zaki so‘zlashuv uslubida.

S) publitsistik uslubda.

11. Roman, qissa, hikoya kabi janrlar qaysi uslub asosida yuzaga keladi?

A) ilmiy uslubda;

B) publitsistik uslubda;

S) rasmiy uslubda;

D) badiiy uslubda.

F) So‘zlashuv uslubida.

12. “Og‘ziga talqon solmoq, oralaridan qil o‘tmaydi” birikmalari qanday birikma sanaladi?

A) maqol;

B) frazeologizm;

S) hadis;

D) so‚z birikmasi.

F) gap.

13. Yozuv adabiy tilning qaysi shakli uchun xos?

A) og‘zaki adabiy til uchun;

B) yozma adabiy til uchun;

S) faqat rasmiy til uchun xos;

D) yozuv ilmiy uslub uchungina xos.

F) asosiy muloqot vositasi.

14. Qaysi qatordagi so‘zlar h harfi bilan yoziladi?

A. ...avo, ...adya, ...azon, ...ayol

B. ...ayot, ...aqiqat, ...urmat, me...mon

S. ...on, ...islat, ...ursand, ...azina

D. ...ashar, ...isob, ...ayolparast, ...azonrezgi

15. Qaysi qatordagi so‘zlar x harfi bilan yoziladi?

A. ...amma, ...ayvon, ...at, ...azina

B. ...avf, ...amir, ...ulosa, ...ayol

S. ...ukm, mu...abbat, ba...or, ...urmat

D. za...ar, no‘...at, ...ashak, ...urmo

O`zbek tilini sohada qo`llanishi” fanidan yakuniy nazorat savollari
1. Quyidagi tavsiya etilayotgan nutqiy mavzularga oid matnlarni tez va ravon o`qish va mazmunini to`la tinglab tushunish:

2. O`zbekiston - yagona vatan. O`zbekistonni nima uchun sevishingizni tushuntirib berish.

3. “O`zbekiston yagona vatan" mavzusida bayon yozish.

4. Mavzuga oid matnni tez va ravon o`qish, mazmunini to`liq tinglab tushunish.

5. O`quv yurti va uning istiqboli haqida so`zlab berish.

6. O`qiyotgan fanlaringizning ahamiyati haqida so`zlab bering.

7. Institutingizni ta’riflovchi matn tuzing.

8. Institutingiz to`g`risida ma’lumotnoma matnini tayyorlash.

9. Leksikt qatlamlar haqida ma’lumot bering.

10. Inson barkamollikka erishishi uchun nimalar qilishi kerak?

11. Mutaxassislik atamalari haqida ma’lumot bering. 
12. Ta’rif va tavsifga oid matnlarni o`qib, savol-javoblarda ishtirok etish.

13. Tengdoshlari, do`stlarini ta’riflay olish, ularga tavsif berish.

14. Qo`shimchalar sinonimiyasi va antonimiyasi haqida ma’lumot bering.

15. Sevimli gazeta va jurnallardagi materiallarni tahlil va tavsiya qilish.

16. Frazeologik birliklarning turlari va uslubiy xususiyatlari haqida ma’lumot berish.

17. “O`zbek tili – davlat tili” mavzusida suhbatlashish.

18. “O`zbek tili tarixidan" matni asosida dialog tuzish.

19. Nutq uslublari. So`zlashuv uslubi va adabiy til uslubi farqlarini tushuntirish.

20. Dalolatnoma matni yozish.

21. Adabiy til va yozma nutq me’yorlari haqida ma’lumot berish.

22. “Oila to`kisligi hunardan” mavzusida bahs-munozaraga kirishish.

23. Tavsiya etilgan mavzular doirasida bayon yoki insho yozish.

24. O`rganilgan matn mazmuni asosida yangi grammatik bilimlarni qo`llab savollar tuzish va ularga javob yozish.
25. Og`zaki va adabiy so`zlashuv uslubi leksikasini tushuntirish.

26. Umuminsoniy va milliy qadriyatlar o`rtasidagi munosabat haqida savol-javobga kirishish.

27. Institutingizdagi madaniy-ma’rifiy ishlar to`g`risida hisobot yozish.

28. Badiiy nutq uslubi, uning xususiyatlari haqida ma’lumot berish.

29. O`zingiz bilgan mashhur sportchining hayotidan biron lavha so`zlab bering.

30. Sportchi to`g`risidagi matn mazmunini kengaytirib yozish.

31. Ilmiy nutq uslubi, uning xususiyatlari haqida ma’lumot berish.

32. Mashhur sarkardalarning rasmlari asosida ularni ta’riflang, qahramonliklariga munosabat bildiring.

33. "Vatan sarhadlarida" mavzusidagi matnni ifodali o`qib, mazmunini kengaytirib hikoya qilish.

34. Ommabop nutq uslubi, uning xususiyatlari haqida ma’lumot berish.

35. Ko`rgan tarixiy joyingiz, muzeyingiz haqida og`zaki ma’lumot bering.

36. Temuriylar davri to`g`risida nimalarni bilasiz?

37. Shahar (tuman)ingizda mustaqillikdan so`ngra qanday o`zgarishlar bo`ldi?

38. Tarixiy obidalarga e’tibor haqida maqola yozing.

39. Rasmiy - idoraviy nutq uslubi, uning xususiyatlari haqida ma’lumot berish.

40. Dunyo mo`jizalari haqidagi ilmiy-ommabop matnlarni o`qib, savollar asosida mazmunini so`zlab berish.

41. Hujjatlar tili, grammatik xususiyatlari va ularga qo`yiladigan talablar.

42. Biron narsaning reklamasini ixcham va diqqatni tortadigan tarzda ifodalovchi matn tuzish va uni ifodali o`qing.

43. Maishiy xizmatning biror turiga o`z munosabatingizni bildirib rasmiy - idorviy uslubda tashakkurnoma yoki shikoyat (taklif) yozish.

44. Hujjatlar ustida ishlash tartiboti. Ish yuritishda grammatuk va uslubiy me’yorlarga amal qilish.
45. Shahar (tuman)ingizni obodonlashtirish yuzasidan o`z tashabbusingizni ta’riflab berish.

Sintaksis. Sintaktik aloqa turlari. 

46. Ikkita - uchta kasb (hunar)ni ta’riflab berish.

47. Nima uchun bu soha, kasb-hunarni tanladingiz? Sababini izohlang.

48. Kasbgizning qo`llanish sohasi, ahamiyati to`g`risida ilmiy uslubdagi ma’lumotnoma matnini tayyorlang.

49. Zamonaviy mutaxassis qanday bo`lishi kerakligini ta’riflang.

50. Grammatik ma’noni hosil qiluvchi vositalarni ta’riflang.

51. O`zbek ma’rifatparvarlarining rasmlari asosida ularni tanishtiring.

52. "Alisher Navoiy – buyuk ma’rifatparvar" mavzusida ssenariy matnini yozish.

53. O`zbek ma’rifatparvarlarining mashhur asarlari ro`yxatini tuzish.

54. Qo`shma gap uslubiyati haqida ma’lumt bering.

55.  “Malakali mutaxassis” matnni tinglash va uning mazmunini ochuvchi savollar tuzish.

56. O`zlashtirilgan grammatik bilimlarni qo`llagan holda tanish va notanish nutqiy mavzular doirasida o`zaro fikr almashish.

57. Mutaxassislikka oid maqola va o`quv adabiyotlaridan foydalangan holda referat matnini tayyorlash.

58. “O`z kasbining ustasi” mavzusida ommabop maqola yozish.

59. Qo`shma gap turlari haqida ma’lumot berish.

60. Odob – axloq mavzusidagi hikmatlarni yoddan aytib berish.

61. Biror milliy bayram, marosimdan olgan taassurotlaringizni yozish.

62. Bog`langan va bog`lovchisiz qo`shma gaplarning o`zaro ma’nodoshligi.

63. Sohaga oid maqola, ilmiy-o`quv adabiyotlari mazmunini tushunish va so`zlab berish.

64. Ixtisoslikka oid terminologik lug`atini tuzish.

65. Ilmiy uslubda ixtisoslik leksikaning qo`llanishi va kesim shaklining ko`rinishlari.

66. Yashash joyingiz (shahar, tuman, mahalla)ning tarixiga oid matn tayyorlash.

67. Matn va uning ko`rinishlari haqida ma’lumot berish.

68. Dialogik matnning ma’no munosabatiga ko`ra turlari.
69. Bahor, Navro`z, mustaqillik haqida she’r yoki maqollarni yoddan aytib berish.

70. Tasvir asosida xalq sayli mavzusida ixcham bayon yozish.

71. Monologik matnda mazmun izchiligi va ohang.

72. Shahringizda jamoat transporti xizmati haqida bildirishnoma tayyorlang.

73. Matnning amaliy maqsadga ko`ra turlarini tushuntirib berish.

74. Vatan uchun kurashgan qahramonlarning jasorati haqidagi matnni tinglab, mazmunini qisqartirib so`zlang.

75. "Mangulik monumenti qarshisida" mavzusida dialog tuzish.

76. Matn mazmunining qisqacha bayoni (rezyume). 

77. O`zbekiston ta’lim tizimini tavsiflab berish.

78. Nima uchun bu soha, kasb-hunarni tanladingiz? Sababini izohlang.

79. Kasbgizning qo`llanish sohasi, ahamiyati to`g`risida ommabop uslubdagi ma’lumotnoma matnini tayyorlang.

80. Rezyumening tuzilishi va ifoda materialining xususiyatlari haqida ma’lumot tayyorlash.

81. Gazeta va jurnallardagi sport sohasiga oid matnlarni tezda o`qib tushunish va mazmunini so`zlab berish.

82. Tarjimayi hol matnini yozish.

83. Annotatsiya matni, uning tuzilishi haqida ma’lumot tayyorlash.

84. Mutaxassislik mavzusida erkin bahs- munozara qilish.

85. Mutaxassislikka oid maqola va o`quv adabiyotlariga taqriz yozish.

86. Taqriz matni, uning tuzilishi haqida tushuncha berish.

87. O`z shahar (tuman, mahalla)ingizdagi ekologik muhit haqida so`zlab berish.

88. Sohaga oid ilmiy-ommabop maqolalar mazmunini tushunish va so`zlab berish.

89. Referat matni, uning tuzilishi haqida ma’lumot berish.

90. "Talabalik oltin davrim" mavzusida hikoya matnini yozish.

91. Kurs ishi (loyihasi) matn, ifoda materiali xususiyatlari haqida ma’lumot tayyorlash.

92. Kuzatilgan yoki audiovizual vosita orqali namoyish etilgan voqea-hodisalar haqida so`zlab berish.

93. "Fan va amaliyot" mavzusida dialog tuzish.

94. Amaliyot o`tamoqchi bo`lgan korxona (tashkilot) haqida so`zlab berish.

95. Mutaxassislikka oid maqola yoki o`quv adabiyotlariga annotatsiya yozish.

96. Amaliyot davrida bajaradigan ishlaringiz rejasini tuzing.

97. Tashkiliy hujjatlar va ularning turlari.
Таянч иборалар:меъёр, адабий тил, шева, сўз ясалиши, грамматика, реклама, лаҳжа, лексика, хусусий меъёр.





Umuman, esse ilmiy yoki publitsistik xarakterdagi ocherkka o‘xshashdir.
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MAVZU: SOHADA DAVLAT  TILIDA ISH YURITISH MASALALARI.
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MAVZU:SOHAVIY FARMOYISH HUJJATLARINING XUSUSIYATLARI.





So’zlashuv nutqi us




















lubi











Adabiy-badiiy til uslubi





Ilmiy uslub





      Til                                                           uslublari

















Publisistik uslub 





Rasmiy ish qog’ozlari





Ixcham aniq, lo`nda jumlalar tuzish (sarlavha, rejalar).





Omonim, ko`p ma`noli so`zlarni qo’llay bilish





So`z  ma`nosiga  e`tibor berish





Mantiqiy jihatdan  voqelikka zid  tushadigan so`zlarni aytmaslik





So`zlar tartibiga  rioya qilish (so`zlarni o`z o`rnida qo`llash)








So`zni to`g’ri tanlash





Paronimlar  ma’nosini   bilmaslik





So’z  ma’nosiga  yetarli  e’tibor  bermaslik





Fikriy  noaniqliklar  quyidagi  hollarda     uchraydi





mantiqiy  jihatdan voqelikka zid  bo’lgan        tushuncha  ifodalovchi  so’zlarni  yonma –yon


ishlatish





nutqning  mantiqiyligi





Eng avvalo so`zlar ma`nosini chuqur bilish.








 so`z tartibiga rioya  qilish. 








Bir-biriga mos keladigan so`zlarni biriktirish. 








Matndagi  fikrlarning bir-biriga qarama-qarshi bo`lmasligi. 








Bir xil ma`no  ifodalalovchi  so`zlarni pleonazmlarni nutqqa ortiqcha  kiritmaslik.





nutqning  sharoit  uchun  mosligi





nutqning  vaziyatga   mosligi





matn  uchun  so’z  o’rinligi





so’z  ma’nosini  anglash








O’rinlilik





badiiy  asar  o’qimaslik





shevada   gapirish





to’g’ri  talaffuz qilmaslik





Jargonlar








to’liq  gapirmaslik





oilada  tilga  nisbatan  e’tiborsizlik





O`rinsiz qo`llangan chet so`z va so`z birikmalari  (varvarizmlar).




















Х





Х





ХХ





Muammo:





Nima uchun? Sabab 





Nima uchun? Sabab 


Сабаб








Nima uchun? Sabab 


Сабаб








Nima uchun? Sabab 








Nima uchun? Sabab 


Сабаб
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Adabiy til me’yorlari bilan  to’liq tanish emaslik

muammosi

Ko’rsatuv,eshittirish yoki maqolalarda imloviy xato va jumlaviy g’alizliklarga yo’l qo’ygan xodimga ma’muriy jazo qo’llanilishi kerak.

Talaffuz va imlo, uslubiy normalarni  faoliyat “alifbo”siga aylantirishi lozim

Nutqda ortiqcha takrorlanadigan “parazit” so’zlardan qochish  kerak.

Til me’yorlari mutaxassislari bilan hamkorlikda ish olib borishlari kerak.

Neologizm va chet tillaridan o’zlashgan so’zlarni o’rnida qo’llay bilish kerak

Tildagi sinonim, antonim,

omonim va ,ayniqsa, paronimlarni to’gri qo’llay bilish lozim

Ta’lim tizimida adabiy til me’yorlari kursi soatlarini ko’paytirish

Ish davomida sheva soz’lar,jargon va “ko’cha” so’zlaridan foydalanishni taqiqlash lozim


































